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BUPATI MUNA

SAMBUTAN

Sungguh suatu kebahagiaan bagi saya selaku Bupeia.MDengan
adanya penerbitan buk8eéjarah dan Kebudayaan Kerajaan Munayang
disusun oleh Bapak J. Couvreur, mantan kontrolilaBga antara tahun
1933-1935 di Muna. Dari isi ini secara empericaigkiat kesahihan
informasi  buku ini akan semakin baik dan validitgsn dapat
dipertanggungjawabkan.

Bagi Kabupaten Muna dengan terbitnya buku ini menkegya
referensi khasanah kepustakaan daerah. Sehinggapemanda untuk
meneliti tapak-tapak sejarah dalam suatu jalan y@argjang yang penuh
dengan romantika pasang-surutnya sejarah itu $enéiemerintah

kalangan untuk menerbitkan buku yang sangat peiming
Diharapkan agar buku ini dapat dijadikan bacaangyaangat
penting. Terutama bagi generasi muda. Selamat tyarka

Raha, Juni 2001

Bupati Muna

Ridwan, BAE



Jules Couvreur (1900-1970) adalah orang
Belanda yang bekerja sebagai pegawai
pemerintahan kolonial di Indonesia. Di pulau
Muna dia menjabat sebagai kontrolir
(setingkat bupati) dari tahun 1933-1935.
Selain menjalankan tugasnya, beliau juga
sempat menulis satu buku mengenai sejarah
dan kebudayaan Muna dalam bahasa Belanda.
Buku tersebut tidak pernah diterbitkan secara
resmi; baru sekarang keluarlah terbitan dalam lzahadonesia.
Isi buku ini sangat menarik dan berguna untuk miige
sejarah Muna, karena cukup banyak topik yang diahatara
lain cerita tokoh-tokoh lama seperti Bheteno ne Bola, Sugi
Manuru dan Lakilaponto. Secara terperinci Couvreanulis
mengenai aspek kebudayaan Muna yang sudah tidakagga
termasuk pemimpin lama sepdptionto bhalano, kapitaladan
mintarano bhitara Kebudayaan Muna yang masih ada juga
mendapat perhatian, termasuk adat perkawinan, hukans,
pesta-pesta keluarga dan pesta-pesta kampung,s&abigpada
pembukaan ladang dan sebagainya. Sebagai lammrdapat
peta kota Muna, gambaran pakaian adat, bebekapka dan
pantun dalam bahasa Muna. Semua informasi ini barkan
keterangan yang diperoleh Couvreur dari tokoh-takaisyarakat
pada tahun 1930an. Dengan demikian terbitan iniupsan
sumber sejarah Muna yang terkemuka.

Teks bahasa Belanda diterjemahkan ke dalam Bahdeadsia
oleh Dr René van den Berg, dosen linguistik darefiebahasa
Muna yang berdomisili di Darwin, Australia.



DAFTAR ISI

D= 11 2= L ] PRSP i
Kata pengantar penerjemal .............eiee s cmeeeeeeee et %
Kata pengantar PENULS .......ccccccuuiiiiiicererre e e e e e e e e s eeneee e Xii
Daftar INFOrMAN .......oooiiiiiii e e e e Xiv
Daftar kata bahasa MUN@. ...........coocuiiiiieeeieee e XVi
Bab 1 Asal-usul penduduk pulau MUuna..........cccceeiiiiiiiineesiiiiieee e seeeeens 1
Bab 2  Sejarah berikutnya, berdirinya dan pengaturan pemerintahan....... 5
2.1 Berdirinya kampung TONKUNO...........c..oeveeeeiiiiee e 5
2.2 Pembentukan kampung-kampung baru. Sugi Manuru........ 6
2.3 Lakilaponto alias MUrhum ..o evviieeeeeeniiiiee e 7
24 Pengangkatan parlno............ccceeeveriiiiiieieee e 8
25 Pembangunan kota Muna dan pembentbkarata................ 10
2.6 Pembentukan Syarat MUNa..............eeeeneennenenreniieeieeenen. 11
2.7 PerseliSINAN. ......cocoiiiiiiiiiii e st 15
Bab 3  Status Muna terhadap Buton...........ccccceevveiiiee e, 20
Bab 4  Kampung-Kampung ..........cooooiiiiiiiiiiiiiiiiireneeeereeeeeeses s nannnnns 26
4.1 [0 r= 1Y 11 = RSP 26
4.2 Pemerintahan Kampung .............oooo s mmeeeeeee e 27
4.3 Daftar nama Kampung ...........coooiiceeermniieeeee e 31
Bab 5 Golongan masyarakal.........cccccceeeeeeiiiiiiieiieeeeee et 34
5.1 Kaum La Ode damalaka............ccueeveeiiiiiieiieesiiiiec e 34
5.2 KaummaradiKa.........cueeeiiiiiiiiiiiiiees e 35
53 Golongamvesembali...........ccuvveeeeeiiiiiiiiieee e 36
54 Para budak ............uuueiiiiiiiiiiie s 37
5.5 Catatan mengenfaito liNdoNQ..........ccccooeivieeeieiiiiiieeeeen s 39
Bab 6 Pakaian adat...........cccccoeeeiiiiiie e 40
6.1 Pakaian adat orang yang tidak menduduki jabatan............ 40
6.2 Pakaian para pejabat di kota Muna.......ccccccevvvvviiiiieieeenennnn. 42
6.3 Pakaian pejabat dharataLahontohe. ............cccccceeiiiiiienennnns 47
6.4 Pakaian pejabat dharatalLohia...................cooeeeiiiiciinnninns a7

6.5 Pakaian wanita yang sudah menikah dan yanghbalenikah. 48
6.6 Perhiasan pada golongan masing-masing.....ccceecvvveeeeeeee.... 50

Bab 7 Pemilihan para pemimpin.........cccccccee i 53
7.1 Pendahuluan .........ccooooieeiiiiie e 53
7.2 Pemilihaakina MuNa .............oovviiiiiiiieiceeee e e 54
7.3 Bhonto bhalano.............coouuvieiiiiiiiiee e, 54
7.4 Mintarano bhitara...........cccveiiiiiiiiiei e 55
7.5 KaPItAlaO0. ..o 56
7.6 (€] gToT=T = U Lo TR 56
7.7 Kino bharata............ccvviiiiiiiiieec e, 57



Bab 8

Bab 9

Bab 10

7.8 KiNO danmino........ccooooieiiie e eee e 58

7.9 Bhontono liwudankamokula...........ccccccciieiiiiiiiiie e, 59
7.10  Parabhela........cccooiiiiiiiiii e 59
7.11 Para pengawkkinaMuna.............cccooeeiinniiiiienie e 59
7.12  Pemilihan pejabat bharatalLahontohe ...............ccoceiiinnns 61
7.13 Pemilihan pejabat bharatalohia...........c.cccccoeeeviiiiieeeeninnnen, 63
Hak-hak dan kewajiban-kewajiban para pejabat...............cccvveeeeenn. 64
8.1 LaKiNaMUNA ......cvveieiieie et 64
8.2 Bhonto bhalano..............oooooiiiiiiiieeeeee e 64
8.3 Mintarano bhitara...........ccoooiiiiiiiiiiiier e 64
8.4 KaPItAlAO0. ..ot 65
8.5  GhOEIaN0......ccciiiiiiiie e 65
8.6 Kino bharata............coviiiiiiiii e 65
8.7 KiNO danmiNO........ocuviiiiie it 65
8.8 Fato [INAONO.......ci i 66
8.9 Bhontono liwudankamokula...........ccoccvveiieiiniiiiiieeeii, 66
8.10 Parabhela.......cccccoiiiiiiiiii e 67
8.11 Bhonto kafowawdi kampung TongKuno ............cccceeveenineen. 67
8.12  MESANUANO........uuviiiiieiiiiiiiiie ettt reree e 67
8.13 Pegawai penjagaaKinaMuna.........cccccoeecviviieeeiiiiiiieeeeeicd 6.7
8.14 DibharatalLahontohe............cccccuiiiiiiiiiiiiiiiiceieeeees 68
8.15 Dibharatalohia...........cccccuuviiiiiiiiiiiiii s 69
8.16  SYarat MUNA ........ccuviiiiiiiiiiiiiiee e 70
Pendapatan para pemimpib..........cccococuerrmnrrrmnmmereereereee e eseseesnnnnnne 72
9.1 Pendahuluan ...........oooiiiiiiii e 72
9.2 Hasil Kebun.........oo e 72
9.3 Kebun para pejabat............coccvviiieeiieeiiiiiiiee e 75
9.4 Hasil berburu dan hasil enau ..., 76
9.5 Pajak tahunan ............ccoo oo 77
9.6 =] o = PP 77
9.7 Pendapatan pribadi dan pajak lain.......ccccceeeeeeeeiiiiiieenennnn, 78
9.8 UGN PESTA ....cieieiiiiiti it trmmmmm et aeeeeenaneas 79
9.9 Uang pesta diharata..............cccouviiiiiiiiiiii e, 80
Pemuka-pemuka agama...........ccocvveieeiiiiiiiiie e 83
10.1  Pendahuluan .............eeeueiiiiiiiiiiiiiieiie e ee e e 83
10.2  Lakina agama.......ocuveeieieiiiiiiiiieee e 83
10.3  ImMam KOta MUNA .....cceveiiiieiiiiiieee e 85
10.4  KRatiD .o 7.8
10.5 Kedelapamodhi bhalana............ccccccoviviiiiieniiiceeen, 88
10.6  Modhi kampung nodhino WD ..., 89
L10.7  SANT ..ot 90
10.8  MOKIMU....oiiiiiiiii et reee e e e s ae e e e e e e 90
10.9 Pejabat agamalharataLahontohe........................cccces 9l.
10.10 Pejabat agamalaiarataWasolangka ..........cccccoeeceieeeniinnnen, 94
10.11 Pejabat agamalthiaratalLohia................ccccoeeeiiiiiiiiiiccinns 96

10.12 Pejabat agama di kota Raha...........ome e 98



Bab 11

Bab 12
Bab 13
Bab 14

Bab 15
Bab 16
Bab 17

Bab 18
Bab 19

Bab 20

Pendapatan para pejabat agama..............ccccoeeeiciniiniiiiiiiniie e, 100
11,1 Pendahuluan ........c.ceeeeiiiiiiiiiiiiee e 100
11.2 Pemberian pada akhir bulan puasa......ccccccevveeveeriiiinnnn.. 100
11.3  TNINO KAWi...eiiiiiiiiiiiiiiie e 102
114  Biaya Perkara.........cccuveieieiiiiiieeeeeeee e 103
11.5 Hasildhikiri pada kematian............cccccceeeeinivesimn e e 103
11.6  UBNQG POSIA...eiiiiiiiiiiiieiiii e ettt a e 103
Pengajaran agama..........cccoeeveiiieiiiiiisiccrrree e e 105
KEIUAIGA. ...ttt 106
PEIKAWINAN.......uiiiiiiiiiiiiiiiiiee et e et ereeraeaaeaaeeeeees 111
141 Masa PertuUnangan ...........oceeeeeeeemmmmmme s e s 111
14.2.1 Peminangan pada golongan La Ode.....ccccccccvvvvievreeeennnn. 113
14.2.2 Peminangan pada golongalakadanmaradika.................. 115
14.2.3 Peminangan para La Ode delakapada wanita dari
golongamaradika.............cccuuveeeeiiiiiiiiiee e 116
143 KaWiN T8I0 117
144 MAS KAWIN ot et 120
14.5 Akibat pemutusan perjanjian perkawinan ...............cccco..... 124

14.6  Pasangan pernikahan yang diperbolehkan dandjianang.
Hukuman atas pernikahan yang dilarang dan pasarayen

NIdUp Dersama .........cccveieiiiiiiiiiie s e
14.7  Menentukan hari pernikahan
14.8  Acara pernikahan............ccooueeemmmmmn e essiieeeeee e
14.9 Para pejabat pernikahan.............ccccceeeveii

14.10 Pembayaran pada acara pernikahan.....cccccccc.......ovvvveeenen. 139
14.11 Pemasukan harta dalam perkawinan. Milik perien.

Pembagian harta pada perceraian............ccccceeeveeeeeivnnnnnn. 143
14.12 Perkawinan anak-anak.................commmmeeeeereerierieeeeenennennnnn 144
14.13 Hukuman atas perzinahan ...........ccccceeeevviiieeiriineeeeeeeeeeeenn, 144
14.14 Alasan hidup bersama yang tidak sah di Muna................ 145
PEICEIAIAN. .....cii ittt e 148
Pemberian NamMa........c.coiiiiiiiie e e 152
HUKUM WIS, ... et 154
17.1  Warisan barang biaSa...............ee e e e ee s et 154
17.2  Barang pusaka dan milik pusaka....... e eeeeriiiiiiieenannnns 156
17.3  Tanaman PUSAKE .......c.ccorurureerss st ee e s e sibieeaeeeseeenne 157
17.4  Perselisihan pada pembagian warisan ...............coeeevennnns 157
Pemeliharaan anak-anak.............ccccoiiiiiieeee 159
Pesta-pesta Keluarga..........ccccooviiviiieeeiiiiiiiee e 161
19.1  Pest&aalono WUIUL...........ccoovviiiiiiiieiiiieiee e 161
19.2  PeStHAtODA..........veeiiie i 161
19.3  PeStoaria......ccceeeeeiiiiiiiieie e 162
Pesta-pesta KampPuNG..........ooiiiiiieiniiiiiiee e e 165
20.1 Pestaaago-agaataukadahono bhara..........ccccccveeviiiiinennn, 165
20.2  PeStHALSA......ccvveieiie i 165
20.3  Pestaatumbu...........oocuiiiiiiiii e 166



Bab 21

Bab 22

Bab 23

Bab 24

20.4  Pestweano Wamba.......cccooooviiveeiiiiiiii e 166

20.5 Pestdaintarano lima.........ccccccoeiiiiiiiii e 166
20.6  Peringatan orang Mati.........ccccccveeeeeeeiiiieeeeeessiiieeee e 167
20.7  PAWai PESIA...uuuiiiiiiiiiieiiiiiie e eeeeeee e 167
HaK tanah.......coo e e 169
21.1 Tanah yang dipagari dengan batu.......cccccceeeiivviineennnninnen. 169
21.2 Tanah yang tidak dipagari atau hanya denggarpsementaral?70
21.3 Tanah yang tidak diolah ...............commmmeeeveniiriiiniiieeee e 170
Kebiasaan pada pembukaan ladang dan pada panen jagung

AN PAIL.ceeeiiei it 173
22.1 Membuka ladang baru di padang alang-alang................. 173
22.2  Membuka ladang baru di hutan.........cccccccee oo, 176
22.3  Menentukan hari menanam ...............oeeeeeesscieeeeensnnneen. 178
224 PAneN JAQUND ..eeeeeeeeiiiiiiieeeeeeiiieeeaesssiineeeeesessssnaeeeeesssnneenes 179
225  Panen Padi......cccccoeiiiiiiiiiiiis e 180
TANYUL .o ——————— 183
23.1  Memanggil dan mengusir hujan.........ccccceevevveeieeeeeeeeeeeenn. 183

23.2  Sebab-sebab panen yang gagal.........comeeeeeeieeennnnnnn... 184

23.3 Kepercayaan akan roh dan jin..........cmmeeeeeeniiiiinnen..... 186
23.4 Mantianadankandoli..........ccccccooviiiiiiiei i 187
23.5 Artisuaraburung.........ccocoiii 188
23.6  MIMPi.ciiiiiiiiiie e erre e e aa e 189
237 SININ i) 918
Peradilan............oooiiiiiiiii e
24.1 Dewan-dewan pengadilan ...............ocemmmemeeeeeerieiinieeneeaeeen

24.2  HUKUMAN ..ot
24.2.1 HUKUMAN MAL.....uuiiiieeiiiiiiieee e ssiieee e ee e e

24.2.2 Hukuman pengasingan ................ o e ssseveeeeeeesnnnnnnneeeees
24.2.3 Hukuman denda............cccovernneen.

24.2.4 Hukuman dijadikan budak..............eeem e
24.3 Peradilan oleh pejabat agama
Bab 25 Pelayanan perorangan..........coccuveeeeeeeiiiiiiieieeessiiiesseesieeeee e
Bab 26 Bentuk rumah............coooiiiiiii e
Babh 27  NYANYIAN.......ceeiiiiii ettt
Lampiran 1 Peta KOta MUNA........cooiiiiiiieii e 206
Lampiran 2 Pakaian para pejabat, pakaian golongan masing-gjasin
pakaian wanita, dan perhiasan..............cecceeeveiieeie e 208
Lampiran 3 Laporan singkat mengenai sejarah Islam di ButanMana.. 221
Lampiran 4 Daftar nama pada bab 16, asal usul serta artinya............. 225
Lampiran 5 Tahyul. BeberapBRutiKa...........ccovvvvveeiieeiie e, 229
Lampiran 6 Nyanyian pesta, lagu dan pantun pada berbagangalo...... 244



KATA PENGANTAR PENERJEMAH

René van den Berg

Buku ini merupakan satu laporan mengenai sejarah kddudayaan kerajaan
Muna. Aslinya ditulis dalam bahasa Belanda padartatf35 oleh J. Couvreur,
seorang pegawai Belanda yang bertugas di pulau MBara sekarang, pada tahun
2001, laporan itu diterbitkan dalam bahasa Ind@nesi

Siapa Couvreur?

Jules Couvreur (ucapannya Kufreer) lahir pada tat®00 di negeri Belanda di
desa Goudswaard (propinsi Belanda Selatan), di ragahnya bertugas sebagai
pegawai pos. Selama masa mudanya dia tinggal dietaHaag, di mana dia
melanjutkan pendidikan ke HBS (setingkat SMU/SMA). Betadi HBS, dia
masuk akademi polisi, tetapi atas ajakan pamannydoBijkaas (yang kemudian
menjadi residen di Bengkulu), rencana itu ditinggal lalu ia memilih suatu karir
di pemerintahan Hindia Belanda (sekarang Indone$iajjla umumnya pegawai
pemerintahan Hindia Belanda waktu itu kuliah divensitas Leiden di negeri
Belanda, kemudian diangkat di pulau Jawa. Tetapivésur sekolah di Batavia
(sekarang Jakarta), yang dianggap kurang berg&agsha semua lulusan selalu
diangkat dan dipekerjakan di luar Jawa.

Begitupun dengan Couvreur. Tempat kerjanya pertatadah Sumatera Barat, di
mana ia bertugas dari tahun 1926 sampai 1933.a8qtefiode itu dia dipindahkan
ke pulau Muna, di mana dia berdiam di ibu kota Rdha bulan Oktober 1933
sampai bulan Maret tahun 1935. Di Muna Couvreutugass sebagai kontrolir
onderafdeling Muna (setingkat bupati sekarang) pada pemerintat@onial
Belanda. Dia tinggal di Muna selama satu setenghhbrt saja, bersama istrinya
dan kedua anaknya. Mengingat tugas pemerintahadagawaktu yang relatif
singkat, sangat mengagumkan bahwa dia masih sempatlis suatu buku
mengenai sejarah dan kebudayaan Muna dalam babké&szdB.

Keberangkatan yang relatif cepat dari Muna disebabkleh penyakit asma
isterinya. Setelah periode di Muna, Couvreur diphichn ke Pare-Pare, di mana
dia juga bertugas sebagai kontrolir. Selanjutnydapgahun 1938 dia dipindahkan
ke Makassar, tetapi dalam bidang pemerintahan dagagilan. Di Makassar dia
selalu disebut ‘kontrolir kota’. Demi keamanan wiyga, Couvreur masuk KNIL
(Tentara Hindia Belanda) pada tahun 1942. Selama d&zang (1942-1945) dia
hidup dalam kamp tahanan di Sulawesi Selatan, térpisai isteri dan anak-
anaknya yang berada di Jawa. Setelah Jepang kala®etinda mulai memerintah
lagi, Couvreur dipindahkan ke residensi Timor sebagisten-residen (setingkat
wakil gubernur), dengan wilayah kerjanya kota Kupdan pulau Sumbawa, tanpa
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didampingi anak istri. Istrinya dan ketiga anakeydah pulang ke negeri Belanda,
dan sempat dikunjungi waktu dia cuti di sana paaun 1949. Setelah tujuh

setengah tahun barulah mereka bisa bertemu laglaBetemerdekaan Indonesia
diakui Belanda pada tahun 1949, Couvreur ditempatkaHollandia (sekarang

Jayapura) di Nieuw Guinea (sekarang Irian Jaydppietanpa keluarganya.

Fungsinya di Hollandia adalah direktur pemerintalan pengadilan. Pada tahun
1953 dia kembali ke negeri Belanda; tahun-tahuweikter dari hidupnya dia tinggal

di Den Haag, di mana ia meninggal pada tahun 1971.

Couvreur adalah seorang yang baik hati, ramah-tasaahbijaksana. Dia sangat
fasih berbahasa Melayu, dan selalu bersahabat deilgan kaum bangsawan
maupun dengan orang biasa di kampung. Anaknya mitaksm bahwa sekitar
tahun 1936, waktu umurnya sekitar delapan tahunjudja ingin menjadi kontrolir
di Hindia Belanda seperti bapaknya. Kata ayahralau kamu sudah besar, kami
orang Belanda tidak diperlukan lagi di sini.” Ucaptu ternyata benar sekali.

Isi buku

Buku ini bukanlah laporan serah terima biasa, tetaprupakan satu inisiatif
tersendiri dari Couvreur. Mungkin sekali inspirasituk menulis datang dari hal-
hal yang menarik yang dia lihat dan dengar di pwawna. Faktor kedua yang
mendorong dia adalah tidak adanya bahan tertuligyereai Muna, selain laporan
Gortmans dari tahun 1923, tetapi isinya kurang nuainaviungkin juga kegiatan
Couvreur di Muna tidak terlalu berat, sehingga adétu untuk meneliti beberapa
hal dan sempat menyusun suatu laporan.

Dalam buku ini Couvreur berusaha melukiskan adadiat di pulau Muna. Dia
memusatkan perhatiannya terhadap sejarah, golongasyarakat, struktur
pemerintahan pada zaman kerajaan Muna, perkawarapetadilan. Semuanya ini
dilihat dari sudut seorang pegawai pemerintahdringga informasi tentang para
pejabat sangat teliti, termasuk pemilihannya, pakaja, pendapatannya. Pokok-
pokok lain hanya diberikan gambaran yang sangatnunsedangkan ada juga
pokok yang penting dalam kebudayaan yang samai da&lal disebut, misalnya
kebiasaan pada kehamilan dan kelahiran, kematianpdaguburan, kebudayaan
perbendaan, pengolahan makanan, permainan anak dsb.

Tetapi apa yang dia tulis sangat berharga, terutkamana banyak yang dia
lukiskan sekarang tidak ada lagi. Malah sebagiatalsuidak ada pada tahun
1930an, waktu Couvreur mengadakan penelitiannyang@e kedatangan
pemerintahan Belanda di Muna pada tahun 1906, tdalikit hal yang diubah.
Contohnya, Syarat Muna dibubarkan, ada fungsi pejgeg diubah atau bahkan
ditiadakan, sistem peradilan baru dimasukkan, hakumati tidak diterapkan lagi,
dan golongan budak tidak ada lagi. Justru dari gaginilai buku Couvreur ini
sangat tinggi. Di antara informannya ada banyakgrang masih mengenal atau
mengalami hal tersebut tadi, sehingga informasiekeerboleh dianggap sangat
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dapat dipercaya. Sebenarnya, berdasarkan wawarngar@ouvreur memberikan
gambaran mengenai Muna pada akhir abad yang Kedi%ekitar tahun 1900.

Teks

Judul naskah asli adaldttnografisch Overzicht van Moer(dkhtisar etnografis

mengenai Muna”), namun saya ganti dengan judul yabth umum dan lebih
menarik, yaituSejarah dan Kebudayaan Kerajaan Muhaporan asli tidak pernah
dicetak, tetapi hanya disediakan dalam bentuk i#@nsKira-kira semuanya
diketik oleh penulis sendiri, kemudian distensihdfkirim ke berbagai lembaga.
Di depan eksemplar yang disimpan di perpustakaafLXIdi Leiden, negeri

Belanda (yang saya fotokopi untuk terbitan inijuks sebagai berikut:

‘Laporan ini masing-masing satu diberikan kepada
Departemen Dalam Negeri di Batavia [sekarang Jakart
Persekutuan Batavia di BatavBafaviaasch Genootschap
Lembaga Kerajaan Linguistik dan Antropologi (KITLV)
Perpustakaan Departemen Kolonial di Den Haag
Lembaga Kolonial di Amsterdam

Perpustakaan Universitas Leiden

Perpustakaan Universitas Utrecht

Perpustakaan kantor wilayah di Buton

Perpustakaan kantor daerah di Raha (Muna)
Perpustakaan kantor gubernur di Makassar.’

Dalam proses penerbitan ini saya telah melakuk&erbpa perubahan. Ada kata
dan kalimat yang dalam teks asli diketik dengarsdaawah, tetapi dalam terbitan
ini dicetak tebal. Dalam teks asli hanya pada skjhnbab saja ada pembagian
dalam bagian yang lebih kecil; untuk mempermudambij@eaan, saya membuat
satu pembagian baru dengan judul yang bernomoggséhana terdapat juga
dalam daftar isi. Rujukan pada halaman tertentanddkks asli, saya ganti dengan
rujukan pada bab atau bagian bab.

Catatan kaki dalam teks asli tercantum juga di dalam bentuk sama, dengan
tambahan ‘catatan kaki Couvreur’. Di samping itwasasendiri menambah

beberapa catatan kaki, yang selalu didahului derkgaa ‘catatan penerjemah’.

Beberapa kali saja ada kata tambahan sebagai asanjeldalam terbitan ini;

informasi ini tidak terdapat dalam teks asli darethk dalam kurungan segi empat,
[seperti ini].

Terjemahan

Terjemahan pertama yang bersifat sementara dibdeht@ra. F.M. Sahureka di

Makassar pada tahun 1990-1992. Kemudian terjematissaya periksa dengan
teliti, saya perbaiki dan lengkapi. Untuk mempenaleks bahasa Indonesia yang
mudah dibaca dan tidak terlalu kompleks strukturnyaaka diperlukan
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pemotongan kalimat-kalimat bahasa Belanda yangriggladang sangat panjang.
Umpamanya, pada halaman 23 dalam laporan aslip&rdsatu kalimat yang

sangat rumit dan panjang sebanyak sembilan baslanDedisi ini kalimat tersebut
diterjemahkan dan dipotong menjadi lima kalimat g/alebih singkat dan

sederhana.

Seringkali dalam teks terdapat kata ‘sekarang Titak boleh dilupakan bahwa
yang dimaksud adalah waktu buku ini ditulis, yddabun 1935. Sering informasi
itu ditambahkan.

Selain daripada itu, saya menduga bahwa semua iasordiperoleh dengan
memakai bahasa Melayu, kemudian diterjemahkan lkemdbahasa Belanda oleh
Couvreur. Boleh dikatakan bahwa terbitan ini mekapa terjemahan balik.
Sebagaimana biasa pada proses demikian sering salatkan.

Sejauh pengetahuan saya, Couvreur tidak menguasasdaluna. Banyak kata

atau ungkapan bahasa Muna yang dia kutip, tedalam ejaan bahasa Muna yang
tidak baku dan kurang memadai bahkan sering sBlalam terbitan ini semua kata

bahasa Muna ditulis dengan ejaan yang umum dipghikduna sekarang. Sebagai

contohnya ada beberapa kata bahasa Muna yang saimgul dalam buku ini:

terbitan ini teks asli

bhonto bhalano Bonto Belano
bhoka boka
ghoerano Ghoérana
kaalano wulu kalono woeloe
kapitalao Kapita Laoe
maradika Mardeka
modhi bhalano Modji Belano
wati vati

Sesuai dengan ejaan bahasa Indonesia, gelar jatidéknditulis dengan huruf
besar. Hanya nama-nama kampung tidak disesuaitetapi tetap ditulis dengan
ejaan yang biasa, seperti Kabawo (sebenarnya Kahhawohia (sebenarnya
Loghia) dan Lahontohe (sebenarnya Laghontoghelatiegang berikut ini:

terbitan ini teks asli
Kowouno Kawauna
Kulisusu Kalengsusu
Wamelai Wamilei
Wou Woe

Gelarlakina Munadalam teks asli tetap dipertahankan dalam edisinialaupun
gelar ini tidak dipakai dan hampir tidak dikenalMuna, seperti dikatakan oleh
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Couvreur sendiri pada bab Rakina Munaadalah gelar bahasa Buton, yang
diberikan oleh pemerintahan Belanda kepada penggasaggi di Muna sejak
tahun 1927. Sebaiknya dipakai gelar Raja Muna &eputo Wuna Namun,
karena buku ini berasal dari zaman kolonial, sasmdndapat gelar ini sebaiknya
jangan diganti dalam edisi bersejarah ini.

Istilah keuangan Belandgulden(yang ditandai dengah), diganti dengan rupiah,
mengingat pada zaman kolonial, satu gulden sangmhga dengan satu rupiatl(
= Rp 1). Jelas sekarang kurs ini sangat berbeda.

Risiko penerbitan

Penerbitan buku ini mengenai sejarah dan kebudaymsra mempunyai risiko.
Dari satu pihak buku ini akan digemari, tetapi daitiak lain mungkin akan
dikritik. Menurut saya, kritik yang akan dilontarkada tiga jenis, dan secara
singkat saya ingin membahas dan menangkis ketnjs keitik itu.

Kritik yang pertama adalah bahwa buku ini mengagdoanyak kekurangan dan
bahkan kesalahan. Itu memang benar. Couvreur sesudiah mengakui hal itu.
Maksud terbitan ini adalah terbitan yang bersejasapaya tulisan yang bernilai
itu jangan terkurung saja dalam beberapa perpumtattaam bahasa Belanda saja.
Banyak orang Muna tidak tahu akan adanya bukulam, karena bahasa Belanda
sudah jarang dipakai dan dimengerti di Indonesiemang wajar dibuat
teriemahan. Dengan demikian isi buku Couvreur tBasbagi semua orang yang
ingin tahu mengenai sejarah dan kebudayaan Muntasskratus tahun yang lalu.
Karena itu saya meminta kepada pembaca untuk megaghauku ini sebagai satu
sumber yang penting mengenai adat dan sejarah pdlena yang tidak boleh
diabaikan. Saya mohon juga kepada ahli sejarah @irarorang Muna untuk
meneliti kembali fakta-fakta yang ditulis di sidan menyusun sejarah Muna yang
lebih tepat dan lebih lengkap.

Kritik yang kedua adalah bahwa pendapat atau ‘kae#a’ si penulis terlalu

mempengaruhi tulisannya. Kita semua tahu bahwa yetvanengenai suatu
peristiwva yang ditulis oleh seorang pegawai akarbdma dengan riwayat dari
seorang rohaniwan atau seorang seniman. Dalammihali ipenulis adalah orang
luar, orang barat dari zaman kolonial sebelum led@n merdeka. Dengan
demikian tulisannya diwarnai oleh kaca mata baaat dipengaruhi oleh pendapat
yang umum pada zaman itu. Sebagai contoh, segi pahda penulis nampak
sekali pada bab 12 mengenai pengajaran agama darbph 23 mengenai tahyul.
Itu juga harus diakui kebenarannya. Tetapi tiddelbalilupakan tulisan Couvreur
ini sebenarnya ditujukan kepada pembaca Belandeanbkepada orang Muna
sendiri.

! Pada tahun 2000-2001 harga satu gulden antara3®p 8an Rp 4,800. Pada
awal tahun 2002 mata uang gulden tidak terpakaj thganti dengan mata uang Eropah
euro.
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Namun saya meminta pengertian dari orang Muna;ajaap kita cepat-cepat
menilai tulisan barat dari tahun 1935 dengan uktiraar tahun 2001. Memang ini
tulisan dari orang luar, tetapi bagian terbesaddmarkan informasi yang dia
peroleh dari orang Muna yang terkemuka pada taB@0dn. Dan bisa juga terjadi
bahwa penilaian seorang luar lebih tepat atau leljgm daripada orang dalam.

Jenis kritik yang ketiga adalah bahwa dalam bafzg terdapat di sini ada fakta
yang memalukan dan menyinggung perasaan orang. dgangal-hal dari zaman
dulu yang kurang bagus perlu lagi dibahas secarsdetail? Contohnya, adanya
sistem perbudakan, perselisihan antara raja Munaalgitalao Lohia, hukuman
mati atas pernikahan yang dilarang, adanya pasayayam hidup bersama tanpa
pernikahan sah dan lain sebagainya. Semuanya ingkiturierasa lebih baik
didiamkan daripada dibongkar terang-terangan, Seferjadi dalam buku ini.
Pendapat saya lain. Kalau kita sungguh-sungguh tagin mengenai leluhur kita,
ingin mempelajari adat-istiadat tua, dan ingin negtigperkembangan pulau Muna,
tidak mungkin hal seperti ini kita sembunyikan. Merg ada fakta yang
menyakitkan dan pasti ada orang yang merasa tgrsiiggsetelah membaca buku
ini. Tetapi kenyataan seperti itu harus dihadapigde penuh keterbukaan dan
kejujuran. Kalau kita berpaling ke belakang danylamau melihat yang bagus
dan baik, berarti kita menipu diri kita sendiri.ta@ kalau kita melihat baik yang
bagus maupun yang kurang bagus, berarti kita memgtggan jujur kekurangan
dalam sejarah, bersedia maju dan akhirnya lebih kagara mental dan rohani. Ini
sama halnya dengan bangsa Jepang dan bangsa Janmaharus menghadapi
dengan penuh keberanian segala keganasan yanganrakelkan dalam perang
dunia kedua (tahun 1939-1945). Sama juga dengagshaBelanda yang harus
menghadapi segala kejahatan dan kerakusan yaaditpgda masa penjajahan di
Indonesia. Itu bukan hal yang ringan, tetapi sanigaerlukan. Jadi, saya mohon
maaf kepada mereka yang akan merasa tersinggumgakdsuku ini. Tujuan
Couvreur dalam menulis buku ini dan tujuan sayardamenerjemahkan dan
menerbitkannya, bukan untuk menyakitkan atau me@agying orang, melainkan
untuk memperkenalkan sejarah dan kebudayaan kerdfama dalam semua
aspeknya. Semoga tujuan itu akan tercapai, karbaagsa yang mengetahui
sejarahnya adalah bangsa yang sanggup menghadaparigan masa kini serta
masa depannya

Akhirnya saya mengucapkan terima kasih banyak lepaching yang telah
membantu saya dalam proses menerbitkan:
- Bupati Muna yang menyambut baik penerbitan bukwalém telah menulis kata
sambutan;
Bapak Kadir Ole, anggota DPR kabupaten Muna, yangadesponsor utama
penerbitan ini dalam kerja sama dengan Jules Coudidelft;
Jules Couvreur, anak penulis di Delft (negeri Bé&n yang memberikan
informasi mengenai riwayat hidup bapaknya dan jogenjadi salah satu
sponsor penerbitan ini.
tokoh-tokoh masyarakat Muna seperti La Ode Ragjad,Ode Muhammad
Shalili dan La Ode Bonea yang memberikan banyakrimdisi;



Drs La Mokui yang memeriksa lampiran 6 (nyanyian gantun dalam bahasa
Muna) serta menyediakan terjemahan baru dalam aéahdsnesia;

beberapa orang yang telah mengoreksi Bahasa Inidatesnaskah ini;

Alan Rogers yang merancang kulit sampul buku ini;

Dr Charles Grimes sebagai associate editor Paradigmg membuka jalan
sehingga buku ini bisa diterbitkan oleh Artha WacBness.
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KATA PENGANTAR PENULIS
J. Couvreur

Hingga kini [tahun 1930an] belum diketahui apa-apengenai asal-usul dan adat
istiadat orang Muna. Yang dimaksud di sini dengean@ Muna ialah penduduk

empat distrik (kecamatan), yaitu Tongkuno, Lawabd@o dan Katobu yang

merupakan bagian dashderafdeelingkabupaten).

Dalam laporan etnografis ini saya telah berusahmbuoat suatu ikhtisar tentang
pokok-pokok tersebut. Saya tidak berpendapat baimvaelah menjadi suatu
laporan yang tuntas. Pasti masih banyak pertanyaagm gkan muncul bila laporan
ini dibaca. Tetapi perlu diingat bahwa sama seiddik ada bahan atau pegangan
yang bisa saya pakai sebagai titik pangkal. Menada@Memorie van Overgave
(laporan serah terima) dari penguasa militer Gansr{ditulis tahun 1923) dengan
data tentang sejarah belakangan ini, asal-usw getbngan masyarakat di Muna,
akan tetapi sebelum menyusun laporan ini sudals jekgi saya bahwa yang
dikemukakan di sana tidak lengkap serta tidak segaidbenar, antara lain
mengenai sejarah dan golongan masyarakat.

Pokok-pokok penyusunan laporan ini hanya dapat diklikan dengan pertanyaan
yang muncul dalam menjalankan pemerintahan, daag&ab juga terjadi pada
pengadilan; pokok-pokok lain muncul dari hal-halngadiperhatikan pada
perjalanan dinas di kampung-kampung. Dalam menglpsutanyaan-pertanyaan
itu, maka sesungguhnya ‘dari yang satu muncul yairg. Dengan demikian

penelitian ini, yang asal mulanya dimaksudkan umtgkyelidiki beberapa subyek
saja, menjadi makin besar dan menjadi suatu lapetraografis.

Data-data untuk laporan ini diberikan kepada sa&gh orang-orang yang namanya
disebut dalam daftar di bawah ini. Ini terjadi dalédanyak rapat yang diadakan
dengan mereka. Di mana situasi memungkinkannyaakiéad pertanyaan yang
tidak langsung. Tetapi laporan ini mungkin sajaakidnemenuhi syarat-syarat
penelitian adat yang sekarang ini. Saya tidak mkimpédoman penelitian adat.
Mungkin Panitia Hukum Adat Qommissie voor het Adatreg¢htaitau Institut
Kerajaan Linguistik dan AntropologiKoninklijk Instituut voor Taal-, Land- en
Volkenkunde van Nederlandsch-Indigapat menyusun suatu pedoman khusus
untuk pegawai-pegawai pemerintahan yang tidak npatd&esempatan untuk
mempelajari pandangan modern mengenai penelitiatn ad

Seperti telah saya katakan, saya tidak berpendabatebini telah menjadi suatu
laporan yang tuntas. Saya menyenangkan hati saygadeharapan bahwa ini
sudah cukup guna memperoleh pengertian umum teatiatgstiadat orang Muna.
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Kalau perlu mungkin juga bisa berfungsi sebagaiopsh dalam menjalankan
pemerintahan, dan barangkali juga bisa membanteliian yang lebih mendalam
mengenai adat istiadat, asal-usul serta bahasa Mang sukar itu. Penelitian
seperti itu hendaknya dilaksanakan oleh penelitigylebih kompeten dan lebih
ahli dari saya.

Gambar-gambar pada lampiran 2, sebagian dibuat dibari warna oleh
Mohammad Amin, pegawai padilandschen Bestuursdiengpemerintahan
pribumi) di Raha.

Raha, Maret 1935
Penyusun

J. Couvreur

Penguasa Pemerintahan Dalam Negeri di Muna
(Gezaghebber BB van Moéna

(tanda tangan difotokopi dari naskah asli)
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Daftar nama informan

Data untuk laporan ini
Dari distrik Lawa:

La Kudu
La Diada
La Ngkaeli
La Buri

Dari distrik Kabawo:

La Bolo

La Ridali

La Daya

La Rida

La Toa

La Ode Dau
La Kaleworu

Dari distrik Tongkuno:

La Kahalimbona
La Ede

La Saputu
La Kaene
La Sakili
La Ngkoa
La Fihi

La Asa

La Baludu
La Pasi
La Kunta

Dari distrik Katobu:
La Wudu

La Makai
La Turu

diberikan kepada saya oteh@berikut ini*

ghoeranoKatobu.

mantamodhilLawa.

mantaghoeranodan mantan kepala distrik Lawa.
mino Kaura.

mantamghoeranaKabawo.

mantamodhiKabawo.

mantamodhiKabawo.

mino Lembo.

wakil kepala kampung Rangka digwoeranoKabawo.
mantan kepala kampung Lasehao.

mantan kepala kampung Kabangka.

kepala distrik dgfmoeranoTongkuno.
mantarghoeranoTongkuno, anak laki-laki dari menteri
besar terakhir di Muna.
kamokulakampung Tongkuno.
minoWamelai.
bhontokampung Kowouno.
mino Kowouno.
firisi lakina Muna di Kowouno.
bhonto kafuwawei kampung Tongkuno.
mintarano bhitaradi Lahontohe.
lotenaniLahontohe.
kino Lagusi.

bhontokampung Lohia.
parabhela wakatomend# Lohia.
parabhelano lelali Lohia.

! Catatan penerjemah. Ejaan daftar nama ini disksuaiengan ejaan modern
(misalnya La KOEDOE ditulis La Kudu).
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Untuk bab mengenai pernikahan dan bab-bab beriautthgta dari orang di atas
ditambahkan lagi dengan data dari orang berikut ini

Mohammad Kasim

La Ode Adu

La Mandura

La Ode Sumaidi
La Ode Hamadu
La Ode Gobe
La Uke

La Idrisi

La Mandati

La Ngkodode
La Imam

La Uwa

La Ngkasa

La Tanahmerah
La Paresi

wakibkina agamaviuna, sekaligutakina agamalohia.
imam kota Muna.
imam Raha.
khatib Kabawo.
khatib Lawa.
khatib Lohia.
modhi bhalandrongkuno.
modhi anahiLawa.
modhi kamokuld&abawo.
modhi anahiKabawo.
lakina agamd_ahontohe.
imam Lahontohe.
modhi kamunte-munti Lahontohe.
modhi wakantolihdi Lohia.
modhino leladi Lohia.
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DAFTAR KATA BAHASA MUNA

René van den Berg

Untuk membantu pengertian, disediakan daftar katseaka Muna yang memuat
beberapa istilah yang muncul dalam buku ini.

anangkolaki

bhantea
bharata

bhida
bhoka

bhonto

bhonto bhalano
bhonto kapili
bhonto kafuwawe
bhontono liwu
dariango

dawu
dhao-dhaonga

fato lindono
feompu

firisi

firisino kolaki
firisino pasi

fitu bhengkauno
ghoera
ghoerano

ihino kawi

isano kapili
kaago-ago
kaalanowulu
kafeena
kafuwawe / kafowawe
kaghimpi
kaghoro
kameko
kamokula

XVi

kelompok tertinggi dalam golongamaradika
(golongan bukan bangsawan)

pondok (dalam kebun), kemah

daerah pinggir (Lohia, Wasolangka, Lahontohe),
daerah taklukan

kain pengikat pinggang; juga: kain kafan.
satuan hitungan uang (zaman dulu nilainya Rp
2,40 artinya 2 rupiah 40 sen).

tangan kanan, asisten, pembantu

menteri besar, perdana menteri

pegawai penjaga pada Syarat Muna

asisten kepala kampung (di kampung Tongkuno)
asisten kepala kampung

sejenis tumbuhan dalam air

bagian (dari pendapatan)

perhiasan yang dipakai pada dada wanita, terbuat
dari perak atau emas, bentuknya bundar besar
kepala kampung di empat kampung yang tua
(Kaura, Lembo, Kancitala dan Ondoke)
pelayanan seorang pemuda kepada keluarga gadis
tunangannya

pegawai penjagadakina Muna (enam orang)
pegawai penjagadakina Muna (empat orang)
pegawai penjagadakina Muna (dua orang)
kelompok tertinggi dalam golongamaradika
daerah, distrik (setingkat kecamatan sekarang)
kepala distrik, camat

biaya acara pernikahan

pegawai penjagaan di Lahontohe

pesta kampung tahunan

pesta pencukuran rambut bagi bayi

bahan pinangan

pelayan, pembantu

pembantu dalam upacara menanam

hadiah dari hadirin pada pesta

tuak

orang tua; juga: asisten kepala kampung



kandoli
kantaburi

kantola
kaomu

kapili

kapita
kapitalao
karia

kasuke
katoba
kasangilai

ki

kino

kotika / kutika

La Ode

laki

lakina agama
lakina Muna
lee

lenso
lindono

lotenani
manoambo
mantiana

maradika
maradikano ghoera
maradikano papara
mesandano

mino

mintarano bhitara
modhi

modhi anahi

modhi bhalano
modhi kamokula
mokimu

omputo

palangga

pande bhasi ghuse
pande dia ghuse
pande ghondo sau
pande kotika

puntianak

uang tambahan pada uang pinangan untuk sang
ayah

pantun panjang yang berirama

golongan masyarakat yang tertinggi (para La Ode
dan Wa Ode)

pegawai penjagaan terendah uriakina Muna
kepala para penjadakina Muna

menteri pertahanan (dua orang)

pesta pingitan

pesta menanam

pesta pertobatan

denda pada kawin lari

kepala kampung (dari golonganangkolakj
kepala kampung (dari golongan La Ode)

waktu yang baik dan buruk untuk melakukan
sesuatu

gelar bangsawan laki-laki pada tingkat yang
tertinggi

raja (bahasa Buton)

menteri agama, pejabat keagamaan yang tertinggi
raja Muna

keturunan, keluarga

kain kepala

kepala kampung di empat kampung tua (Ifaéd
lindono)

pegawai penjagaan lakina Muna (empat orang)
bulu dalam kain kepalkapitalao

kuntilanak

golongan masyarakat biasa (bukan bangsawan)
kelompok tengah dalam golongararadika
kelompok tengah dalam golongararadika
asisten kepala distrik (pembawa perintah)
kepala kampung (dari golongaralaka)

menteri penerangan

pejabat agama, modin

modin yang berpangkat lebih rendah

modin besar, pejabat agama pernikahan
modin yang berpangkat lebih tinggi

pejabat agama rendah

raja, tuan kita

pinggan batu yang besar

pemanggil hujan

pengusir hujan

ahli nujum dalam bidang kayu

ahli menentukan hari yang baik dan yang naas
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pande solo
paniwi

parabhela
parika
pasali
pasi

poinokontu lakonosau

redea
salenda

sangkolaki
santiri
sarano liwu
sara-sara
siriganti
siua liwuno

siwulu
suku
sulepe
tali
tarawe
tughori
Wa Ode

walaka

wati
wawontobho
wei

wesembali

wulusau
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ahli nujum

pemberian kepada keluarga gadis oleh pemuda
semasa mereka bertunangan

pembantu asisten kepala kampung

pawang menanam

biaya pesta yang dibayar kepada pejabat agama
penjaga, pengawal, opas (40 orang)

kelompok terendah dalam golongaaradika
denda dalam bidang perkawinan

sehelai kain lebar dan panjang dari kain yang
halus

pejabat di Lahontohe untuk golongamangkolaki
santri, pejabat agama rendah

syarat kampung

mas kawin

penjaga rumah raja Muna (satu orang)
sembilan kampung yang dulu dikepalai okio
Lohia (antara lain Mabodo, Watuputi, Bangkali)
keturunan

uang logam senilai 60 sen

gesper ikat pinggang yang berhiasan

uang senilai 30 sen

tarwih (pada malam bulan puasa)

tebang (yang banyak)

gelar bangsawan wanita pada tingkat yang
tertinggi

golongan bangsawan rendah

pembantu dan penjagdontono liwudi Lohia
uang tebusan untuk melepaskan kewajiban
mengerjakan kebun untuk para pejabat
rambas, bersihkan hutan/rumput

golongan antara; golongan orang yang lahir dari
ibu yang bangsawan dan ayah yang bukan
bangsawan

pajak tahunan yang dibayar oleh oramgradika
danwesembali



BAB 1

ASAL-USUL PENDUDUK PULAU MUNA

Mengenai asal-usul penduduk pulau Muna disuguhka# akrita. Cerita yang
pertama adalah sebagai berikut.

Yang pertama kali menemukan pulau Buton dan pulaunaMadalah Nabi
Muhammad. Kedua pulau tersebut baru saja muncul pgamukaan laut serta
masih merupakan rawa-rawa berlumpur yang belumtddipanbuhi atau dihuni
oleh apapun juga. Setelah menemukan pulau ini, Mabammad kembali kepada
Allah memberitahukan apa yang telah dilihatnya, daenambahkan bilamana
Allah menghendaki tanah-tanah tersebut dikeringk#na-kira akan terdapat
daratan yang akan sama dengan Tanah Rum (Turki Etapa). Allah lalu
bertanya kepada Muhammad, di mana ia telah mdiiaigtan tersebut. Jawaban
Muhammad, “Di bawah daratan Turki (atau Eropa)’ldda bahasa Munave
ghowano witeno RunwAllah kemudian bertanya kepada Muhammad, “Nape a
yang harus diberikan kepada tanah itu?” Muhammadjan@b, “Butu'uni” (arti
nama ini tidak diketahui). Allah lalu membuat daratersebut. Menurut tradisi ini
orang pertama yang menetap di sini adalah keturrotanoh.

Cerita kedua berbunyi sebagai berikut. Dahulu ldilatempat ini semuanya
digenangi air. Pada suatu hari berlayarlah di lausébuah perahu, di dalamnya
berada seorang lelaki yang bernama ‘Sawirigadi’ (Sigaging). Perahu tersebut
terbentur pada batu karang di bawah permukaaralaitérdampar. Sawerigading
adalah putrdakina Luwu, dan dia dilahirkan ibunya bersama dengakasesyam
kuning sehingga dianggap sebagai orang mulia.

Karena terbenturnya perahu tersebut pada ujungKaatung di bawah permukaan
air itu, maka dengan tiba-tiba muncullah daratasebelari permukaan laut, yaitu
pulau Muna sekarang ini. (Perlu dicatat bahwa ggntempat terdamparnya
perahu Sawerigading itu masih dapat ditunjukkan. &lamnung itu Bahutara;
tempat ini tak jauh dari kota Muna yang dahulu. d&s gunung itu sampai
sekarang terdapat sebuah batu besar yang menypearphil.)

Setelah terdampar perahunya, berjalanlah Sawirigaditas daratan yang baru
muncul itu sampai pada Wisenokontu (di sekitar kamgpTanjung Batu sekarang),
dan dari sana ia kembali ke tanah asalnya di sepdreseno kontuberarti ‘di
depan batd). Setelah itulakina Luwu mengutus beberapa orang untuk pergi
mencari perahu Sawirigadi. Sebagian dari orang-ongingonon menetap di sini
dan merupakan penghuni pertama pulau Muna Kemundéaka mendirikan suatu
koloni yang mereka namakan Wamelai. (Arti nama tidak lagi diketahui.

1 catatan penerjemah. Teks asliigeno kontodeteekent ‘terhadap ke batoe’.”
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Kampung ini hingga sekarang masih ada, akan t&tapimerupakan bagian dari
kampung Tongkuno). Mata pencaharian mereka berlam sebagian kecil
bertani.

Setelah beberapa lama mereka menetap di sini, neddegian dari orang yang
terdiri atas laki-laki itu kembali ke tempat asaéneka untuk mengambil istri-istri
dan anak-anak mereka yang tertinggal di sana urdidawa ke Muna.
Sekembalinya mereka, maka atas musyawarah bersaumditlanjuklah seorang
kepala yang diberi gelamino Wamelai'.

Suatu hari dibangunlah sebuah rumah besar untirio tersebut, akan tetapi
mereka kekurangan bambu untuk membuat lantaingh. SEngmino menyuruh
empat orang pembantunyleafowawe untuk pergi mencari bambu di hutan untuk
keperluan rumah tersebut. Keempat laki-laki itw lahencarinya ke seluruh
kawasan hutan dan pada akhirnya mereka menemugars@loatang pohon bambu
besar serta tebal di satu tempat. Di tempat iti tieiietak kampung Barangka.
Ketika mereka hendak memotong bambu itu tiba-tdydengar suara seseorang
dari pohon bambu itu. Mereka tidak berani memotgagian kembali ke kampung
dengan tangan hampa. Mereka menceritakan kepada bahwa mereka telah
menemukan sebatang bambu, akan tetapi mereka bdedni memotongnya,
karena bilamana mereka hendak memotong bambu bhgiaahnya, terdengar
suara yang mengatakan “Aduh, betisku/kakiku”, jikpotong agak tinggi, maka
terdengarlah suara yang sama “Aduh, punggungkur’ bila dipotong lebih tinggi
lagi, terdengar lagi “Aduh kepalaku”.

Sangminotidak percaya akan ceritera mereka, tetapi memgeeeka malas. Lalu

orang itu disuruh kembali ke hutan dengan periktias untuk membawa bambu
itu, karena bilamana mereka kembali tanpa bambkamaereka akan dibunuh.
Untuk mengawasi mereka, diikutsertakan orang keliketika tiba di bambu

tersebut, orang yang kelima itu segera hendak nmigoya, akan tetapi iapun
mendengarkan kata-kata yang sama. Namun, tanpaubarelteka tidak berani

kembali ke kampung, sehingga mereka menggali batabdan membawanya ke
kampung.

Sangming yang mendengar laporan dari orang kelima mengsumeia itu, Kini
hendak juga mencoba membelah bambu itu, akan iefam mendengar kata-kata
yang sama. Kemudian ia memanggil seluruh rakyatikuberkumpul di depan
rumahnya dan menyuruh mereka untuk menjaga bambu it

Setelah bambu itu dijaga empat puluh hari empathpodalam lamanya, masuklah
suatu berita aneh. Dua orang lelaki dari Wamelaigybernama La Lele dan La
Katumende, waktu menjelajahi pulau Muna dan tibgesBisir pantai yang kini
terletak kampung Lohia, tiba-tiba melihat seoraranita duduk di atapalangga

(sebuah pinggan batu yang besar) datang terapusgkitar Pulau Lima. Wanita
tersebut lalu ditangkap oleh mereka, kemudian Lauikande pulang kembali ke



Wamelai untuk memberitahukan kepada Mino mengeraikapannya yang luar
biasa ini.Mino lalu menyuruh agar wanita itu dibawa ke Wamelai.

Wanita itu ternyata adalah putriakina Luwu dan saudara perempuan
Sawerigading. Ketika Sawerigading kembali ke Luwu Nama, didapati ayahnya

dalam kesusahan besar karena anak gadisnya yamg bednikah, yaitu saudara
perempuan Sawerigading, Tandiabe namanya, sedanij $erta tidak mau atau

tidak dapat mengatakan siapa yang menghamilinya-ssatinya yang ia katakan
ialah bahwa ayah anaknya itu tidak tinggal di Lumejainkan di Timur.

Sanglakina bukan hanya malu, tetapi juga sangat marah afakuan putrinya.
Jadi, sesuai dengan kebiasaan diperintahkannyapagyanya dibuang di laut dan
didudukkan di atas batu besar yang pipih. Namuty teasebut tidak tenggelam,
tetapi terapung-apung bersama Tandiabe semakirdmulkdengan demikian tiba di
sekitar pulau Lima di mana ia tertangkap oleh Lk ldan La Katumende.

Ketika dibawa ke Wamelai, ia diletakkan di depamat mino, di mana seluruh
rakyat mengagumi wanita itu yang muncul dari lauatds sebuah batu. Tiba-tiba
terdengar lagi suara dari dalam bambu yang ditujlepada wanita itu, ‘Engkau
menjadi istriku’. Wanita itu lalu menjawab, ‘Sayalata keadaan begini karena
ulahmu’. Oleh karena itu, atas perintafino, wanita itu yang telah diberi nama
Sangke Palanggédiambil dari pinggan batu’) bersama dengan baibuaibawa
ke Lambubalano (letaknya dekat kota Muna, di s¢ébleda@an jalan menuju kota).

Keempat lelaki yang membawa bambu itu dari hutanWamelai, kini juga
membawanya ke Lambubalano dan membelahnya di dasaparintahmina
Ketika bambu itu dibelah, muncullah seorang leltldtika melihat keempat lelaki
itu dia berkata,Kamu tanombaura-uramo, tanombalembo-lembomo, taatateh
talamo, pedamo ndokeAdapun makna kata-kata ini, tidak diketahui |agitapi
sesuai dengan kata-kata ini keempat lelaki itu negoiph nama-nama mereka,
secara berurut La Kaura, La Lembo, La Kancitalay da Ndoke. Keturunan
mereka sekarang ini adal&to lindono Lelaki yang muncul dari bambu itu oleh
rakyat Wamelai diberi nama menurut asalnya, yd#heteno ne Tombula
(‘dilahirkan di dalam bambu’). Dia bersama wanitan§ke Palangga dibawa
kembali ke Wamelai di mana mereka menikah dan npatdempat tinggal di
rumah mino. Dari perkawinan itu lahirlah tiga orang anak yaiyang pertama
seorang putra yang bernama Runtu Wulau; anak keshrang putri bernama Kila
Mbibito, dan anak ketiga seorang putra pula yabgriinama Kaghua Bhangkano.
Runtu Wulau kemudian kembali ke Luwu; Kila Mbibitoenikah dengan La
Singkakabu, putranino Wamelai, dan Kaghua Bhangkano juga menetap di
Wamelai di mana iapun menikah.



Catatan penulis [Couvreur]:

Menurut informasi di atas, penduduk pertama darndlberasal dari orang Bugis
dan Toraja dari daerah Luwu. Penguasa militer Gorénraengemukakan dalam
laporan serah terimamgemorie van overgayedari tahun 1923, bahwa ada
kemungkinan besar orang Muna berasal dari orangda dk Kendari Selatan. Hal
ini berkali-kali saya tanyakan, tetapi tidak adausaun ceritera mengenai
keturunan dari orang Tokea, ataupun ceritera yagmgum ke arah itu.



BAB 2

SEJARAH BERIKUTNYA. BERDIRINYA DAN
PENGATURAN PEMERINTAHAN

2.1 Berdirinya kampung Tongkuno

Setelah beberapa waktu lamanya penduduk Wamelakseb®grtambah, sehingga
di sekitar kampung sudah tidak ada lagi daerahntdgang kosong maka
dibukalah sebuah daerah ladang yang baru yangragsik ke darat. Letaknya di
pertengahan lereng antara laut dan puncak bukmatia perahu Sawerigading
pernah terdampar. Pada awalnya rakyat menetap dieldartetapi ketika daerah
ladang baru ini semakin meluas serta jaraknya ken&8l& semakin bertambah
jauh, menetaplah mereka di ladang-ladang itu, geghinterjadilah perkampungan
baru yang diberi nama Tongkuno. Tongkuno berasalkdsatongkuyang di sini
berarti ‘setengah’. Kampung itu sebagaimana dikezkak di atas, didirikan pada
pertengahan lereng antara tepi laut dan puncak.buki

Kampung ini, dan kampung-kampung lain yang akaehdis dalam laporan ini,
tidak dapat disamakan dengan kampung-kampung niaisdi Muna. Kampung-

kampung sekarang baru terjadi sewaktu penguasgen@ortmans (1918 - 1923).
Sebelumnya kampung-kampung ini merupakan kompleRadaagan yang luas
dan terpencar-pencar, dan dalam setiap ladang efaleals rumah. Jadi, rumah-
rumah sangat terpencar-pencar letaknya.

Setelah itumino Wamelai mengangkat Singkakabu sebdganokula(orang tua)
kampung yang baru ini. (Keturun&amokulapertama ini hingga sekarang tetap
memegang jabatan ini). Karena dilahirkan dalam hamiaka Bheteno ne
Tombula dianggap sebagai mahluk mulia. Akibatnysudah beberapa lanmino
Wamelai meletakkan jabatannya dan tunduk kepad#&eBbene Tombula. Dialah
yang sekarang dianggap sebagai ‘orang pertamahdadua kampung tersebut.

Setelah kematiannya, maka putranya Kaghuabhanglapdiit sebagai ‘orang
pertama’ di kedua kampung itu. Di bawah pemerimala kampung Wamelai
dan Tongkuno dijadikan satu kampung dengan namagkbmmw. Singkakabu
menjadikamokulakampung ini.

Tak lama kemudian karena kampung ini pun dianggaplt besar (lebih baik
dikatakan terlalu luas), sehingga penduduknya mutengelompokkan diri
menjadi empat kelompok. Satu kelompok tetap tingdal Tongkuno, tiga
kelompok lainnya mendirikan kampung-kampung barwaraBgka, Wapepi
(sekarang kampung Rangka) dan Lindo (sekarang kagnpatobu). Kampung-
kampung ini konon memperoleh namanya dari pemirkptiga rombongan, yaitu



La Arangka, La Pepi dan La Lindo. Kampung Rangka kawak terletak pada
tempat yang sama dengan letak kampung Wapepi dalautlidirikan di tempat
yang kini terletak kampung Lembo. Kampung Lembodahulu terletak antara
Kasaka dan kampung Lembo sekarang.

Cerita lainnya tentang asal nama kampung ini iglatta masa Sugi La Pusaso,
sejumlah penduduk dari kampung Barangka di Butomujoe ke Muna, lalu
menetap di daerah peladangan ketiga kampung yaedudi tadi. Konon mereka
memberi nama Barangka pada daerah ladang tersetudi nama kampung asal
mereka.

Untuk setiap kampung baru (Barangka, Wapepi dardd)inSingkakabu dan
Kaghua Bhangkano menunjuk seord@gnokulaatas perundingan mereka. Para
kamokula ini tidak otonom, melainkan harus dianggap sebagakil-wakil
kamokulaTongkuno, yaitu Singkakabu.

2.2 Pembentukan kampung-kampung baru; Sugi Manuru

Keadaan ini tetap begitu setelah diangkat putra hdagBhangkano, vyaitu
Lambano. Dialah yang pertama bergelar Sugi (Sugitbéwan). lapun digantikan
oleh putranya Sugi Patani dan selanjutnya digantikda oleh putranya Sugi La
Ende. Di bawah Sugi La Ende inilah didirikan empamkung yang baru, yaitu
Kaura, Lembo, Kancitala dan Ondoke. Kaura didirikdeh penduduk kampung
Barangka, Lembo oleh penduduk kampung Wapepi, Kalacioleh penduduk
Tongkuno dan kampung Ondoke oleh penduduk Lindog ylaarus bekerja di
rumah Sugi. (Kampung Ondoke ini bukanlah kampungaoRadyang sekarang,
yang termasuk wilayah Katobu. Kampung Ondoke yarlg didirikan tidak jauh

dari kota Muna sekarang. Kampung Ondoke itu sekgirinsudah tidak ada lagi,
karena penduduknya terpencar ke kampung Watunmeddempung Ondoke yang
sekarang dan beberapa kampung lain).

Untuk keempat kampung inipun ditunjuk orang tuanua tidak mendapat gelar
kamokula Sebagai orang tua dalam kampung ini ditunjukhsaédu keturunan dari
keempatkafuwawe mindNamelai yang pertama, yaitu La Kaura, La Lembo, La
Kancitala dan La Ondoke. Kampung-kampung ini dibeaima sesuai nama
mereka. Keempat kampung ini bersama dinamdiean lindono (fato berarti
‘empat’, lindonoberarti ‘bagian’), yaitu empat bagian yang baru.

Sugi La Ende digantikan oleh Sugi Manuru. Sugi Marigreristri tiga orang,
anaknya 14 orang. Ke-14 orang anak itu adalah:

1. Kakodo

2. Manguntara
3. La Kakolo
4. La Pana
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5. Tenderidatu
6. Kolipapoto
7. Wa Sidakari (wanita)
8. Lakilaponto
9. La Pusaso
10. Rimpaisomba
11. Kiraimaguna
12. Patolakamba
13. Wa Gula (wanita)
14. Wa Ode Pogo (wanita)

Jadi semuanya sebelas putra dan tiga putri. Senakaiminpenting dalam sejarah
selanjutnya.

2.3 Lakilaponto alias Murhum

Di bawah pemerintahan Sugi Manuru tidak ada perubdhi&una. Dia digantikan
oleh putranya Lakilaponto, yang di Muna bernamd tkalaka, di Buton dipanggil
Murhum, dan di Laiwui bernama Lakilaponto. Murhum yang pertama terpilih
sebagai kepala seluruh Muna oleh keemfgnokulabersama keempatina
Dengan demikian dia mendapat getanputo yaitu ‘tuan kita’. Ketua dewan
keempakamokuladan keempaninoitu adalahkamokulaTongkuno.

Setelah beberapa waktu menjashputo Muna, maka Murhum terpilih menjadi
Sultan Buton. Sebenarnya ia diangkat menjad#tina Wolio, baru kemudian
memberi gelar ‘Sultan’ pada dirinya. Pengangkatarsslzagailakina Wolio ini
ada sejarahnya. Pada waktu itu Buton selalu digamaigh seorang bajak laut
bernama La Bolontio yang tinggal di kepulauan Bang@rang ini amat ditakuti
karena ia mempunyai kekuatan yang luar biasa dganesan yang besar. Lagipula
matanya tiga, jadi sama dengan jin. Penduduk Butdalsputus asa dan akhirnya
meminta bantuan dari semua suku di sekitarnya umterkyelamatkan mereka dari
penggangu ini. Dijanjikan bilamana ada yang dapetyalamatkan mereka dari La
Bolontio ini, akan diangkat menjathkina Wolio. Berangkatlah Murhum dan ia
dapat mengalahkan La Bolontio serta membunuhngaialdiangkat menjadi Laki
Wolio dan dalam jabatan ini akhirnya ia memakaiagebultan. Konon dialah
sultan Buton pertama.

Pada masa kesultanan iapun diangkat merigdna Konawe (Raja Laiwui).
Inipun ada sejarahnya. Pada suatu hari Sultan Murtlengan berpakaian sebagai
orang biasa, berjalan-jalan di tepi pantai. Pada itsadewatlah sebuah perahu.
Awak perahu itu turun ke pantai, menangkap Murhalm membawanya sebagai
budak. Akan tetapi, Murhum sebagai keturunan BleetenTombula adalah orang
mulia yang berhubungan dengan roh halus. Begituhiar dinaikkan ke atas
perahu, maka cuaca di laut memburuk disertai deaggn datang dari haluan
sehingga perahu hampir tidak maju. Para awak par@muduh Murhum adalah
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penyebabnya dan sepakat untuk menurunkan kembeaingan mereka ke darat.
Maka Murhum diturunkan di salah satu bagian pabtéivui yang tidak dihuni.
Keesokan harinya, seorang penduduk Laiwui menemitkahum dalam keadaan
tidur, dan berniat memenggal kepalanya. Namun MurHilindungi roh-roh halus
dari malapetaka itu, sehingga tidak terjadi. Diayadibawa menghadap sang
Raja tanah itu, yaitdakina Laiwui. Sang Raja itu bertanya pada Murhum dari
mana ia datang. Tetapi Murhum, yang tidak hendakmpeekenalkan diri,
menjawab dia tidak tahu. Sang Raja menganggap Murbemnang jahat; dia
menentukan lebih baik dihukum mati saja. Pelaksankeputusan ini akan
dijalankan setelah Sang Raja selesai makan. Mukemudian dibawa turun dari
rumah dan ditempatkan di bawah jendela rumah Safg, Rambil menunggu
pelaksanaan hukuman mati. Untuk kesekian kalinyashMm tertolong lagi oleh
roh-roh halus. Sementara Sang Raja makan, tanah ttévigphum duduk, mulai
naik sampai posisi duduknya setinggi jendela. Saag Rang melihat hal ini,
menganggap bahwa Murhum bukan manusia melainkarDgngan penuh rasa
ketakutan Sang Raja mengundangnya untuk makan beergaatika sedang makan,
Sang Raja menanyakan pada Murhum, apakah ia menk@myseorang istri dari
daerah ini. Murhum menjawab ia ingin, tetapi sidpesedia dinikahi tanpa
mengenal asal-usul calon suaminya? Sang Raja kamuaénawarkan putrinya,
tidak hanya untuk tetap bersahabat dengan Murhetapit juga supaya ada
hubungan lebih erat. Akhirnya Murhum menikah dengatri Sang Raja, dan
akhirnya dinobatkan sebadakina Konawe.

2.4 Pengangkatan para mino

Pada masa menjadomputo Muna, Murhum merasa perlu ditingkatkannya
kemuliaan jabatannya dan ia ingin pula membuatatesgang baik bagi saudara-
saudaranya. Untuk itu, pada suatu hari Murhum megihanggota dewan yang
terdiri dari keempakamokuladan keempaiino yang diadakan di Lambubalano.
(Sebagaimana telah diuraikan, Lambubalano adalapatemunculnya Betheno ne
Tombula keluar dari bambu, sehingga tempat ini giap keramat dan dipakai
oleh para tokoh masyarakat untuk mengadakan rdpadm rapat ini ditunjuk 28
kino (dalam bahasa Butdaking). Parakino mempunyai tugas untuk memimpin.
Oleh karena itu, rakyat di bawah keemiatokuladan keempatnino dibagi lagi,
sehingga setiapino mendapat bagian sebagai rakyatnya. Sejak saaMiina
terdiri atas 28 wilayalmino di luar wilayah kekuasaan keempatmokuladan
keempatmino tadi. Jadi, semuanya ada 36 resor. Tidak semua 28mino ini
masih diketahui. Nama-nama yang masih diketahinalidi bawah ini, sesudah
nama wilayalkino yang ditetapkan waktu itu.

1. Lagadi (Putra Sugi Manuru)

2. Lasehao (Putra Sugi Manuru)

3. Lahontohe (La Mangutara, putra Sugi Manuru)
4. Labora (La Pusaso, putra Sugi Manuru)

5. Lohia (La Kakola, putra Sugi Manuru)

oo



6. Rete (La Pana, putra Sugi Manuru)

7. Kasaka (di sini suami Wa Sidakari, putri Sugindru, diangkat
menjadikino)

8. Wasolangka (Kakoda, putra Sugi Manuru)

9. Bombonawulu (Kalipapoto, putra Sugi Manuru)

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Lakudo
Tobea
Mantobua
Madawa
Labongkuru
Lagusi
Laiworu

Waleale
Lakologou
Latongku
Watumelaa
Waulai
Walelei
Laiba

Bea
Lasosodo
Lakawohe
Latompe
Laloia

(Tenderidatu, putra Sugi Manuru))
(di sini diangkat suami Wa Gula, putigiSManuru)

(ini bukan kampung Laiworu yang sekaralaiworu
yang dahulu letaknya dekat kota Muna)

(letaknya dahulu dekat Lasehao, sekadmdaigada lagi)

(sekarang disatukan dengan kampumg®e
(sekarang kampung Kahobu)
(dahulu letaknya dekat Kancitala, sekgrtidak ada lagi)

Semuakino adalah keturunan para Sugi yang terdahulu (keturunbhobhat9.
Ketika Murhum berangkat ke Buton untuk bertindakeagmi kino Wolio, ia

membawa serta dudno, yaitu kino Bombonawulu dakino Lakudo. Sejak saat itu
keduakino ini tidak lagi dibawahi olelomputoMuna, tetapi dibawahi Buton. Sejak
saat itu Murhum sendiri tidak berwibawa lagi di Musebagaimana dikemukakan
di atas, penduduk dari keempamokuladan keempamino dibagi menjadi 28
kino baru.

Kino Lagadi, Bombonawulu, Lakudo, Watumelaa, Waulaildéa dan Latompe
menampung penduduk dari Barangka dan Kaura.

Kino Lasehao, Lahontohe, Kasaka, Laiba dan Bea menampenduduk dari
Wapepi dan Lembo.

Kino Labora, Rete, Wasolangka, Laiworu, Waleale, Lafolp Latongku,
Lakawohe dan Laloia menampung penduduk dari Tongkiam Kancitala.

Kino Lohia, Tobea, Mantobua, Madawa, Labongkuru, Lagisn Lasosodo
menampung penduduk dari Lindo dan Ondoke.



2.5 Pembangunan kota Muna dan pembentukan bharata

Selama pemerintahan Murhum di Muna, pagar tembolinkelkota Muna
dibangun oleh roh-roh halus, namun di dalamnyarbehda apa-apa. Setelah
Murhum diganti oleh saudaranya La Pusaso, barulambgegunan kota Muna
dilanjutkan, dan setelah selesai, maka La Pusasiaipike kota Muna yang baru.
Para pemimpirkino yang sebelumnya tinggal dengan rakyatnya dalamalae
masing-masing, sekarang diwajibkan pindah ke kataa Tetapi atas perintah La
Pusaso ada tigeno yang tetap tinggal di luar, yaitano Lohia, kino Wasolangka
dan kino Lahontohe yang masing-masing mendapat daerah ipgantg harus
dijaga bila ada serangan dari luar. Bagian paragyharus mereka jaga tidak luas
dan tidak merupakan seluruh pantai Muna, tetapidgmantai dalam wilayah
mereka. Pada waktu itu Lohia, Wasolangka, dan Lafhenimerupakan tempat
pelabuhan di pulau Muna. Ketiggno inipun mendapat tugas untuk menagih uang
bagi omputo Muna atas bahan penghasilan dari tanah. Daerabakidho ini
disebutbharata Katabharataini diambil dari katabhaghataataubhahatayang
berarti ‘budak’t

Ketiga daerah ini disebut demikian karena pada isemeka dinobatkan menjadi
pimpinankino, saat itu pula mereka harus berjanji akan memtedaah dan hak-
hak omputo kino Wunasebagaimana seorang budak menjaga milik tuannya.
Walaupun ketigakino ini harus berdiam di luar kota Muna, mereka juga
mempunyai tempat tinggal di dalam kota itu.

BharataWasolangka letaknya sama dengan kampung Wasolamgipsekarang,
wilayahnya sampai di tepi pantdBharata Lohia adalah kampung Lohia yang
sekarang, termasuk daerah sekelilingnya sampa&pdipantai dan sebagian besar
distrik Katobu yang sekaranBharata Lahontohe mencakup semua daratan yang
terletak antara batas wilay&mo Labora dan wilayatkino Lakologou. Kampung
Lahontohe yang asli dahulu kala terletak pada te¢iygrag sekarang ditinggalkan,
yaitu di antara kampung Lemoambo dan Walengkaldaldi letaknya dulu lebih
dekat pantai daripada letaknya sekarang.

Kino-kino lainnya hanya menguasai satu kompleks perladarsgaiangkan ketiga
kino bharata ini mempunyai lebih dari satu. Seperti Wasolangkancakup

1 catatan kaki Couvreur: “Dalam bahasa Butbharata berarti ‘kekuatan’.
Dalam hal ini, Buton dianggap sebagai sebuah persétiangkan parbharata adalah
batang kayu atau bambu yang terpasang di sebetallaki kanan perahu itu. Dengan
demikian perahu tersebut tidak gampang terbalik digpat melaju dengan aman. Buton
memiliki empat bharata yaitu: Muna, Kalengsusu [Kulisusu], Tiworo dan idaba.
Keempatbharata ini wajib melindungi kerajaan Buton dari serangansuh yang datang
dari luar. Bharata-bharataini adalah daerah taklukan Buton. Dengan demikieata
bharata dapat pula berarti ‘daerah taklukan'.” Catatantialan penerjemah: setahu saya
tidak ada hubungan antara kdtaaratatersebut dan katghata ‘budak’. Katabhaghata
(baghatadalam tulisan asli) atéhhahata(bahatg tidak ada dalam bahasa Muna.
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kampung-kampung Marobo, Matombura, Matanapa, LatitianManggarai,

Wabalomo, Wadolau, dan Waburanse. Di bawah keknakahontohe adalah
kampung-kampung Lianosa dan Wakowaneramo Lohia selain memimpin
wilayah Lohia, juga mengepalai sembilan kampung, Igaitu kampung Duruka,
Banggai, Masalili, Mabolu, Mabodo, Watuputi, Bangk@nsume dan Kondongia.
Semuanya ini disebsiua liwung yang berarti ‘kesembilan kampung'.

Kampung-kampung ini yang tergolong dalam Kketigharata tersebut, juga
dipimpin oleh seorangino yang diangkat olefino bharatayang bersangkutan,
bukan oleh Sangmputokarena bukan keturunan para Sugi. Mereka adalah dari
golonganmaradika (anangkolaki lihat penjelasan perihal golongan masyarakat di
bab 5). Dengan demikian, mereka buk#mo yang asli dan tidak diizinkan masuk
kota Muna. Mereka hanya bertugas sebagai wakil pacebharata

Setelah semu&ino dinobatkan makaomputo memperoleh gelarnya sebagai
OMPUTO KINO WUNA yang berarti ‘tuan semukino Muna’. Dalam uraian
selanjutnya ia akan disebut dengan gelar yang aegaryaitu lakina Muna,
walaupun menurut sumber-sumber saya gelar ini bgkdar asli Muna dan baru
dipakai pada masa pimpin&kinaMuna La Ode Rere (1926 -1928).

Pemerintahan pulau Muna dengan demikian dipegartg s#erandakina Muna
yang didampingi oleh tigeino bharata 23kino dan empainino (yang berdiam di
dalam kota Muna), dan juga oleh emkamokulayang tinggal di luar kota Muna.

2.6 Pembentukan Syarat Muna

Sistem pemerintahan ini tidak berubah selama kekmapangganti La Pusaso,
yaitu saudaranya yang bernama Rimpeisomba. Rimpbmoini diganti oleh
putranya, La Titakono, dan selama masa jabataniagekhn perubahan drastis
dalam sistem pemerintahan. Pertama-tama diangkeargpmenteri besar (dalam
bahasa Mun#&honto bhalanh Pengangkatan ini terjadi dalam suatu rapat antara
lakina Muna bersama ke-2Kino, empatmino dan empatkamokula Ini konon
terjadi semasa kekuasaan Sultan Rapi di Buton (rzsthaya tidak diketahui lagi

di sini). Bhonto bhalanoyang pertama diangkat adalah sepupu satu kali dari
Titakuno, yang bernama La Marati, putra Wa Ode Paguaidara perempuan
Murhum dan La Pusaso. Wa Ode Pogo ini menikah dehgaRokainsi yang
bukan keturunan para Sugi, sehingga anak-anak degdawinan ini lebih rendah
tingkatnya dari keturunan para Sugi. (La Marati tmadiingat dalam sejarah
dengan gelar Bhatano Laiworu, artinya ‘yang menahgiLaiworu’) 1

Seorangbhonto bhalanadiangkat untuk menjadi pembantu dan pelakdakina
Muna. Bhonto bhalanadan lakina Muna dianggap sebagai wanita dan laki-laki,
seperti Allah dan Muhammad. Tugas seorédhgnto bhalancadalah mengatur

1 catatan penerjemah. Informasi Couvreur ini rupakyrang tepat; mungkin
maksudnya adalaihatano we Laiworuyang berarti ‘Kubur peringatannya di Laiworu’.
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segala urusan di Muna bdgkina Muna dan atas nama beliau (bacalah juga bab 8
mengenai jabatan). La Marati memperoleh empat oasiady, yaitu dua putra dan
dua putri. Nama-nama mereka dari yang tertua saygegj bungsu adalah sebagai
berikut: La Malindo, Wa Daga (putri), La llangkand&/a Opa (putri). Asal
mulanya,bhonto bhalandcharus memberi dan membagi perintah langsung kepada
34 bawahannya yang disebut di atas, namun pekeirja@emakin lama semakin
berat. Dicarilah semacam penghubung dan akhirngagéat empaghoerano
Wilayah Muna dibagi empat, dan setiap bagian dipingbeh seoranghoerano
(dalam bahasa Butaniang. Sebagaghoeranodiangkat keempat anak La Marati.
La Malindo menjadighoeranoTongkuno, Wa DagghoeranoLawa, La llangka
ghoeranoKabawo dan Wa Opa menjaghoerano Katobu. (Tongkuno berarti
‘pikul’; Lawa berarti ‘tangga pada pagar, dipakaituk masuk ke halaman’;
Kabawo berarti ‘gunung’; sedangkan Katobu berangmbagi’. Untuk lebih jelas
bacalah bab 8 mengenai jabatan, dan khususnyaibat&a#6 ‘Syarat Muna'.)

La Malindo sebagai anak tertua menduduki tingkatapea, sedangkan Wa Daga
pada tingkat kedua. Dari bab-bab yang berikut gkées bahwa hal ini tetap
dipertahankan. Hingga saat inipgmoerano Tongkuno tetap menempati posisi

pertama di antara keempgtoerano Setiapghoeraterdiri atas sekian banyino
yang dikelompokkan sebagai berikut:

GhoeranoTongkuno:

kino Lakologou
kino Labora

kino Waleale
kino Latongku
kino Laiworu

kino Laloia

kino Lakawohe
kino Rete

kino Wasolangka
kamokulaTongkuno
mino Kancitala

GhoeranoKabawo:

kino Lahontohe
kino Lasehao
kino Kasaka

kino Laiba

kino Bea
kamokulawapepi
minoLembo
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GhoeranoLawa:

kino Lagadi

kino Watumelaa
kino Waulai

kino Walelei

kino Latompe
kamokulaBarangka
mino Kaura

GhoeranoKatobu:

kino Tobea

kino Madawa

kino Lagusi

kino Labongkuru

kino Mantobua

kino Lasosodo

kino Lohia

kamokulaLindo (sekarang kampung Katobu)
mino Ondoke



Ketika sistenghoeradihapus dan sistem distrik berdiri di Muna padauita1910,
nama-namghoeralama tetap dipakai untuk distrik baru, namun perr@adistrik
berubah. Beberapa contoh: kampung Waleale dan Aragd tidak lagi termasuk
distrik Tongkuno, tetapi pindah ke distrik Kabawimbea, Madawa, Lagusi dan
Labongkuru sekarang masuk distrik Tongkuno dan gellari distrik Katobu.
Bagaimana pembagian kelompok pada masa sekargray,dlbaca pada bab 4.

Tindakan berikutnya yang diambil Titakono adalaHamik Sarano WungSyarat
Muna). Sebagaimana telah diuraikan di atas, segaisam penting diatur dan
diselesaikan oleh para Sugi dan kemudian oleh [adiaa Muna berdasarkan
musyawarah. Asal mulanya musyawarah ini hanya H®@daoleh keempat
kamokuladan keempating, tetapi akhirnya juga bersama dengan fpéare. Cara
tersebut di atas ini diubah oleh Titakono dan Larddla Terbentuklah dewan
anggota Syarat Muna yang mulanya terdiri atas emaggaa, yaituakina Muna,
bhonto bhalanodan keempatghoerano Di bawah pemerintahan pengganti
Titakono, La Ode Saadudini, putigkina Muna Rimpeisomba, Syarat Muna baru
ditambah dengan tiga anggota, yaitu seonaigtarano bhitara(mintara berarti
‘pegang’ darbhitara berarti ‘bicara’) dan dukapitalao(‘kapitan laut’).

Daerah perladangan semakin luas, disebabkan olekemlangan jumlah
penduduk, sehingga banyak daerah yang terlaludigasipin oleh seorang saja,
maka diputuskan penambahan jumlah kepala kampuadj. dibentuklah 19
kampung baru. Setiap kampung ini dipimpin oleh ssgrenina Kampung-
kampung yang baru itu, adalah sebagai berikut:

Di Tongkuno: Tondo, Mataholeo, Kadolo, Kowouna, &amtiro. (Tiga kampung
yang pertama sekarang bukan lagi kampung yandgrbseddiri).

Di Lawa: Kaliwu-liwu, Kabawomela (dekat Kaliwu-liyu Kampani, Wou,
Lambubalano (dekat kota Muna, tempat pertemuan ldphdian Malainea.
(Kampung Kabawomela dan Lambubalano sekarang &idakagi).

Di Kabawo: Karo (sekarang Holo), Kafofo, Lahorioaltangka, dan Lensino
(dekat Kancitala, sekarang tidak ada lagi).

Di Katobu: Labaluba, Lafinde dan Wakalawea (delatdluba, sekarang tidak ada
lagi).

Sebagaimino kampung-kampung ini, diangkat anak-anak dari kegmgpoerang
kecuali untuk kampung Lensino, di mamano bukan keturunan daghoerano
Siapa yang menjadinino Lensino tidak diketahui lagi. Namumino Lensino
adalah kepala kampung yang tingkatnya paling rertiamtara semuamino. la
masih di bawah tingkatnyaino Kancitala, Lembo, Kaura, dan Ondoke yang
adalah keturunakafowawe(pelayan) darimino Wamelai dahuluMino Lensino
dipakai sebagai pembawa berita oleh paino dan atasan lainnya. Pada rapat
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pemimpin dan paranino, mino Lensino duduk pada tempat yang paling rendah.
Lensino berarti ‘ujung’.

Selama kekuasaan Titakono dan La Marati, golongéomgan masyarakat serta
hak-hak, kewajiban, cara berpakaian dan lain-ld@ientukan. (Untuk lebih jelas,
bacalah bab-bab yang bersangkutan).

Sebagaimana diuraikan di atas, Titakono diganti dlehOde Saadudini, putra
lakina Muna Rimpeisomba. Di bawah kekuasaan La Ode Saadud Syarat
Muna ditambah dengan seorangintarano bhitaradan dua orangkapitalaa
Mintarano bhitaraharus berasal dari Tongkuno atau dari Lawa. Camnglfhannya
dapat dibaca pada bab 7 (‘Pemilihan para pemimpin’).

Parakapitalao mendapat nama sesuai dengan kampung asalnya.la\pedditu
terpilih untuk menjadkapitalaq orang itu sudah menjabkino, maka dia dapat
tetap memegang jabat&mo tersebut. Jadi, pernah akipitalao Lohia, kapitalao
Lagadi, kapitalao Lahontohe kapitalao Labora,kapitalao Wasolangkakapitalao
Watumela, kapitalao Lakologou, kapitalao Mantobua, kapitalao Waleale, dan
sebagainya.

Ada pendapat bahwa dulu hanya ada Hagpitalag yaitu kapitalao Lohia dan
kapitalao Labora. Menurut pendapat itu juga senkapitalao harus berasal dari
kedua kampung tersebut. Pendapat itu ternyata bdakr. Data yang lebih jelas
tentang cara pemilihan pakapitalao dapat dibaca pada bab 7 (‘Pemilihan para
pemimpin’). Selalu harus ada duapitalaa Setelah diangkat, mereka selalu
berdiam di kota Muna. Namun, lama kelamé&apitalao Lohia biasanya menetap
di Lohia, akibat perselisihan bertahun-tahun antapitalao Lohia danlakina
Muna. Par&apitalaomenerima perintah dashonto bhalanalan setingkat dengan
paraghoerano

Syarat Muna pada waktu itu terdiri atas sembilangateg lakina Muna, bhonto
bhalang mintarano bhitara empatghoeranodan duakapitalaa Hal ini tetap
berlaku hingga pembubaran Syarat Muna dalam tahii®. 19

Di bawah pemerintahan patakina Muna berikutnya tidak ada lagi perubahan
dalam tata pemerintahan Muna. Namun bagian-bag#i betberapa kampung
dapat berdiri sendiri dengan kepala kampungnyangasiasing, tetapi sebagian
besar hal ini baru terjadi setelah kedatangan patabrBelanda. Jumlakino dan
mino tidak bertambah. Mengenai kampung-kampung sekatangoerdirinya bisa
dilihat pada bab 4 (‘Kampung-kampung’).

Setelah La Ode Saadudini, md&kina Muna berikutnya adalah:
1. La Ode Kaindea, putra Titakono.
2. La Ode Tuga, putra La Ode Kaindea.
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La Ode Huseihj kapitalaodi Buton, putra La Ode Tuga.

La Ode PontimaskapitalaoWawoangi di Buton.

La Ode Haerum Baradhai, putra La Ode Huseini.

La Ode Umara, adik Haerum Baradhai.

La Ode Murusali, adik La Ode Umara.

La Ode Tumowukapitalao Lakologou di Buton, putra seorang Sultan

Buton (namanya tidak dike#al La Ode Tumowu menikah dengan Wa

Ode Aisa, putri Haerum Baradhai (nomor 5).

9. La Ode Ngkumabusi, putkano Lolibu di Buton. Menikah dengan cucu La
Ode Huseini (nomor 3).

10. La Ode Ete, putra Daeng Mareuakina Tiworo dan Wa Ode Kadingke,
putri kapitalao Lasehao, La Ode Zainulabudina, putra Laode Huseini
(nomor 3).

11. La Ode Sumaeli, putra La Ode Murusali (nomor 7)

12. La Ode Malei, putra pejabat tinggi di Buton.

13. La Ode Bulai, putra La Ode Ete (nomor 10).

14. La Ode Ngkad&apitalaoLohia.

©ONO GO AW

2.7 Perselisihan

Di bawah pemerintahan La Ode Bulai terjadi peraeggankapitalao Lohia La
Ode Ngkada untuk merebut jabatakina Muna. Perang itu berlangsung sampai
kedatangan pemerintah Belanda di Muna. Pada tahQ@ fi8rang ini diakhiri
dengan ancaman senjata Belanda. Sejarah berikut jdgpadibaca dalam laporan
serah terimanfiemorie van overgayg@enguasa militer Gortmans dari tahun 1923.
Namun, apa yang dikemukakan di sana tidak lenglkap dhlam beberapa hal
berbeda juga dengan yang diceritakan kepada saysaga tuliskan di sirfi.

Pada tahun 1861 La Ode Ngkada melawan La Ode Batairendapat dukungan
dari para La Ode yang berdiam di kota Muna. Derggmikian ia memperoleh
kekuasaan. Mula-mula La Ode Bulai bertahan, tetkiirnya ia harus larBhonto

bhalanopada waktu itu, yang bernama La Aka (putranyaaddah Ede, seorang
informan saya) pergi kepada Sultan Buton melapoadapya bahwa La Ode Bulai
lari ke Buton, telah menetap di kampung Lasonglm da Ode Ngkada hendak
menangkapnya di sana. Sultan lalu memberi suratdeelpa Aka untuk diteruskan

1 catatan penerjemah. Dalam teks asli beberapa divesikan dalam bentuk
yang sedikit berbeda ejaannya, seperti La Ode Hu@eks asli La Ode Husin), Haerum
Baradhai (teks asli Haerum Barajai), La Ode Tum@isks asli La Ode Tumawu), La Ode
Ngkumabusi (teks asli La Ode Kumubusi), La Ode Mékks asli La Ode Malai) dan La
Ode Ngkada (teks asli La Ode Ingkada).

2 Catatan penerjemah. Menurut informasi dari La ®dejid, Sultan Buton
yang dimaksud adalah La Ode Pontimasa.

3 Catatan kaki Couvreur: “Dalam bagian berikutnyalapat data tersebut dari
Gortmans, dilengkapi dan diperbaiki di mana digextu”
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kepada La Ode Ngkada, yang isinya menyatakan betemarut Sultan tidak perlu

mengejar La Ode Bulai lebih jauh dan mengusirnya klaina. Karena La Ode

Bulai bukanlah seorang asing yang mengganggu, boteary dari Ternate ataupun
orang dari Laiwui.

La Ode Ngkada tidak mau menerima pesan ini karer@rStidak ada sangkut
pautnya dengan perang ini sehingga suratnya dikkiembali. Lalu Sultan
mengirim berita kedua kepada La Ode Ngkada, ydngadegini: waktu Murhum
menjadi lakina Wolio, dibuat perjanjian antara Murhum dengan gamgnya,

yaitu adiknya La Pusaso, bahwa mereka dan penggamgigantinya kelak akan
saling menolong dalam waktu kesusahan. Berdasapegjanjian itu, Sultan
berpendapat berhak campur tangan dalam perandaimkan mengirim utusan
sebagai penengah antara La Ode Bulai dengan LaNQkada. Namun La Ode
Ngkada tetap berpegang pada jawabannya semula.@m8ultan memberitahu
kepada La Ode Ngkada dan La Ode Bulai bahwa betitap akan mengirim
utusan penengah dan siapa saja yang akan mengbatugan utusan itu akan
dianggap musuh Buton. La Ode Ngkada menampik lagipor tangan Sultan,
tetapi karena tidak mau berperang dengan Buton,ntBagundurkan diri ke
Laiwui. SebagakapitalaoLohia ia digantikan oleh La Ode Tau.

La Ode Bulai, yang telah lari dari negerinya, tidalgi dianggap pantas untuk
menjadilakina Muna dan diturunkan dari jabatannya oleh Syaratalfarena

tidak terdapat pengganti yang sepantasnya, makatSyama mohon restu dan
persetujuan Sultan Buton untuk diangkatnya sebdgkina Muna seorang

kapitalao Buton, yaitu La Ode Ali, putra seorang Arab beraaBaid Mantobua

dan cucu Sultan La Jampi-jampi. Sultan menyetujuinya.

La Ode Ali sendiri merasa tidak tertarik kepadaajab ini dan segera kembali ke
Buton dengan meninggalkan pemerintahan Muna (éueto bhalanoLa Aka.
Keadaan ini berlangsung kira-kira dua tahun; sdsuaSyarat Muna menunjuk
lakina Muna yang baru yaitu La Ode Kaili, cucu Said Mémi@. La Ode Kaili
adalah putra La Ode Arabu, manteapitalao Lohia dan istrinya Wa Ode Lohia,
saudara perempuan La Ode Ngkada. Namun dalam wsikigkat timbul
perselisinan antara La Ode Kaili dengan La Ode pangganti La Ode Ngkada
sebagaikapitalao Lohia. La Ode Tau menyatakan bahwa La Ode KailaKi
membagikan hasil penjualan orang Muna secara figngan Syarat Muna. Orang-
orang pelawan La Ode Kaili bergabung dengan La Taledan sesudah beberapa
lama Syarat Munapun ikut juga; mereka hendak megigdriLa Ode Tau sebagai
lakina Muna. Tetapi La Ode Tau sudah tua dan tidak tkrigan hal itu; dia
menyarankan supaya La Ode Ahmad diangkat melgjkitia Muna.

La Ode Ahmad ini (dikenal di sini dengan nama Lae@dhmad Maktub) pernah
menjadilakina Bola di Buton. la kemudian bertengkar dengan Sudtanmeminta
dipecat sebagdakina Bola, dan kembali ke Muna kepada keluarganya. lalu
menetap di Labora di rumah pamannya La Ode Hasipitalao Labora. Banyak
orang tidak senang akan pengangkatan La Ode Ahetedjgiakina Muna, antara
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lain kino bharata Lahontohe. Tetapi ketika La Ode Ahmad menikah deng
putrinya ia berhenti menentangnya. Namun Syaratavlistek mau mengangkat
orang lain selain La Ode Tau sebdghina Muna.

Semua kesulitan tiba-tiba berakhir karena meninggalra Ode Tau. Kemudian
La Ode Ahmad dipilih oleh Syarat Muna menjkkina Muna. La Ode Kaili, yang
sebenarnya tetaakina Muna secara resmi, lalu melarikan diri ke Butongém
membawa perhiasan kerajaan serta meminta pertoidaggada Sultan. Beliau ini
belum melupakan pertengkarannya dulu dengan LaADdead, dan tetap dendam
terhadapnya, sehingga ia mengirim syahbandarny@deaHusin ke Muna untuk
mengusir La Ode Ahmad.

Syarat Muna lalu menghasut agar seluruh rakyat ntengmlia, sehingga La Ode
Husin tidak berhasil mendarat di Muna. Pada tahu®41Sultan Muhammad
Kaimudin IV meninggal dunia, dan La Ode Ahmad, au8ultan Muhammad
Saalihi (Sultan Munara) kembali ke Buton untuk memukén diri sebagai sultan.
la tidak berhasil, saingannya Adi Rachim terpililialah yang pada tahun 1906
menandatangani ‘Pernyataan pendédorfe Verklaring di atas kapal H.M. de
Ruyter dengan dihadiri Residen Brugman. Kapal iegesa menuju Lohia.
Kapitalao di sana adalah La Ode ljo, putra La Ode Tau. La Qmdipanggil ke
kapal, tetapi dia hanya bersedia datang sejauhaipabt sini ia ditanyakan
siapakah yang diinginkan orang Muna sebéajdana Muna. La Ode ljo menjawab,
bahwa yang mereka inginkan ialah La Ode Ahmad. Kkamu disampaikan
kepadanya bahwa hal itu harus diminta kepada S#&taon secara resmi, tetapi
hal itu ditolak oleh La Ode ljo maupun oleh Syaratind. Pada tahun 1907
pemerintah Belanda langsung turun tangan dalarmhdla Ode Ahmad diangkat
menjadilakina Muna.l

La Ode Ahmad menjadakina Muna selama tujuh tahun (1907-1914). Di bawah
pemerintahannya tahun 1910 Syarat Muna dibubarkantahun itu juga dibentuk
distrik-distrik sekarang, masing-masing dibawaldhokepala distrik. Pada tahun
1914 La Ode Ahmad meninggal dan jabal@kina Muna lowong hingga tahun
1919. Pada tahun itu La Ode Afiu, putra La Ode Athnthangkat menjadakina
Muna. Pada tahun 1922 La Ode Afiu dipilih menjadit& Buton. Tidak ada
lakina Muna yang menggantinya, sampai pada tahun 1926. gdrintah Gubernur
Sulawesi dan Daerah Taklukny@dquverneur van Celebes en Onderhoorighg¢den
pada tahun itu diangkat lagi seordakina Muna. Dengan keputusan Syarat Buton
diangkat La Ode Rere, putra mantapitalao Labora La Ode Hasiru dan cucu

1 Catatan kaki Couvreur: “Dapat dicatat, bahwa diamn para informan saya,
masih ada beberapa orang yang mengalami sendariabejni mulai dari La Ode Kaili,
antara lain La Ede, mantahoeranoTongkuno dan La Kudu, sekaraghgoeranoKatobu
dan sekaligus kepala kampung Katobu. Orang lainahdea Ode Andi Binta, kepala
kampung Watumela, putrgapitalao La Ode Tau dan saudara lelaki La Ode ljo, yang
memberikan saya banyak informasi tentang hal ini.”
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lakina Muna La Ode Bulai. (Keputusan Syarat Buton tan@§aSeptember 1926
No. 67). Gelar aslinya ‘Raja Muna’; gelar itu kimasih kadang-kadang dipakai
untuk lakina Muna. Namun, gelar ini bukan gelar asli daeralgifusla gelar ini
tidak menyatakan dengan murni posisi jabatannyantdarganisasi pemerintahan
daerah Itandschap Buton. Oleh karena itu gelar ‘Raja Muna’ ini digia‘lakina
Muna’' dengan keputusan Pemerintah otonom Butelfifestudy tanggal 30
September 1927, No. 11.

Segera setelah pengangkatannya, La Ode Rere bé&rtgedara provokatif dan
menimbulkan permusuhan dengan Sultan. Umpamanyamdi@lak perhiasan
kerajaan Muna diserahkan kepadanya oleh Pemeriritaiorn Buton. la tidak
menganggap diri di bawah, tetapi memiliki kedudutang sama. Setelah banyak
kesulitan dia dipecat oleh pemerintah otonom kaketi@aksanggupan (keputusan
tanggal 5 September 1928 No. 35). Bersama dia dipgoa orandato lindono
yang memihak padanya, yaitmino Lembo danmino Kaura, masing-masing La
Jampi dan La Buri. Dengan keputusan pemerintahootaianggal 9 Agustus 1930
No.15, maka La Ode Dika diangkat menjadakina Muna!; jabatan itu masih
dipegangnya sampai sekarang [tahun 1935].

Menunjuk keputusan pemerintah otonom tanggal 3@eseger 1927 No. 11 di
mana gelar ‘Raja Muna’ diganti dengdakina Muna’, maka perlu catatan sebagai
berikut. Sama seperti gelar ‘Raja Muna’, gelakina Muna’ juga bukan gelar
yang asli daerah dan tidak berdasarkan adat. Dedgarkian keputusan tadi
berdasarkan asumsi yang salah. Menurut keterangem ipforman saya (yang
disebut pada awal laporan ini) gel@akina Muna baru terdengar pada waktu
pemerintahan La Ode Rere, sedangkan gelar Raja Meriama dibawa masuk
oleh pemerintah Belanda ketika La Ode Ahmad diangkenjadilakina Muna.
Sebagaimana diceritakan dalam sejarah ini, gelarSag}i diubah oleh Syarat
Muna menjadiomputo Orangnya disebubmputo kino Wungang berarti ‘tuan
dari semuskino di Muna’. Gelarlakina adalah gelar Buton menurut mereka. Di
Muna tidak dikenal gelatakina, tetapi gelarkino, yang memang menunjukkan
jabatan yang sama. Bila maksud dari keputusan petalerotonom tanggal 30
September 1927 No.11 tadi adalah untuk memberi gadanai bahasa daerah
Muna, maka gelar itu seharusnya bulakina, melainkarkino atauomputo Gelar
omputo masih umum dipakai di Muna, sedangkan gelakina Muna’ untuk
sebagian besar penduduk adalah suatu gelar yaal dithengerti. Bila orang
ditanyakan tentangmputomaka segera dapat dijawab oleh setiap orang, tatap
ditanyakan tentandakina Muna, maka sering tidak dijawab karena tidak
dimengerti. Hal ini sering saya alami. Untuk memkkpn posisi jabatan itu di
dalam organisasi pemerintahan daerbhn@ischap Buton, maka gelatakina
mungkin lebih baik dari gelasmputg karenalakina adalah kepala dari sebagian
dan memang Muna sekarang adalah bagian dari dBatah.

1 catatan penerjemah. Raja Muna ini kemudian dig&amasigino’.
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Dengan penjelasan di atas ditunjukkan sekaligusyaaelaromputoadalah suatu
gelar yang berakar dalam sejarah dan bukanlahgs#dn yang diambil olefakina
Muna dengan tidak sah. Hal itu pernah dikemukakepalla saya oleh seorang
pegawai pemerintah, yang berpendapat getaputohanya boleh dipakai untuk
Sultan.
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BAB 3

STATUS MUNA TERHADAP BUTON

Untuk menghindari kesalahfahaman, maka perlu saydaskan pada permulaan
bab ini, bahwa yang berikut ini adalah hasil d&siknpulan saya sendiri, setelah
memperoleh data yang terdapat pada bab 2 dari stsubwer yang disebut pada
awal laporan ini dan bukan merupakan hasil rumbgmsama mereka atau dengan
orang lain.

Dalam bab 3 ini terdapat sejarah mengenai pepenaag@ra Buton dan Muna di
bawah pimpinan La Ode Kaindelakina Muna) dan mengenai pengangkatan La
Ode Pontimasa menjadakina Muna. Sejarah ini diceriterakan kepada saya
sebagai sebagian sejarah Muna; jadi sebenarnyalséjd harus masuk bab 2,
namun menurut saya lebih cocok dimuat dalam baib 3 i

Muna, yaitu daerah yang terdiri atas empghabera dulu, dan kini merupakan
wilayah kuasalakina Muna, disebutbharata Buton. Bharata berarti ‘daerah
taklukan’ (vingewest Namun penjelasan yang saya peroleh membantahkiaja.
ini disinggung pula pada bab 2. Pada hakekatnyaprBumtenganggap Muna
sebagai daerah taklukannya. Sebenarnya daerah dakla#talah daerah yang
direbut atau yang dikalahkan, sedangkan sejarahp¢éaikah menyebut sesuatu
kemenangan Buton atas Muna. Berhubungan dengamika langsung timbul
pertanyaan sebagai berikut. Bagaimana bisa tepbeldéerapa tokoh Buton dapat
diangkat sebagdakina Muna? Bagaimana juga terkadang Syarat Muna memohon
bantuan atau persetujuan dari Sultan Buton unt@inéian mengangkat seorang
tokoh Buton menjadakina Muna?

Jawaban atas pertanyaan yang kedua di atas, igdskian dalam bab 2. Di sana
dijelaskan bahwa ada perjanjian antara Lakilapofiturhum) sewaktu dia
menjabat sebagdaki Wolio dengan adiknya La Pusaso yang menggantinya.
Mereka berjanji akan saling menginformasikan tegitkasulitan yang dihadapi,
serta saling membantu apabila berada dalam kesulB@jak itulah sistem
hubungarkakak beradik antara Buton dan Muna tetap berlangsung. Berdasarka
hubungan kekeluargaan inilah, maka beberapa kaliaByduna minta bantuan
kepada ‘kakaknya' dalam kesulitan pencalonan darggmgkatariakina Muna.
Berdasarkan hubungan ini pula, Sultan Buton bebefah telah turun tangan
dalam perselisihan antatakina Muna dengan Syarat Muna atau dengan para
kapitalaa Namun, turun tangan ini baru terjadi setdi@kina Muna atau Syarat
Muna minta bantuan kepada Sultan, sebagaimanad@tasejarah.

Dari beberapa kejadian berikut ini, maka mungkipadalisimpulkan bahwa Muna

pernah ditaklukkan oleh Buton, yaitu:
1. Tertangkapnya La Ode Kaindea oleh orang-orangrBu
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2. Diangkatnya La Ode PontimagapitalaoWawoangi [di Buton], menjadakina
Muna.

Namun, sejarah selanjutnya membuktikan bahwa pesishi sama sekali tidak
merupakan taklukan. Dengan kata lain, Muna tidaknge menjadi daerah
taklukan Buton. La Ode Kaindea sebenarnya ditanglaman tipu muslihat. la
berperang melawan Sapati Baluwu, yang ingin men#&kluk Muna dan
mengangkat seoranigkina Muna yang lain. Pada mulanya, La Ode Kaindea
sedang menang, tetapi setelah Buton memperoleludraniari Belanda maka La
Ode Kaindea harus mundur. Kemudian, armada Butewy yhperkuat dengan
beberapa kapal perang Belanda, muncul di dekatuplilma yang letaknya di
depan Lohia. Di atas kapal itu diadakan pesta pag, dikirim beberapa utusan
menemui La Ode Kaindea dengan membawa berita, bateparangan akan
dihentikan dan mereka hendak berdamai. La Ode I€aindiundang untuk
menghadiri pesta armada tersebut. Mula-mula La Kaledea meragukan hal itu,
namun akhirnya ia terpengaruh untuk pergi. Bedhia ti pulau Lima, ia segera
ditangkap dan dibawa ke Buton. (Ada pula ceritanzaha Ode Kaindea tidak
dibawa ke Buton, tetapi dianggap tawanan Belandla dékirim ke Ternate).
Namun, setelah beberapa waktu ia dibebaskan dandiemmenjabat lagi sebagai
lakina Muna.

Cukup lama setelah peperangan ini, terjadilah p&ed a Ode Pontimasé&akina
Muna pada waktu itu, yaitu La Ode Huseini adalalrglakina Muna La Ode
Tuga dan istrinya Wa Ode Sope, sedangkan Wa Ode &tglaeh putri Sapati
Baluwu. (Menurut cerita orang, Wa Ode Sope ini dibesn di tempat kediaman
Cornelis Speelman di Makassar, dan setelah dewaksembali ke Buton. Waktu
kembali ke Buton dia dihadiahkan kenang-kenangeh 8lpeelman, yaitu sebuah
mangkok berpegangan dua yang terbuat dari perakghdk tersebut hingga kini
masih dimiliki oleh keluargdakina Munal) Ayah La Ode Pontimasa termasuk
keluarga Wa Ode Sope (barangkali sepupunya). akiagvinan La Ode Huseini
dengan Wa Ode Sope lahirlah seorang putri yang imarn&a Ode Kamomono
Kamb&. la mempunyai dua orang peminang, yaitu La OdeifPast dan putra
lakina Bungku, yang pada waktu itu masih dikuasai Ternate

Namun, La Ode Huseini tidak ingin menikahkan pyainkarena ia mempunyai
kelainan (ia bukan seorang wanita, juga bukan sgolelaki). Karena malu, La
Ode Huseini tidak berani membuka kenyataan ini #egeara calon suami. La Ode
Pontimasa yang dulu dibesarkan di rumah keluargaOda Huseini, sangat
mendesak sehingga lamarannya akhirnya diterima jfleyaggan syarat bahwa putri
La Ode Huseini ini harus terlebih dahulu menjalacarakaria (bacalah tentang
pesta ini dalam bab 19). Sesuai kebiasaan adat puaikd.a Ode Huseini dipingit

1 catatan penerjemah. Menurut informasi dari La (esjid, mangkok ini
mempunyai tulisan dalam Bahasa Belanda dan tefailtira oleh keluarga Raja Muna,
namun dicuri dari rumahnya di Bogor sekitar tah@671

2 Catatan penerjemah. Teks asli: WaOde Kamoenokamba
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selama 44 hari dalam kamar yang gelap. Pada swatudia ditemukan dalam
keadaan mati, dalam kamar tersebut. La Ode Pontimasaduh La Ode Huseini
yang mendalangi kematian kekasihnya dan menganeagad suatu peperangan
apabila La Ode Huseini tidak dapat mempertanggwaiikan kasus kematian
calon istrinya itu. Persoalan keluarga ini berlamgsiselama dua tahun dan
akhirnya La Ode Pontimasa berangkat menuju Muna afengembawa serta
pasukannya. Baik Syarat Muna maupun La Ode Husaig yudah agak tua tidak
berniat untuk melawan La Ode Pontimasa. La Ode Hijdairang lebih karena
dipaksakan Syarat Muna, melepaskan jabatannya sdbkiye Muna. Setelah itu
kedudukan ini ditawarkan kepada La Ode Pontimash 8lgarat Muna demi
menghindari suatu peperangan. La Ode Pontimasa mmeangxwaran tersebut dan
setelah berdiam selama 40 hari di Muna ia kemimBlton dan membawa serta
salah satu perhiasan kerajaan, yaitu satu pengiaala dari emas. Menurut
ceritera, La Ode Huseini menasihati La Ode Pontimasddu itu agar bila kembali
ke Buton jangan sekali-kali mengumumkan bahwalahtmerebut pengikat emas
itu karena itu akan mengakibatkan kematiannya. KTilzana setelah La Ode
Pontimasa kembali di Buton, ia meninggal. Lalu Stydana berangkat ke Buton
untuk mengambil kembali perhiasan kerajaan tersebut

Berdasarkan laporan La Ode Pontimasa sewaktu keniealButon tentang
ditaklukannya Muna, maka Syarat Buton berpendapatvéaa berhak menunjuk
calon lakina Muna yang akan diangkat. Hal ini ditolak oleh Sydvluna dan
mereka menuntut pengembalian perhiasan kerajaanTitiak lama kemudian,
mereka kembali ke Muna membawa serta perhiasagbtgrslan diangkatlah putra
La Ode Huseini yang bernama La Ode Haerum Barasiiaagailakina Muna
yang baru.

Apabila sejarah ini benar seperti diceritakan kepadya, maka jelaslah bahwa
pada saat itupun, Buton belum mempunyai kekuasasnvduna. Andaikata Buton
mempunyai kekuasaan itu, maka rencana penganglcgilam mereka, yaitu
kapitalaoLawele sebagdakina Muna baru, pasti terlaksana dan bila perlu dengan
senjata. Dan pasti Syarat Muna tidak berani mengkakn

Dalam laporan Gortmans yang sudah pernah dikutifapat sebuah daftar tahunan
tentang sejarah Muna dan Buton. Antara lain:

1654 Kedatangan Raja Ternate di Buton.

1655 Direbutnya daerah Tiworo oleh Komandan Ra@sgyydibantu oleh Sultan
Ternate.

1676 David Harthouwer, Gubernur Maluku singgah diutd® untuk
menyelesaikan perselisihan antara Buton denganrdivoina. Berangkat
tanpa hasil.

1677 Robertus Padtbrugge, Gubernur Ternate tiBaitin dengan maksud yang
sama. la menghentikan permusuhan yang ada. AtagtgieiPadtbrugge,
Sultan Ternate Kaicili Sibori yang juga bergelar PaageAmsterdam,
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mengumumkan bahwa daerah Tiworo adalah daerah sa&&malernate,
dan sisanya pulau Muna berada di bawah kekuasaan.Bu

1682 Sultan Buton merebut daerah Tiworo.

1799 Berita dari Sultan Buton bahwa ia telah mendatam peperangan
melawan Muna. Raja Muna gugur.

1847 Pernyataan diperbaharui oleh Ternate, bahwa dialepaskan
kekuasaannya atas daerah Tiworo dan Kulisusu.

Menurut saya, dari sekian banyaknya data yang mgpkil untuk menyusun
laporan ini, tidak ada bukti yang meyakinkan sayduki mengatakan bahwa
dahulu kala Ternate menguasai dan memerintah daengpinanlakina Muna.
Setiap kali saya menanyakan hal itu, selalu dibaffahtang hal ini sama sekali
tidak ada cerita lisan.

Pada tahun 1677, ternyata Ternate telah melepaskatu kekuasaan, yang
sebenarnya tidak mereka miliki. Hal seperti itu raagn kadang-kadang terjadi
dalam sejarah. Sebagai contoh, dalam tahun 179%nSBititon telah menang
dalam peperangan melawan Muna Waktu saya menanyakan tentang nama
lakina Muna yang gugur waktu itu maka dijawab tidak adagetahuan tentang
seoranglakina Muna yang gugur dalam peperangan. Andaikata bgrithenar
tentanglakina Muna yang gugur, maka rupanya Buton belum juga dagat
kekuasaan atas Muna melalui peristiwa itu. Karareahkira 100 tahun kemudian,
Syarat Muna telah membuat suatu pertahanan yang deldhgga La Ode Husin
(syahbandar Buton) yang diutus oleh Sultan Butorukumhenumpas La Ode
Ahmad (akina Muna yang baru), tidak dapat mendarat di pulau &uial ini
terjadi, sewaktuakina Muna La Ode Kaili berselisih deng&apitalao Lohia La
Ode Tau dan melarikan diri ke Buton. (Sebagaimalaa &isinggung pada bab 2,
di antara para informan saya ada beberapa orang pasih mengalami sendiri
sebahagian dari sejarah tersebut. Oleh karenasdjarah ini dapat diterima
kebenarannya).

Kembali kepada pertanyaan pertama yang disebut padd bab ini, yaitu,
‘Bagaimana bisa terjadi beberapa tokoh Buton dal@hgkat menjadiakina
Muna?’ Jawabnya adalah, ‘Ini akibat peraturan adsdat Muna menyatakan
bahwa dalam hal penggantian jabatan, apabila tatkk keturunan lelaki atau
keluarga lelaki yang lain yang bisa diangkat, maegat ditunjuk keturunan
perempuan, atau apabila tidak ada keturunun permmBeluarga perempuan yang
lain. Namun, karena menurut adat tidak mungkin aggprperempuan diangkat
sebagailakina Muna, maka suaminya harus menggantinya. Apabitai Rénat
daftar nama partakina Muna pada bab 2, jelaslah bahwa peraturan adaeiaiu
diikuti. Umpamanya, La Ode Haerum Baradhai digetiturut-turut oleh kedua
adiknya, yaitu La Ode Umara dan La Ode MurusaliQde Umara adalah yang
tertua. Setelah mereka berdua ini, rupanya tidaklagiaketurunan lelaki yang
dapat dicalonkan untuk mengganti La Ode Murusaiieida itu, beralihlah kepada
keturunan perempuan. Yang berikut ialah Wa Ode ,Asdri La Ode Haerum
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Baradhai yang bersuamikan La Ode Tumotkapitalao Lakologou di Buton. La
Ode Tumowu kemudian diangkat menjidina Muna.

Begitupun yang terjadi pada waktu pengangkatan Ha ®gkumabusi sebagai
lakina Muna. la adalah putrgino Lolibu di Buton. La Ode Ngkumabusi menikah
dengan cucu perempuan La Ode Huseini, yaitu patrOde Harisi, anak La Ode
Huseini. Perlu diketahui bahwa La Ode Huseini merggulima anak, yaitu: La
Ode Haerum Baradhai, La Ode Umara, La Ode MurukaliOde Harisi, dan
ZainulabudinakapitalaoLasehao. Semuanya meninggal pada masa muda. Karena
itu, jabatannya jatuh kepada putri La Ode Harisbéharnydakina Muna La Ode
Huseini adalatkapitalao di Buton. la adalah putra La Ode Tuga yang memjaba
sebagailakina Muna. Setelah meninggalnya La Ode Tuga, La Ode ikiuse
mengganti ayahnya sebadakina Muna. Jabatarkapitalao di Buton diperoleh
melalui ibunya Wa Ode Sope.

Hanya pengangkatan La Ode Malei sebalgkina Muna tidak berdasarkan
hubungan dengan kaum bangsawan di Muna. Setelahnggahiya La Ode
Sumaeli hanya ada satu orang calon pengdgkitia Muna, yaitu La Ode Bulai,
putra La Ode Ete. Namun, karena La Ode Bulai mdiditawah umur, padahal ada
gejala-gejala keributan mengenai pencalonan damggmgkatanlakina Muna,
maka Syarat Muna memohon bantuan dari Sultan BiMereka meminta agar ada
orang yang bisa menjabat sementara sebkdg@ma Muna sambil menunggu
dewasanya La Ode Bulai. Untuk itu, Sultan Buton umguk La Ode Malei sebagai
pejabatlakina Muna. Pada waktu La Ode Bulai mencapai kedewasaansidp
menjadilakina Muna, La Ode Malei menolak melepaskan kedudukanXgenun,
akhirnya ia tersingkir juga oleh La Ode Bulai.

Begitupun La Ode Ahmad, sebagaimana diceritakaatadi, mempunyai keluarga
di Muna. la adalah putra Wa Ode Ogo dan Wa Odei@lgh putri La Ode Bulai.
Wa Ode Ogo menikah dengan Sultan Mohammad Salitsigdidikenal sebagai
Sultan Munara).

Dalam suatu surat dari Asisten Residen Buton kegaazernur Celebes tentang
pengangkatan La Ode Rere sebdagkina Muna pada tahun 1926, tertulis bahwa
tidak diadakan penyerahan pemberian déina Muna yang baru kepada Sang
Sultan, sebagaimana lazimnya berlaku. Ini diakibatkdéeh beberapa faktor
tertentu dalam hubungan antékina Muna dengan Sultan. Atas pertanyaan saya,
‘Pemberian apa yang diserahkan dulu kepada SanghSwéhlakina Muna yang
baru?’ maka diceritakan, bahwa berdasarkan pegjamjntara Murhum dengan La
Pusaso sejak dahulu kala, maka selalu ada salindpereimformasi satu dengan
yang lain tentang keadaan mereka masing-masinglaBarkan perjanjian itu,
lakina Muna yang baru pergi ke Buton untuk menyampaikangpngkatannya
kepada Sultan. Pada waktu itu ia membawa serta egumlah 20bhoka(Rp 48).
Uang ini dimaksudkan sebagai imbalan biaya penernirizkina Muna oleh Syarat
Buton. Jumlah uang ini dipungut dari emghbera Apabila jumlah ini tidak dapat
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diperoleh, maka sebagai pengganti diserahkan kepadg Sultan, seorang gadis
dari golongammaradika (poinokontu lakonosau).

Menurut hemat saya, bisa disimpulkan bahwa Murektigernah menjadi daerah
taklukan Buton. Seandainya itu pernah terjadi, nadsti hal itu akan jelas dari
data yang saya kumpulkan untuk menyusun sejaratData tersebutpun bukan
dikumpulkan pada satu saat, melainkan pada bangaknkpatan, karena pada
waktu saya menyusun laporan ini selalu nampak pgalkoreksi dan tambahan.
Begitupun penguasa militer Gortmans dalam laposmahsterimanya pada tahun
1923 juga menyimpulkan: ‘Sebenarnya Muna tidak aermlitaklukkan oleh
Buton.’

Dengan demikian, ada kemungkinan besar Muna tidakah menjadi daerah
taklukan Buton, sebagaimana terjadi pada daeralsw&u dan Tiworo, yang
direbut dari Ternate. Baru dalam tahun 1906 Muk&ldmpokkan dalam daerah
pemerintahan Buton, berdasarkan pencantuman Muamd@ernyataan Pendek
(Korte Verklaring. Dengan menjadi bagian daerah pemerintahan Butaka
daerah Muna secara taktis berada di bawah pengaasian Buton berdasarkan
Pernyataan Pendek antara Sultan Buton dan pemerirgi@mda. Omputo kino
Wunatinggal tunduk pada keputusan itu.

Keadaan ini tidak begitu disetujui oleh pihak Muhial ini tidak hanya jelas dari
pemecatan La Ode Rere sebdgiina Muna, tetapi juga dalam soal pembayaran
pajak kendaraan (tahun 193#akina Muna yang sekarang [tahun 1935], menolak
membayar pajak itu, dengan alasan antara lain, d#amenurut dia peraturan-
peraturan daerah otonom Buton tidak berlaku di Mtampa persetujualakina
Muna sebelumnya.

Berkaitan dengan soal status Muna terhadap But@kanmenurut hemat saya
perlu dicatat juga penyampaian Sultan Buton kepamgm gpada waktu ada
pembicaraan tentang penggantian seorang kepatik gishg tidak cocok bertugas
di Muna tetapi asalnya dari Buton. Sultan Buton bedapat petugas tersebut
harus langsung diganti dengan petugas asal MunanKakatanya, ‘Antara Muna
dan Buton ada watas, dan orang Buton mesti tinggpakbelah sana dan orang
Muna di sebelah sini dari watas ifuJuga Gortmans sudah mengatakan dalam
memori serah terimanya bahwa menurut dia tidakl beenugaskan bangsawan
Buton di daerah Muna.

1 catatan penerjemah. Dalam teks asli kutipan Sitiasiberikan dalam bahasa
Melayu (di sini hanya diubah ejaannya), dengaremeahan dalam bahasa Belanda dalam
catatan kaki.
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BAB 4

KAMPUNG - KAMPUNG
4.1 Kota Muna

Sebagaimana terbaca pada bab 2, dahulu kala belampeskiampungan di Muna
seperti yang ada saat ini. Baru pada zaman penguilisa Gortmans (1919-1923)

terjadilah deretan bangunan rumah-rumah secaratatapinggir jalan. Sebelum

itu kampung-kampung merupakan daerah perladangamgade rumah-rumah

penduduk yang tersebar. Hanya kota Muna merupalatu pengecualian. Ini

adalah benar suatu kampung yang dikelilingi olehbtek batu yang tinggi dan

tebal; pemagaran itu sebagian kecil masih ada dsasgkarang [tahun 1935],

melintasi bukit-bukit serta lembah-lembah. Panjaagap tembok ini diperkirakan

lebih kurang 8073 meter dengan garis tengah lehitarlg 3180 meter (diukur

sesuai dengan petunjuk setempat). Tingginya tendboketer, tebalnya 3 meter
serta terbuat dari susunan batu karang. Menurutrkapaan, tembok ini dibuat
roh-roh halus (baca bab 2), dan terjadi pada z&&umgi Murhum. Rumah-rumah

serta bangunan lainnya baru didirikan pada zamarPusaso. Peta kota Muna
dapat dilihat pada lampiran 1 dalam laporan irforimasi pembagian kota tersebut
saya peroleh dari orang-orang yang masih mengetalNMuna.

Setiap bagian kota Muna dihuni oleh seorghgeranobersama parkino, mino
dan seoranfgato lindono Selain mereka, yang boleh berdiam di dalam kotadaju
hanya para La Ode, pamalaka bersama istri mereka dan para pembantu
(kafowawé. Yang lainnya harus tinggal di luar kota MunardPaa Ode dan
walakayang tidak mempunyai jabatan dilarang berada ali hagar tembok kota
Muna. Masyarakat yang tinggal di luar kota Munayaholeh masuk kota pada
hari-hari pasar, atau apabila dipanggil, ataupda bendak menghadap kepada
seorang pimpinan. Kota Muna memiliki tiga jalan mlagan keluar, yaitu satu ke
jurusan utara (jalan lama ke kampung Kaura), saetyukusan timur (jalan yang
sekarang menuju ke kampung Tongkuno) dan yanglagitike jurusan barat daya
(jalan yang menuju ke kampung Lembo).

Di dalam kota Muna telah ditentukan beberapa peratuUmpamanya, orang
dilarang naik kuda untuk masuk kota Muna atau keerjdi dalamnya, kecuali para
pejabat tinggi. Para pejabat tersebut dibolehkdnkala, namun hanya sampai di
dekat kediamabhonto bhalanpkarena setelah itu merekapun harus berjalan kaki.
Setiap orang dilarang untuk menyelempangkan sarirgafili. Songkok boleh
dipakai dalam kota, namun kalau seorang yang meamsakgkok tiba pada tempat

di mana ia bisa dilihat oleh orang yang derajalapéh tinggi, maka ia diharuskan
memakaienso(kain kepala).

Kota Muna ditinggalkan pada waktu adanya persealisiantara La Ode Kaili
(lakina Muna) dan La Ode TalkdpitalaoLohia). Keamanan di dalam kota Muna
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tidak terjamin lagi. Sejak itu kota Muna makin rumtbatu-satunya rumah yang
sudah bertahun-tahun tetap berdiri, dibongkar peloid kurang tahun 1910. Sisa-
sisa yang sekarang [tahun 1935] masih terlihat ala Muna ialah antara lain
sebagian tembok pagar kota Muna, reruntuhan pagdiafkanlakina Muna,
sebuah meriam besar bekas milik kompeni, yangtarléi tengah-tengah alang-
alang dekat bekas rumédkina Muna, dan beberapa tempat duduk pejabat tinggi
pada waktu pengangkatannya, baik dahulu maupurrasekaSelain itu masih
terdapat beberapa kuburan.

Pada waktu meninggalkan kota Muna para La Odewddakayang berasal dari
sana tersebar di berbagai kampung. Perlu dicatatebtilak ada satu pumalaka
yang pindah ke salah satu dari tigdharatg yaitu Lohia, Lahontohe dan
Wasolangka. Hal ini disebabkan oleh larangan bam ha Ode dawalakayang
tidak mempunyai jabatan untuk berada di dalam kapkampung di luar kota
Muna. Larangan ini dikeluarkan demi menghindariggaran dari para La Ode dan
walakaterhadap penduduk kampung (golongaaradikg. Mereka juga dilarang
berada di wilayah ketighharata Larangan ini terjadi karena digariskan bahwa
setiap permintaan atau tuntutan dari pihak La Qaewalakaharus dipenuhi oleh
golonganmaradika Peraturan-peraturan ini juga diadakan agar mehcadanya
perkawinan antara golongamaradikadengan perempuan dari golongan yang lebih

tinggi.

Pada waktu meninggalkan kota Muna, hanya peaitaka yang tetap mentaati
larangan untuk tidak berada di wilayah ketigarata itu, para La Ode tidak
mentaatinya. Mungkin juga, pakino bharatapada saat itu menolak kedatangan
para walaka Sekarang ini hanya terdapat tiga oramglaka di Lohia. Di
Lahontohe sampai saat baru-baru ini terdapat hsataorangvalaka kemudian
meninggal, namun putrinya sampai sekarang masididrerdi Lahontohe. Di
Wasolangka terdapat seoramglakayang bertugas sebagabdhi

4.2 Pemerintahan kampung

Pada bab 2 telah digambarkan tentang susunan sdagp@merintahan tingkat
atas; sekarang tinggal digambarkan tata cara petakan pada tingkat kampung.
Peraturan dari dahulu kala, sampai sekarang magséntdhankan. Telah dijelaskan
sebelumnya, bahwa setiap kampung dipimpin olelmasgdino, atau seorang
mino ataupun seorangamokula Parakino adalah golongan La Ode, pardno
adalah golongawalaka sedangkan pat@mokuladari golongamaradika

Sewaktu pembentukaghoeradi bawah pimpinan Titakono ddshonto bhalano
yang pertama La Marati, maka pa@mokuladibebaskan dari tugas memimpin
kampung; dan tugas itu kemudian dirangkap oleh mraerano Dengan
demikian, maka hingga sekaragfoeranoTongkuno sekaligus menjadi kepala
kampung TongkunaghoeranoLawa sekaligus menjabat sebagai kepala kampung
BarangkaghoeranoKabawo menjadi kepala kampung Wapepi (sekarangian
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dan ghoerano Katobu merangkap kepala kampung Lindo (sekarangpkag
Katobu di distrik Lawa).

Seperti disampaikan di atas, para kepala kampurdidoerdi kota Muna. Setelah
kota Muna ditinggalkan, mereka pindah ke kampungmgsing-masing. Dalam
tugasnya, seorang kepala kampung dibantu oleh reggdnaontono liwu (liwu
berarti kampung) atau oleh seordgnokula Apabila sebuah kampung dipimpin
oleh seorangkino, maka ia dibantu oleh seorar@hontono liwy sedangkan
kampung yang dipimpin oleh seoramgno, maka pembantunya adalah seorang
kamokula Hanya mino Kowouno yang memperoleh seorabfponto sebagai
pembantunya (asistennyd&)lino Kowouno ini adalah setingkat dengan pkizo
dengan alasan yang sudah tidak jelas lagi. Btamatono liwudankamokuladipilih
oleh penduduk kampung (bacalah tentang pemilihaa pamimpin dalam bab 7).
Mereka ini dari golongamaradika Hasil pemilihan tersebut disampaikan kepada
kino atauminoyang bersangkutan.

Pada sembilan kampung berikut ini terdapat seoremglseberapparabhelayang
bertugas membantiohontono liwuatau seoranggamokula Kesembilan kampung
ini ialah: Lagadi, Watumelaa, Pentiro, Lahontoh@|#léi, Lasehao, Lohia, Kasaka
dan Laiba. Pargarabhela ditunjuk oleh penduduk kampung atas permintaan
bhonto atau kamokula Jabatarparabhelabukan suatu fungsi yang dahulu kala
diatur dalam adat, tetapi baru diadakan karena ameita wilayah kampung dan
bertambahnya tugas pdrhontodankamokula Paraparabhelaberasal dari tingkat
terendah pada golongamaradika yaitu poinokontu lakonosawPara budak dahulu
juga masuk golongan ini.

Bhontono liwudankamokulaialah yang disebut Syarat Kampung. Syarat Kampung
pada sebagian besar kampung-kampung hanya teiarsatu orang saja, kecuali
pada sembilan kampung yang tersebut di atas, yamgpumyai tambahan seorang
parabhelayang juga termasuk Syarat Kampung. Khusus padadtagrnpongkuno,
terdapat pula fungsibhonto kafuwaweyang juga tergabung dalam Syarat
Kampung. Dengan demikian Tongkuno adalah satu-gatukampung yang
memiliki fungsi itu. Untuk lebih jelasnya tentangighs-tugas para pejabat
kampung ini bacalah bab 8 perihal hak dan tugaes pamimpin.

Hanya pada ketigdharata yaitu: Lohia, Lahontohe dan Wasolangka terdapat
Syarat Kampung yang agak besar. Pada kampung Lakoradhat istiadat
dipertahankan paling lengkap; semua fungsi dahetiaptada. Syarat Kampung
Lahontohe terdiri atas:

Seorangnintarano bhitara.

Dua orangsangkolakiimungkin dari katésa ngkolakj isa = kakak;ngkolaki=
anangkolak).

Dua orangparabhela.
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Tentang susunan Syarat Kampung Wasolangka tidakdlkgtahui dengan pasti.
Karena itu, saya tidak mengutipnya di sini. Namdkemungkinan besar
susunannya sama dengan Syarat Kampung Lahontohe.

Di Lohia, Syarat Kampung terdiri atas seordigntono liwudan empat orang
parabhela Dari keempatparabhelaini hanya tinggal dua orang sekarang. Dua
orang lainnya tidak diakui oleh pemerintah Belardtn harus tetap menjalankan
tugas pekerjaan rodhérendiengt seakan-akan mereka bukan Syarat Kampung.
Menurut saya, itu kesalahan dari pemerintah Belawydag disebabkan oleh
kekurangpahaman atas adat Muna. Dalam bab-babubwerik akan tergambar
bahwa pargarabheladi Lohia sering bertugas atau terlihat sebagagipers atau
pengantara.

Selanjutnya, di Lahontohe terdapat juga seorabgnani dan satukapita yang
masing-masing memimpin beberapa anak buahnya. iBelmt@nani mengepalai:
seorandfirisi, seorangsiriganti, seorangohonto kapilidan seorangsano kapili

Seorangkapitamemimpinkino Lianosa darkino Wakawonenta.

Di Lohia masih terdapat seorat@enani seorandirisi, dua orangsiriganti, dan
dua orangwati (sebenarnyavati adalah pembantu kafuwawe bhontono liwu
Baik di Lahontohe maupun di Lohia, orang-orang lmikan anggota Syarat
Kampung. Mereka ini sering turut mengikuti sidamgmun seperti dikatakan,
sebenarnya mereka bukan anggota Syarat Kampung.

Di beberapa kampung masih ditemui suatu jabatadty yeesandanpini terdapat
pada kampung-kampung Tongkuno, Barangka, RangkgdVa dan Katobu
(Lindo). Ini betul satu fungsi adat dari dulu. Sptghoeranomempunyai seorang
mesandanp kecuali Tongkuno yang memiliki dua orangesandano Para
mesandanadalah pengikut pamghoeranodan diberikan tugas khusus membawa
tongkat kepemimpinaghoeranoserta membawa perintafhoeranokepada para
kepala kampung. Namun, paresandanguga bukan anggota Syarat Kampung.

Sekarang ini [tahun 1935] keempat distrik berjunB2hkampung. Ada beberapa
kampung dari dulu yang sudah tidak ada lagi saiatAda pula yang sudah
digabung; ada juga yang dipisah. Lagipula, ada hefgerapa kampung baru yang
didirikan. Keadaan pada saat dahulu juga berbedgatesekarang. Umpamanya,
kino Lohia tidak lagi mengepalai serta memimpin semmbilampung lainnya. Para
mino dari kampung-kampung itu sudah berdiri sendiriaglb kepala kampung.
Namun, sebagian adat lama tetap dipertahankan didempung-kampung ini,
seperti pengangkatan kepala kampung yang diambil ldgurunan golongan
anangkolaki(lihat juga bab 2).

Di bawabh ini tertera nama-nama kampung yang sefaesrgolong dalam keempat
distrik dan sesudahnya disebut dalam kurung appkapinannya seorankino,
mino atau seorangnangkolaki Nama panggilan untuk yang terakhir adakah
Umpamanya:ki Watopute,ki Bangkali, dan seterusnya. Di belakang beberapa
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nama kampung tertera bakkno maupunming, ini berarti bahwa dapat diangkat
seorangkino ataumino sebagai kepala kampung. Hal ini baru muncul belgika
ini, dan disebabkan oleh kenyataan tidak terdapaindino yang sanggup untuk
diangkat sebagai kepala kampung. Maka untuk semzedifnjuk seoranwalaka
sebagai kepala kampung. Hal ini berjalan terus dihirnya menjadi suatu
peraturan adat. Sesuai dengan adat, sudah menjtaditden bahwa seorang
petugas baru, harus ada hubungan keluarga dengagapdama yang hendak
diganti. Dengan demikian, maka ada beberapa kampang sudah bertahun-
tahun dikepalai oleh seoramgalaka sebagai kepala kampung, dan bukan seorang
La Ode sebagaimana mestinya. Sistem ini mulai heneida masa La Ode Kaili
sebagalakina Muna.

Ada juga beberapa kampung yang baru didirikan glemerintahan Belanda,
antara lain: Masara, Bonea, Raha, Komba-komba danriti. Di antara kampung
itu ada yang dipimpin oleh seorang, jadi dari golongarwalaka ada juga yang
dipimpin seorandgi. Sebabnya, pada waktu itu penguasa militer Gorgntigiak
pusing dengan hak-hak golongan masing-masing; elgh | condong kepada
kualitas orangnya. Ini tentu bisa dimaklumi. Tetapngabaian hak-hak golongan
seperti itu dalam pikiran masyarakat membawa mabsib@engingat rendahnya
taraf pendidikan dan masih kuatnya kepercayaanymhdakan tahyul. Sebagai
contoh dapat dicatat di sini bahwa dalam tahun I#iBerintah telah mengangkat
seorang La Ode yang pintar dan sanggup mengherano Tongkuno.
Pengangkatan ini ditentang oleh La Ode Ahmad yangjadelakina Muna pada
waktu itu, karena menyimpang dari peraturan adatlakl lama kemudian,
muncullah suatu penyakit yang menular di wilayamgkuno (mungkin kolera),
ditambah dengan terjadinya bencana kelaparan. Riergesebut begitu dahsyat
sehingga menelan korban antara lain di kampungasbbanyak 300 jiwa hanya
dalam beberapa hari. Mayat-mayat tersebut tidalgggn dikuburkan semua,
sehingga menjadi makanan anjing. Banyak pendudukinggalkan wilayah
Tongkuno dan tinggal antara lain di kampung Bonadbodan Bone Kancitala.
Kedua kampung tersebut dalam waktu singkat telaimcatat masing-masing
sejumlah 1000 pekerja rodi. Baru setelah si La @dedipecat sebagghoerano
Tongkuno atas perintah La Ode Ahmad, setelah lelniang satu tahun berfungsi
sebagaighoerang maka keadaan berubah dan mulailah kembali pamdupek
yang tadinya meninggalkan kampungnya.

Kampung-kampung Tampo dan Lambiku, telah ada sdghulu kala. Kedua

kampung ini sering dikunjungi oleh pedagang-pedggaralah ada yang menetap
untuk membeli hasil bumi, dan ada pula yang membattang. Waktu itu kedua

kampung ini ditempatkan di bawah pengawasan Lohia, tetapi tidak termasuk
dalam wilayahsiua liwunoLohia.
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4.3 Daftar nama kampung

Kampung-kampung yang ada sekarang di Muna adaladgak berikut [dengan
gelar kepala kampung masing-masing].

Di distrik Tongkuno:

Madawa
Tobea
Tongkuno
Lagusi
Kowouno
Labongkuru
Kancitala
Pentiro
Lemoambo
Lakadea-dea
Latongku
Lakologou
Lamorende
Lahontohe
Fongkaniwa
Matanauwe
Labora

kino)

kino)

@hoerang

kino/ ming

(ning

kino)

(ning

(ing

Ki), ini kampung Lianosa yang lama.
k{no)

kino/ ming

kino)

Ki), ini kampung Wakanowente yang lama.
Kino)

Kino)

Ki)

kino)

Perlu dicatat bahwa sekarang ini kampung Lemoampiongin oleh seorang La
Ode, yaitu seorangino. Ini salah, karena dahulu waktu kampung ini masih
memakai hama Lianosa pimpinannya adalah seokdngebagai wakilkino
Lahontohe. Apa alasan terpilihnya seor&imyp saat ini, tidak jelas.

Di distrik Lawa:

Dopi
Liabalano
Lagadi
Mabuti
Walelei
Walengke
Waulai
Watumelaa
Madampi
Kahobu
Barangka
Lasosodo
Tobi
Katobu

(mino

ki), dahulu sebagian dari kampung Lagadi.
kino)

(i), dahulu sebagian dari kampung Lagadi.
kino)

ino)

kino)

Kino)

(ning), dahulu sebagian dari kampung Watumelaa
kino), ini kampung Latompe yang lama.
ihino)

Kino)

(kino)

@¢hoerang, dahulu kampung Lindo
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Wou
Wampodi
Malainea
Kaliwu-liwu
Lafinde
Masara
Kampani
Kaura

(minog
ki), kampung ini hanya didiami oleh bekas budak.
tnino
(ming
(mino
nino)
(ing
fMinog

Seluruhnya 22 kampung.

Di distrik Kabawo:

Labasa
Waleale
Owelongko

Bone Kancitala
Bone Tondo

Wasolangka
Wakumoro

Laiba
Fopanda

Kasaka |
Kasaka Il
Lasehao
Labaluba
Rangka
Holo
Lembo
Lamanu
Lahorio
Kafofo
Tanjung Batu
Kabangka

Kino)

kino)

thing, kampung ini didirikan oleh penduduk kampung
Mataholeo yang dulu terletak dekat Tongkuno

rino)

rhino)

Kedua kampung ini didirikan oleh penduduk kampung
Kancitala dan kampung Tondo lama, yang datangndi si
untuk berladang.

Kino)

kino), kampung ini didirikan dekat lokasi di mana dahul
terletak kampung Rete. Karena itu kampung Wakumoro
juga sering disebut Fotunorete.

kino)

Ki), kampung ini tidak ada kepala kampung sekarang.
Jabatan kepala kampung dirangkap dieilo Laiba.

kino)

kino), ini kampung Kasaka yang lama.

Kino)

nino

@ghoerang, ini kampung Wapepi yang lama.

(kino)

fino)

ki)

(mino

(ming

Ki)

ifing

Seluruhnya 21 kampung.
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Di Distrik Katobu:

Watuputi
Bangkali
Wakadia
uUnsume
Duruka
Raha
Laeworu
Labunti
Bonea
Lambiku
Tampo
Dana
Tewehu
Mabodo
Masalili
Mabolu
Kondongia
Mantobua
Ondoke
Lohia
Komba-Komba
Banggai

K
ki)

ki), kampung ini dahulu termasuk kampung Tewehu.

ki)

ki)

ki)

kino/ ming
(i)

ki)

i)

ki)

ki), kampung dahulu termasuk kampung Tewehu.
kino)

ki)

(ki)

i)

ki)

kino)

tning

kino)

ki)

ki)

Jadi, seluruhnya 22 kampung.
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BAB 5

GOLONGAN MASYARAKAT

Sebelum beralih pada pembahasan tentang pemilgr@npimpinan, pendapatan para
pimpinan, pakaian adat, perhiasan dan sebagaingia reebaiknya dibahas lebih
dahulu tentang golongan masyarakat di Muna, agaryapg akan diutarakan pada
topik-topik tersebut di atas menjadi lebih jelaa danengerti.

5.1 Kaum La Ode dan walaka

Sebagaimana telah disinggung pada bab 2, sistenggplemgan masyarakat
diterapkan di Muna pada zamé#ikina Muna Titakono darbhonto bhalanoyang
pertama, yaitu La Marati. Dalam peraturan pengggaontersebut telah digariskan
bahwa keturunan mantan Sugi adalah golongan tgitoigMluna. Mereka ini masuk
golongankaomudan gelarnya adalah La Ode. Jadi, apabila di Miisabut orang
kaomumaka yang dimaksud ialah keturunan mantan Sugsdilarang juga keturunan
mantaniakina Muna. Semuéakina Muna adalah keturunan mantan Sugi.

Sebagai golongan tertinggi yang kedua adalah ke#urdhonto bhalanoyang
pertama, La Marati. Mereka ini adalah golongarlaka Sebagaimana telah dijelaskan
pada bab 2, La Marati adalah putra Wa Ode PogoOda Pogo ini adalah saudara
perempuan Lakilaponto (Sultan Murhum) dan Sugi uaaBo. Dengan demikian, Wa
Ode Pogo termasuk golongan or&agmu Karena Wa Ode Pogo menikah dengan La
Pokainsi yang bukan keturunan Sugi, maka telamtlikan bahwa anak-anaknya dan
keturunannya termasuk golongan yang lebih rendaipatta orangkaomu Namun,
mereka juga memakai nama La Ode. Apakah seoran@de itu berasal dari
keturunan oranggaomuatau dari keturunan golongaralaka hal ini dapat diketahui
dari pengucapan kata La Ode. Perbedaannya addiatahmtuk orangcaomuhuruf o
dan e dalam kata La Ode dilafalkan agak pendeklelatut, sedangkan huruf d
hampir tidak kedengaran. Karena pada akhirnyarihahényebabkan kekeliruan, maka
kata La Ode tidak dipakai lagi oleh kaumalakg dan sekarang dipakai kata di
depan nama mereka. Selanjutnya, ditentukan bahvwgaharang kaomu yang
dibolehkan menjadlakina Muna, sedangkan golongamalaka hanya bisa menjadi
bhonto bhalano

Asal-usul kata La Ode adalah dari ceritera berikiutAnak-anak dariakina Muna
sertabhonto bhalanodijaga dan dirawat oleh seorang pembantu asal rbalitada
suatu hari pembantu perempuan ini mengayun-ayurk dmkdna Muna dalam
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tangannya supaya tertidur, sambil menyatakdode-ode, lakaode-odéata-kata ini
kemudian dibuat La Ode. Kata-kata yang sama ingucapkan bila menidurkan anak
bhonto bhalanpnamun huruf d lebih jelas diucapkan. Oleh karanak itu adalah
anak perempuan, maka dijadikan katalaka Sekarang pun, para Wa Ode masih
menidurkan anak-anaknya dengan meny#akaode-odesedangkan para perempuan
walaka pada umumnya menggunakéade-lade Para La Ode damalaka adalah
golongan bangsawan Muna. (Demi kemudahan, makandal&u ini hanya golongan
bangsawan tertinggi yang akan disebut La Ode).

5.2 Kaum maradika

Selanjutnya, terdapat golongararadika yang terdiri atas tiga kelompok. Kelompok
yang pertama, yaitu tingkat yang tertinggi adadalangkolakj ataufitu bhengkauno
yang berarti ‘tujuh orand’ Turunan kelompok ini adalah sebagai berikut. Realktu
Lakilaponto (Sultan Murhum) kembali dari daerah &g setelah ia
menaklukkan penyamun La Bolontio, ia membawa ssetrang budak perempuan.
Sewaktu Lakilaponto tiba di rumah, ayahnya Sugi iMtamrmerebut perempuan muda
ini untuk menjadi gundiknya. Sugi Manuru memperdigfah orang anak dari budak
perempuan tersebut. Namun, karena ibu ketujuh aaladalah seorang budak,
mereka bukan keturunan asli kaum Sugi, sehinggakadrdak berhak memakai gelar
La Ode. Mereka digolongkan sebagai kamaradika Namun, karena ayahnya adalah
seorang Sugi, maka tingkatannya adalah lebih tidggpada kaunmaradikalainnya.
Pada mulanya keturunan mereka ini bisa menjddb atau bahkan menjabat
kedudukan yang lebih tinggi lagi; mulanya merekgajlerdiam dalam kota Muna.
Kemudian, di bawah kekuasaan Titakono, mereka igolongkan sebagai kaum
maradika dan akibatnya tidak dapat menjabat lagi sertaishaneninggalkan kota
Muna.

Kelompok kedua dari golonganaradikaadalah yang disebuataradikano ghoeratau
maradikano papara Mereka ini adalah keturunan mantan emkamokula (yaitu
kamokulanolrongkuno, Barangka, Lindo, dan Wapepi). Apabileraeg dari golongan
ini berdiam di kampungnya sendiri (Tongkuno, Bakand.indo atau Wapepi) ataukah
di salah satu kampung yang dipimpin oleh seoraimp, maka ia disebutnaradikano
ghoera Bila ia tinggal di suatu kampung yang dipimpirlolseorangino, maka ia

1 catatan penerjemah. Teks asli ‘fitu begauna’. Kattangkauumumnya berarti
binatang jantan yang berbadan besar (seperti matgatbabi); kalau dipakai untuk manusia
kata ini berarti ‘pembesar’.
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disebut maradikano papara(papara berarti sipaparau ‘tersebar, terhambu#.Di
kampung-kampung yang disebut terahkir, pararadikano ghoeradisamaratakan
dengan golongan terendah kaomaradikg yaitu maradika poinokontu lakonosatni
adalah sejenis hukuman, karena mereka semulardijlamatuk berdiam di kampung
yang dipimpin oleh seorangino. Larangan ini beralasan untuk menghindari
pernikahan campuran dengan golongan terendah ébatahtang pernikahan dalam
bab 14).

Kelompok ketiga dan yang paling rendah dari golongzaradika adalah kaum
maradika poinokontu lakonosa(yang berartimaradika serupa sebuah batu dan
sepotong kayu, dengan kata lain tidak bernilai)ré¥a ini adalah keturunan dari
keempatlindono (Kancitala, Lembo, Kaura dan Ondoke) dan karerarkean kaum
kafuwawe (pelayanmino Wamelai yang pertama), maka mereka lebih rendah da
keturunan keempakamokula Mereka ini adalah golongan terendah dari seluruh
penduduk Muna, di luar golongan budak. Apabila keeringgal di daerakino atau
mino maka gelar mereka adalphinokontu lakonosawalau mereka tinggal di salah
satu dari kampung-kampung Tongkuno, Barangka, Lindan Wapepi atau di
kampung-kampungnya sendiri (Kancitala, Lembo, Katea Ondoke), maka mereka
disebutmaradika tompano kakogang berarti ‘ujung tali’. (Katpoinokontu lakonosau
adalah rangkaian katpoi = sebuahkontu= batu,lako = sepotongsau= kayu).

Jadi, ada tiga kelompok kaumaradikadan bukan hanya satu, sebagaimana disebut
pada beberapa memori serah terima, antara lairmdat@mori penguasa militer
Gortmans. Dia menyatakan bahwa di Muna terdapatgidongan yaitu: para La Ode,
walaka dan pargapara(golongammaradikg.

Golonganpoinokontu lakonosaadalah orang yang dibebani tugas berat siap melaya
orang lain; antara lain memikul barang untuk seprpemimpin atau atasan bila
menjalankan perjalanan dinas. Tugas melayanidaktdapat dibebankan pada orang
dari golongan yang lain.

5.3 Golongan wesembali

Sekarang juga terdapat golongan yang diselasembali Dalam hal ini, dikenal dua
jenis yaitu La Odavesembalidanwalaka wesembaliMereka ini dapat juga disebut
golongan antara. Orangesembaliadalah anak-anak yang berasal dari perkawinan

1 catatan penerjemah. Keterangan yang diperoleh r@ouvmenimbulkan
pertanyaanPaparaberarti ‘orang jajahan, orang bawahan’, dan manmformasi yang saya
peroleh, kataipaparau‘tersebar, terhambur’ tidak dikenal atau tidakadt@i lagi dalam bahasa
Muna.
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yang dilarang, yaitu perkawinan di mana tingkatamgsistri lebih tinggi daripada sang
suami. Para Wa Ode dan perempusataka dilarang menikah dengan seorang lelaki
dari golongarmaradika Ini termasuk salah satu larangan yang berasalTitakono.
Perkawinan seperti itu tidak bisa disahkan karerampuan-perempuan ini tidak akan
memperoleh wali. Perempuan semacam ini dikucilkani &eluarganya.Lakina
Munapun tidak memberi izin untuk perkawinan sep#ui Pasangan semacam ini
menjalankan sistem hidup bersama (tanpa pernikahbh Hal ini banyak terdapat
saat ini karena hukumannya yang berat, yaitu hukumeti, tidak bisa dijalankan lagi.
Apabila seorang Wa Ode hidup dengan seorang lkkidari golonganmaradika
maka anak-anaknya disebut La Ode atau Wa videkembali Apabila anak-anak itu
lahir dari seorang perempuavalaka maka disebutvalaka wesembal{we sembali
berarti ‘di luar’, maksudnya di luar golongan). #&a Odenvesembaladalah setingkat
dengan kaurnwalaka namun tidak bisa menjabat seperti para La Odevddakayang
asli. Parawalaka wesembaliadalah setingkat dengan kauamangkolaki yaitu
golongan tertinggi pada kaumaradika Dengan sendirinya, mereka ini tidak akan
bisa menjadi pejabat tinggi.

5.4 Para budak

Selanjutnya, dahulu kala terdapat pula golonganakwud/iereka ini berasal dari
golonganmaradika kemudian dihukum menjadi budak karena berbuahletpn atau
tidak melunasi hutang-hutangnya. Orang tawanan fagaasuk budak. Para budak
sama sekali tidak ada hak-haknya, sehingga perikamtara budak-budak tidak
disahkant Dahulu kala, para pria dari golongan lain yang gaevini perempuan
budak dihukum mati, kecuali bila mereka sendirisbdia dengan rela beralih ke
golongan budak. Ada juga jalan lain, yaitu dengaemimebaskan dan membayar
kepada pemilik budak perempuan itu uang sebesdhtka(Rp 26,40). Anak-anak
yang lahir dari hubungan pria yang bebas dengaakbpdrempuan, tetap digolongkan
sebagai budak. Ayah yang bersangkutan dapat medayhimal ini, melalui cara yang
disebut ‘mencuci perbudakannya’. Ini berarti diambayar sejumlah uang pada
(mantan) pemilik budak perempuan itu. Apabila peseb terjadi segera setelah
melahirkan, maka jumlahnya adalah Rp 1,5fhg tali). Apabila anak itu sudah
berumur satu tahun, maka tarifnya adalah Riin&a(suky; kalau umurnya sudah dua
tahun tarifnya Rp 6ompulu suky Tarif yang tertinggi adalah lldhoka(Rp 26,40).
Cara ini baru diterapkan setelah adanya pemerintBetanda di Muna. Sebelumnya,
peraturan ini tidak ada.

1 catatan kaki Couvreur: “Bila di sini dan untuk ssglitnya terbaca tentang
pernikahan, maka yang dimaksud adalah pernikahamsaurut hukum Islam.”
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Sekarang ini perbudakan tidak ada lagi. Namun,ndgb&kiran para budak beserta
anak-anaknya, masih terasa bahwa mereka tetap todik mereka. Para budak
termasuk dalam keluarga pemilik, dan ada kalanyandasuatu sidang pengadilan
ditanya pada saksi, apakah ia ada hubungan kelderggan terdakwa, maka dijawab
ya. Ternyata bahwa saksi adalah bekas budak dalhki®a atau dari orang tua
terdakwa. Sering bekas budak-budak ini masih m&kkisegala macam pekerjaan
untuk tuannya ataupun anak-anaknya. Dahulu kalasgdoudak dapat membebaskan
dirinya dengan membayar kepada tuannya uang sebesfioka(Rp 26,40). Setelah
itu ia dapat digolongkan kembali kepada golongarsgyaula. Tetapi jumlah ini tinggi
sekali sehingga jarang terjadi. Pembebasan semitatitakukan di hadapan Syarat
Muna. (Istilah adat Muna diterjemahkan dalam balMskyu dengan ‘ganti nama’).
Setelah diterapkannya pemerintahan Belanda di Mumaka tidak lama sistem
perbudakan dihapuskan secara definitif. Para byedag tidak dapat menebus dirinya,
digolongkan masuk golonganaradika poinokontu lakonosau.

Selama seorang budak (pria atau perempuan) beluwmn kflebih cocok ‘hidup
bersama’), maka mereka berdiam di halaman tuamngabila hidup bersama dan
telah dilunasi pembayarannya (baca dalam bab ltdngmerkawinan), maka para
budak boleh berdiam bersama-sama dalam sebuah kgmpasing-masing dalam
rumah sendiri. Mereka juga diberikan tanah untukkdéeun. Apabila kebun itu
berhasil, ada kemungkinan mereka dapat menebusydiriSelama belum ada
penebusan diri, mereka tetap budak, walaupun tidattiam di halaman tuannya. Oleh
karena itu, maka bermunculanlah beberapa kamputakbantara lain:

Laimpi sekarang sebahagian dari kampung Lasehao.

Gamba sekarang sebahagian masuk kampung Lakadeaddea
sebahagian masuk kampung Latongku.

Luluha sekarang masuk kampung Lagusi.

Walambenowite sekarang masuk kampung Wakumaoro.

Katompu sekarang masuk kampung Labasa.

Tobi, Bente kedua-duanya adalah sebahagian dapuagn_asosodo.

Katibu sekarang masuk Waleale.

Gholo sekarang disebut kampung Holo.

Masibi sekarang masuk Lohia.

Bongko sekarang tidak ada lagi. Penduduknya terskbasebahagian
di Watumelaa dan sebahagian lagi di kampung Kdacita

Kabawolumele sekarang masuk kampung Kaliwu-liwu.

Bonto sekarang masuk Kaura.

Lamansi sekarang masuk Kasaka I.

Lakapera sekarang masuk Fopanda.

Wampodi sekarang menjadi kampung yang mandiri.
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Perlu dicatat juga bahwa hanya orang dari golongaradikayang dapat dihukum
menjadi budak, sedangkan para La Ode dafaka tidak pernah dapat dijadikan
budak.

5.5 Catatan mengenai fato lindono

Berikut ini masih beberapa catatan mengenai keggpala kampung Lembo, Kaura,
Kancitala, dan Ondoke, yang dinamakf@to lindono Pada dasarnya, mereka ini
keturunan darkafowawedan masuk golongan kaumaradika walaupun di kemudian
hari memperoleh gelamino. Gelar mino sepertinya menunjukkan bahwa mereka
adalah keturunan dashonto bhalangertama, La Marati. Hal ini ternyata tidak benar.
Mula-mula, pardato lindonoini dibebani segala macam pekerjaan di kediamag Sa
Sugi dan kemudian juga di kediamkkina Muna. Sejak bertambahnya pekerjaan
mereka, maka diperolehlah beberapa orang sebagdigmtu mereka. Orang-orang ini
kemudian berdiam di kampung-kampung tersebut ds, alan parafato lindono
menjadi kepala-kepala kampung. Ketika bertambatydlampelayan pada kediaman
lakina Muna sehingga sebagian besar dari mereka jug@&abedi empat kampung itu,
maka pardato lindonodisamaratakan dengan panéno yang lain. Pardato lindono
menjabat sebagai pelayan utamaaior domu¥ dalam kediamamakina Muna. Oleh
karenamino adalah kaunwalaka maka pardato lindonojuga disamaratakan dengan
golonganwalaka Walaupun demikian, pafato lindonotidak bisa mendapat jabatan
yang boleh dipegang oleh kauwalaka asli, umpama mereka tidak dapat berfungsi
sebagaighoerano atau bhonto bhalano Parafato lindono bersamafato ghoerano
sekarang memililekina Muna; dari aturan itu mungkin bisa disimpulkan\waltpara
fato lindonotermasuk pejabat yang paling tinggi di Muna. Halsama sekali tidak
benar. Mereka lebih rendah golongannya bila dibagidin dengan paghoeranodan
kino. Mengapa paréato lindonodahulu kala juga ditunjuk untuk ikut memilidkina
Muna, hal ini tidak jelas. Mungkin ini peraturan nperintah Belanda, yang
bertentangan dengan adat Muna. Dilihat dari asaimgka pardato lindonotergolong
pejabat yang terendah di Muna.

Rekapitulasi dari golongan masyarakat yang terddigduna adalah sebagai berikut:

. Para La Ode (orarigagomy).

. Parawvalaka

. Paramaradika anangkolakataufitu bhengkauno

. Paramaradikano ghoeranataumaradikano papara

. Paramaradika poinokontu lakonosayang sekarang juga termasuk bekas budak-
budak.

b wnN -
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BAB 6

PAKAIAN ADAT

Golongan masyarakat yang diuraikan dalam bab 5 #Oikanal melalui pakaian
masing-masing. Pengaturan tentang pakaian addibeiikan di bawah pemerintahan
Titakono darbhonto bhaland.a Marati.

Dalam bab berikut ini akan dikemukakan tentang:

1. Pakaian orang dari berbagai golongan yang tidetkduduki jabatan.
2. Pakaian para pejabat.

3. Pakaian wanita pada berbagai golongan.

4. Perhiasan untuk berbagai golongan.

Pakaian para pejabat keagamaan akan dibahas dabmi( yang secara khusus
membahas tentang para pejabat ini. Untuk jelasmyiui ini dilampirkan (dalam
lampiran 2) beberapa gambar pakaian orang-orargpbjgara pejabat, para wanita,
serta berbagai perhiasan.

6.1 Pakaian adat orang yang tidak menduduki jabatan

Para La Ode

Badan bagian atas telanjang, dibalut sehelai katharl dan panjang dari kain yang
halus. Kain ini disebusalenda Salendaini diletakkan di bahu sebelah kiri sedemikian
rupa, sehingga bagian belakang sebelah bawah tergapada kaki sebelah kanan. Di
luar kota Munasalendaini tidak perlu dipakai. Bila seorang La Ode mesudgp
seseorang yang lebih tinggi kedudukannya, makkenda dililitkan longgar di
pinggang, melebar, bagian kanan dililitkan ke dep@nh menuju bagian Kiri.

Selembar sarung menurut warna pilihan dipakai sasgimtas kaki. Sarung ini harus
mempunyai ‘kepala’, yaitu bagian tengah di belakhags ada garis-garis berdiri atau
pola yang berbeda warnanya. Sarung yang serugagaidiwajibkan untuk semua
pejabat dan untuk paraalaka Sarung yang dilarang mereka pakai ialah sarung
dengan hanya bergaris melintang dari berbagai nketsrnya (disebWansisiri atau
ledhg ataupun sebuah sarung dengan hanya garis-gdirgang dengan ukuran yang
sama (dinamakakaso-kasopataulantai-lantai).
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Sebuah kain kepal&kdmpurui atau kabhensgi dalam warna dan perhiasan menurut
selera, asalkan tidak dalam warna atau perhiasamtetah ditetapkan untuk salah satu
pejabat tinggi. Kain kepala ini dililitkan sedenaki rupa di atas kepala sehingga pada
bagian kirinya ada ujung yang berdiri. Ujung belakaya tidak boleh tergantung,
tetapi harus dihilangkan ke bagian depan sebelabrkeKain itu dililitkan di kepala
sehingga batok kepala tidak tertutup.

Kain kepala ini selalu harus dipakai jika menghadaseorang yang lebih tinggi
kedudukannya ataupun dapat dilihat olehnya. Bdaktidemikian, maka dapat pula
dipakai sebuah songkok. Untuk songkok tidak adatpeannya.

Selanjutnya, semua La Ode diizinkan memakai keds badik ataupun sebilah labi-
labi. Hak istimewa ialah bahwa mereka diizinkan rhamwa sebuah payung (penadah
hujan). Parawalaka juga menikmati hak istimewa ini. Hal ini dilarangtuk para
maradika

Para walaka

Badan bagian atas telanjang, sarung dan kain kepaia dengan para La Ode. Sarung
juga dipakai sampai sebatas kaki. Golongaiaka tidak boleh memakasalenda
tetapi memakai sebuahhida yaitu sehelai kain pengikat pinggang yang sangat
panjang dari sutra atau sejenis kain halus. Kaidilititkan lima sampai enam Kkali di
pinggang. Semuwalaka diizinkan memakai keris, badik ataupun labi-latan juga
sebuah payung.

Jadi, para La Ode damalakamemakai sarung sampai sebatas kaki. Karena memakai
keris, maka bagian belakang sebelah kiri agak nggnirKeris harus selalu tertutup
oleh sarung, begitupun bila sedang duduk. Panjangryis serta perhiasannya tidak
diatur. Namun, ditetapkan bahwa hanya para La Qaevdlakayang diperbolehkan
mempunyai keris yang tangkainya dari logam yangdrga ataupun dari gading. Para
maradikayang diizinkan memakai keris hanya diperbolehkariskyang bertangkai
kayu. Duduk dengan lutut telanjang dilarang. Litatus selalu tertutup oleh sarung.
Apabila larangan ini dilanggar atau cara dudukigaktmenurut adat, maka dikenakan
denda 30 sersétal). Hal ini harus diperhatikan oleh parasi (penjaga). Uang denda

ini diperuntukkan parpasi

Para maradika

Pakaian untuk maradikano ghoera (papara)sama dengan pakaiamaradika
poinokontu lakonosauBadan bagian atas telanjang. Sehelai sarung tkepala’.
Sarung ini hanya boleh sebatas lutut dan harus $emgai pada kedua kaki. Kain
kepala terdiri atas kain yang dilipat sempit yapgg-ujungnya diambil bersama (jadi
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dibuat bentuk cincin), ditaruh di kepala serta kedjungnya pada pinggirnya dilipat
ke dalam. Pakaiamaradika anangkolakihanya mempunyai perbedaan ini, yaitu
bahwa sarungnya tergantung sebatas betis dan kexlsama tinggi.

Para budak

Pakaian para budak sama dengan yang ditetapkark un&wadika poinokontu
lakonosau

6.2 Pakaian para pejabat di kota Muna

Lakina Muna

Badan bagian atas ditutupi baju putih tanpa keehlerl dan tanpa lengan. Di atasnya
sebuah jubah sebatas lutut dengan warna menuibérilbagian muka seluruhnya
terbuka. Bagian muka maupun bagian belakangnyagdipambar-gambar dari benang
emas. Masing-masing lengan dengan delapan kaneoig ¢ari emas. Kerah leher
yang berdiri tinggi dengan enam kancing kecil éanias tersusun di bagian kanannya.

Celana panjang sebatas mata kaki, warnanya mepilihan, kaki-kaki celana yang
sangat sempit yang bagian bawahnya dipotong selEbasampai 20 senti, dapat
dibuka dan ditutup, masing-masing dengan 12 kanemgs yang kecil-kecil. Pada
pengikat di atas perut ada sebuah pelat emdspe lihat gambar pada lampiran 2),
menurut model sesuai dengan selera.

Kain kepala menutupi seluruh kepala. Satu sudutkdén tersebut ditarik menutupi

kepala sehingga batok kepala tertutup. Kain tetsphda belakang kepala ditarik ke
atas sehingga terdapat dua ujung yang berdiri rggnibljung samping kain tersebut
ditarik dari muka ke belakang dan disimpul di skiain kepala harus berwarna satu
dan dari kain sutra. Bagian depannya dihiasi dergmmbar-gambar dari benang
perak.

Sebagai tanda kemuliadakina Muna selain memakai keris, juga memakai sebuah
tongkat hitam dengan ukuran normal yang bonggoltipaat dari perak dan tidak
dihias. Bilamana jabatalakina Muna lowong, maka tongkat ini disimpan oleh salah
seorangsiriganti.

Bhonto bhalano

Badan bagian atas tertutup oleh baju; dilapisi abbubah panjang sebatas lutut.
Warnanya menurut pilihan. Jubah itu di muka dabelakang bergaris-garis berdiri,
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pada lengannya bergaris-garis melintang dari waarey lain (seperti kain gorden
yang bergaris di Belanda). Lengannya amat panjaegcapai ujung jari serta bagian
bawahnya amat lebar. Ada pula sehelai sarung baikep

Sebuah kain kepala yang berwarna hitam, menutlyniusekepala, diikat sedemikian
rupa, sehingga telinga kanan tertutup seluruhniyetlah gambarnya pada lampiran 2.
Ujung kain yang tergantung di dahi dibelit ke atas disembunyi di sana.

Sebuah pengikat pinggansu(epé terbuat dari perak hitam. Selanjutnya sebuatskeri
Sebagai tanda kemuliaan ia memegang sebuah tohijaat dengan bonggol perak
yang terhias, sedangkan di depannya dipikulkan aeliombak yang ujungnya
tertutup kain.

Mintarano bhitara
Semuanya sama sepdstionto bhalano.
Kapitalao

Badan bagian atas telanjang, tertutup sebuah jdbdlbeludru atau sutra, warnanya
menurut pilihan. Bagian depan seluruhnya dipakeiulea. Pada jubah ini bagian
depannya mulai dari bahu sampai ke pinggang tetdhmalajur lebar yang dijahit di
atas jubah dari warna lain yang menonjol, umpamangeah pada biru atau hitam,
yang kemudian dihiasi benang-benang emas dengdngaepkepingan perak kecil
(lihat lampiran 2). Lajur ini disebdthalahadhadhaSelanjutnya, jubah ini dihiasi baik
dari muka maupun dari samping dan bagian belakandgeygan gambar-gambar dari
kepingan-kepingan perak kecil (disebduika-bukd. Lengan bagian bawah sebelah
dalam dipotong agak terbuka serta dihias dengaarigeperak. Sebuah kerah leher
berdiri yang bagian depannya dihiasi dengan duasbeincing emas kecil-kecil yang
tergantung enam buah dalam satu rangkaian. (Di Mfagica masih tersimpan jubah
seperti itu dan diperlihatkan kepada saya).

Sehelai sarung sebatas lutut. Sarung ini berwatamhbagian belakangnya berkepala
dan terdiri atas lajur-lajur lebar dan sempit sadagrgantian dari benang perak. Di
bawah sarung dipakai celana panjang hingga sebvatiskaki dengan warna menurut
pilihan. Kain kepala berwarna putih berhiaskan gangambar yang disablon.
Sepanjang pinggiran kain ini terdapat lajur lebeni denang emas.

Kain kepala ini dililitkan sempit di kepala dengajung yang berdiri agak longgar di

bagian kiri belakangnya. Di muka kain kepala imiusuk sebuah bulu dengan warna
pilihan (kuning, hijau, merah dll). Bulu ini disesttmanoambo
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Selain itu ada sebuasulepedari emas. Bentuknya menurut pilihan. Sebagaiaand
kemuliaan maka di depannya dibawa sebuah tombglrgayang ujung tangkainya
dihiasi dengan rambut manusia. la sendiri memaiaiiah tombak kecil tanpa hiasan
dan sebuah keris.

Ghoerano

Badan bagian atas telanjang tertutup sebuah judgadrts paddohonto bhalanptetapi
hanya sampai melewati lutut. Warnanya menurutanilitfSarungnya sama dengan para
La Ode. Sebuah kain kepala yang warna maupun mgaanenurut pilihan, lilitannya
sama dengahbhonto bhalanoSebuatsulepedari perak hitam. Sebuah tongkat hitam
dengan bonggol perak yang dihias. Selanjutnya,dmakai sebuah klewang dengan
bilah yang sangat lebar, yang semakin ke atas sersaknpit. Klewang ini disebut
kampueatau kabolarial. Tangkai klewang ini adalah sebuah tongkat penégkia
sambungannya antara bilah dengan tongkat terdapaarhdari rambut manusia.
Selanjutnya, ia memakai sebuah keris.

Dilarang bagighoeranountuk memakai baju di bawah jubah. Larangan imgjaju
berlaku bagkino danmina. Bila larangan ini dilanggar olefhoeranoatau seseorang
dari parakino maupunmino dalam distriknya dengan sepengetahuannya, malenpan
akan gagal. Larangan ini kini banyak sekali dilaargg

Kino

Ketiga kino bharatadan parakino kampung-kampung Labora, Lakologou, Tobea,
Mantobua, Lagadi, Watumelaa, Lasehao dan Kasakailikiepakaian yang sama
seperti kapitalao terkecuali bulunya njanoambp pada kain kepala dan juga
tombaknya.

Kino lainnya, badan bagian atasnya telanjang tertigbpah jubah yang bagian muka
seluruhnya dipakai terbuka, sebatas bawah pingdangan kerah leher yang berdiri
tinggi dan kaku. Warna jubah menurut pilihan, te@gam satu warna. Sarungnya
sama dengan sarung para La Ode. Kain kepala d#gilitpit di kepala sehingga batok
kepala tetap terbuka. Dipakainya agak miring didkegli mana bagian kiri dan kanan
mempunyai sudut-sudut yang tergantung. Selsudbpedari emas, perak atau dari
logam lainnya.

Selanjutnya, par&ino memakai sebuah keris. Lengan jubahnya dapat dithéagan
lempengan-lempengan perak yang keoilka-buka sedangkan kerah lehernya dapat

1 catatan penerjemah. Katabolariatidak dikenal lagi di Muna.
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pula dihiasi dengan kancing-kancing emas kecil mtaudikerjakan dengan benang-
benang emas atau perak.

Mino

Mereka mempunyai pakaian yang sama denkiamo, kecuali kain kepala yang
dipakainya agak berlainan. Jadi, perbedaan akiatadanmino hanya terlihat pada
kain kepalanya. Paraino hanya mempunyai satu sudut yang tergantung kenkana
sedangkan sudut kirinya agak berdiri. Selanjutrkan tersebut dililit sedemikian
rupa, sehingga pada bagian depannya satu sudotatagedua lilitan agak menjulur
ke luar.

Sebagai tanda kemuliaamino memakai kerisSulepeterbuat dari perak ataupun
tembagaSulepedari emas dilarang.

Fato lindono
Pakaian mereka sama dengaino.
Bhontono liwu dan kamokula

Badan bagian atas telanjang ditutupi sebuah jubaly gama dengaghoeranotetapi
dari bahan yang lebih kasar, tenunan sendiri. $agmsama seperti sarung para La
Ode. Kain kepala yang hitam dililitkan agak tinglii kepala, sehingga seluruhnya
tertutup. Kedua ujungnya dililit dari muka ke bedag dan disimpul di situ. Sebuah
sulepedari mutiara atau tembaga. Selanjutnya, sebuas ¢engan tangkai kayu.

Bhonto kafowawealari kampung Tongkuno mempunyai pakaian yang sertetapi
kain kepalanya bukan kain hitam melainkan kain mamucetakan biasa.

Semua para pejabat mulai ddakina Muna sampai kepadahontono liwudan
kamokulamemakai sebuakambila Kambilo ini adalah sebuah kotak bulat panjang
yang gunanya untuk menyimpan tembakau, uang daerlkep kecil lainnya untuk
bepergian.

Sulepebanyak bentuknya. Memang ada perbedadepedi antara para pejabat, tetapi
para pejabat dari tingkatan yang sama sering memalapeyang bentuknya berbeda.
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Pakaian petugas jagdakina Muna

Kapita

Pakaiannya sama dengdno dengan sebuatulepedari emas atau perak.
Para lotenani, siriganti, firisino kolaki, firisino pasidan bhonto kapili

Pakaian mereka semuanya serupa yaitu badan bagisrietanjang ditutupi sebuah
jubah sebatas bawah pinggang, warna menurut pilitetapi harus satu warna. Bagian
mukanya dipakai terbuka. Jubah itu berlengan pgnjdipotong terbuka pada
ujungnya, dengan sebuah kerah leher yang berdak ttegak. Pada hari-hari raya
penting seperti pada pengangkatkina Muna yang baru atau pada akhir bulan puasa
(hari raya), maka mereka diperbolehkan memdialahadhadhapada jubahnya
sepertikapitalaa

Sarungnya seperti La Ode. Kain kepala tidak mensipruh kepala, tetapi dililitkan
sempit tinggi pada dahi; bagian kirinya menyudutjpag secara mendatar, sedangkan
bagian kanannya merupakan sudut kecil yang terggniBebualsulepedari perak
atau tembaga. Sebagai senjata mereka memakai damisdalam keadaan bahaya
memakai senapan, klewang, dan tombak.

Kapili
Pakaian sesuai dengan yang ditentukan imagadika poinokontu lakonosau.
Parabhela

Badan bagian atas telanjang ditutupi sebuah jubbhtas lutut, seluruhnya berwarna
putih atau putih dengan garis-garis berdiri yangatasempit dengan warna lain,
ataupun sebuah jubah berwarna hitam dengan gaigsygeng sempit berwarna putih.
Garis-garis jubah ini harus lebih sempit dari ggasis jubah seorarigamokula.

Sarungnya seperti para La Ode (jadi berkepala@pitefari kain kasar tenunan sendiri.
Kain kepala menutupi seluruh kepala. Kain ini tatbdiari bahan yang kasar tenunan
sendiri dan dicat biru dengan bahan warna yangiértiari dedaunan pohon tertentu.
la boleh memakai sebuahilepe tetapi untuk hal ini tidak ada peraturan. Bilditiak
memakaisulepe,maka ia mempunydihida dari kain tenunan sendiri dengan rumbai-
rumbai. Tidak ada keris, tetapi ada sebuah pisau.
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6.3 Pakaian pejabat di bharata Lahontohe

Mintarano bhitara

Pakaiannya sama sepdtiontono liwudi kampung-kampung lainnya, tetapi dengan
sulepedari emas atau perak bila berada di Lahontohengg@n sebuabkulepedari
tembaga bilamana berada di luar Lahontohe ataudéeliskota Muna.

Sangkolaki

Badan atas telanjang tertutup sebuah jubah yangwatlpinggang. Jubah ini sama
dengan jubahlmintarano bhitara tetapi dengan garis-garis yang lebih sempit. Kain
kepalanya sebagaimana ditetapkan untuk petugadgkiga Muna. Sulepedari perak
bilamana ia berada di Lahontohe dsulepedari tembaga bilamana berada di luar
Lahontohe. Selanjutnya, sebuah keris dengan tahkgkai

Bhontono liwu

Pakaiannya sama sepekimokuladi kampung-kampung lainnya, tetapi tidak boleh
memakaisulepeatau keris. Sebagai pengganti keris ia memakaupasau badik labi-
labi. Bilamanakino berhalangan menghadiri rapat Syarat kampung, rbhkatono
liwu diperbolehkan memakai kerkino dan iapun bertindak sebagai penggantinya
bersama-sama denganintarano bhitara

Parabhela

Badan bagian atas telanjang ditutupi sebuah jubih dengan garis-garis sempit dari
warna yang lain. Lengannya bergaris melintang. 1i8arya seperti sarung para La
Ode. Tidak memakasulepe tetapi bhida Kain kepala berwarna hitam atau biru
dipakai sebagaimana ditetapkan untuk seor&agiokula di kampung-kampung
lainnya. Tidak memakai keris, tetapi sebilah pisau.

6.4 Pakaian pejabat di bharata Lohia

Bhontono liwu

Badan bagian atas telanjang ditutupi sebuah juledagaimana ditetapkan untuk
kamokuladi kampung lainnya. Sebuah sarung sama sepedngaara La Ode. Di
kampung Lohia ia memakai kain kepala sebagaimang géitetapkan untulbhonto
bhalano Muna, tetapi di luar kampung Lohia sebuah kainakephitam, seperti
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kamokuladi kampung-kampung lainnya. Sebuahlepedari tembaga dan sebilah
keris.

Parabhela

Pakaiannya sama sepgytirabheladi Lahontohe, tetapi dengan jubah merah diselang-
seling oleh garis-garis berdiri putih dan hitantael lengannya bergaris melintang.

Wati

Badan bagian atas telanjang ditutupi sebuah juledlatas betis, warna seluruhnya
putih bergaris-garis sempit merah berdiri sertauat dari kain kasar tenunan sendiri.
Kain kepala sebagaimana ditetapkan umhakadika poinokontu lakonosau

Lotenani, firisi dan siriganti

Ketiganya berpakaian yang sama yaitu badan badamntelanjang, ditutupi sebuah
jubah sebatas bawah pinggang, warna menurut piliatu warna atau bergaris
dengan warna lain, tetapi garis-garisnya lebih sedspipada jubalbhontono liwu.

Di dalam kampung mereka diperbolehkan memakdépe tetapi di luar kampung
tidak boleh, kecuali bilamana mereka mengikinip secara resmi. Patatenani dan
firisi memakai sebilah kerisiriganti memakai sebilah badik, pisau atau labi-labi. Kain
kepala dililitkan di kepala sehingga batok kepal@p terbuka dengan bagian kirinya
merupakan sudut terjulur secara mendatar dan peglarbkanannya merupakan sudut
yang tergantung. Warna kain kepala menurut pilihan.

6.5 Pakaian wanita yang sudah menikah dan yang belu  m menikah

Dalam hal ini bagi kaum lelaki tidak ada perbedgantnetapi bagi kaum wanita ada.
Dengan demikian kami telah tiba pada bagian yamigtebab ini, yaitu pakaian para
wanita pada golongan masing-masing, baik bagi yatah menikah maupun bagi
yang belum menikah.

Sebagaimana peraturan umum yang berlaku pada sgotarsgan masyarakat, bahwa
kaum wanita yang telah menikah memakai dua lemdramg, sedangkan yang belum
menikah memakai hanya satu lembar. Dari hal ineegampak apakah wanita itu
sudah menikah atau belum. Kedua kain wanita yalafy fmenikah dililit bersama di
atas dada dan disimpul di sana. Dari cara memaidchidkKkain itu, kelihatan golongan
wanita yang telah menikah itu.
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Para Wa Ode, yaitu wanita golongan tertinggi, meanaktu kain sebatas mata kaki,
kain kedua dipakai di atasnya, tetapi hanya selssdikit di atas lutut. Pada wanita
walakakain yang kedua hanya sebatas betis.

Bilamana wanita Wa Ode atau wanitalaka mengunjungi rumah seseorang yang
lebih tinggi kedudukannya daripada suaminya, makaajib memakai tiga lembar
sarung. Umpamanya kalau seorang wanita yang memdkaban orang yang tidak
berjabatan mengunjungi rumah seoramigo ataukino. Sarung yang ketiga itu dipakai
di pinggang oleh seorang Wa Ode dengan cara yamng seperti seorang La Ode
memakai salenda bilamana dia hadir bersama seseorang yang lebiggiti
kedudukannya. Bilamana wanita itu berjalan, maka ka (yang disebukabhantapj
dipakai melebar pada bahu sebelah kanan, terusa@erb kiri di bawah lengan,
kemudian bagian bawahnya melilit di bawah lengain ki

Wanitawalakamemakaikabhantapiini juga melalui bahu kanannya dari depan kanan
ke bawah sampai sebatas tangan dan ditarik ke deljpanana ujungnya disimpul
setinggi pangkuan pada bagian kiri kain, mulai datakang ditarik ke depan melalui
lengan kiri. Wanitawalakgpun dapat memakai kain ini di luar rumah sebagaéman
dipakai seorang Wa Ode, asal saja tidak di hadammmang yang lebih tinggi
kedudukannya.

Wanita anangkolakimemakai kain kedua sedikit lebih panjang dari veanialaka
yaitu melewati batas betis. Wanitmradikalainnya memakai kedua kain sebatas mata
kaki di mana kain atasnya tergantung beberapa d$ebifn pendek dari kain di
bawahnya. Jadi, terlihat pinggiran yang sempit kiairn bawabh.

Bilamana wanita maradika mengunjungi rumah seorang yang lebih tinggi
kedudukannya, maka merekapun memakai tiga kaim Ketiga dipakai terikat ketat
di pinggang di atas kain-kain lainnya. Cara ini aadengan pemakaiarhida oleh
laki-laki. Untuk lebih jelasnya lihat gambar-gamipada lampiran 2. Peraturan di atas
juga berlaku bagi para janda dan wanita yang te¢aberai.

Wanita yang belum menikah, dalam keadaan apapatuseemakai satu kain, begitu
juga bilamana mereka mengunjungi rumah seseoramglghih tinggi kedudukannya.

Memakai kain dengan cara mengikatnya pada salah bsdtu,bukanlah menurut
adat; begitu juga dengan cara menarik kain itu dawka sampai di leher dan
mengikatnya di belakang. Kedua cara ini banyakkditan oleh kaum gadis, pertama-
tama karena suka berlagak karena mereka tahu balewskai kain dengan cara ini
lebih bagus dan yang kedua untuk menghindarkan meda dengan menutupi dada
bila berhadapan dengan kaum lelaki.
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Menurut adat, selembar baju boleh dipakai oleh kawamita. Baik bagi wanita yang
telah menikah maupun yang belum, warna baju iniungnpilihan mereka. Baju
tertutup seluruhnya dengan hanya belahan kecigseh#bang kepala. Baju ini terdiri
atas satu potong kain. Panjangnya kira-kira sardpgiinggang atau lebih sedikit.
Wanita yang belum menikah memakai baju ini di &@gnya (kain itu diikat di atas
dada), wanita yang telah menikah memakainya dinddain. Wanita Wa Ode dan
walakamemakai baju dari sutra, laken (kain sekelat) ktan pembuat kopiah; wanita
anangkolakimemakai baju dari kain cetakan yang agak muratiarggkan wanita
maradikalainnya hanya boleh memakai baju dari bahan yahii Ikasar dan ditenun
sendiri. Wanitawvalakadan Wa Ode diperbolehkan memakai sejumlah karemags
yang kecil dalam satu rangkaian di atas pembukarmgta. Jumlah kancing paling
tinggi enam. Wanitanaradikamemakai baju dengan cara yang sama, tetapi mereka
mempunyai tanda pengenal, yaitu garis sempit demngana berbeda pada pinggir
leher dan bagian bawah lengan. Pakaian budak wsaitea seperti yang ditetapkan
untukmaradika poinokontu lakonosau.

Kadang-kadang kedengaran suatu pendapat dari geang pernah tinggal di Muna

selama beberapa waktu. Mereka mengatakan bahwg dfana, terutama mereka

yang tinggal di pedalaman, belum lama ini masitupideperti orang yang setengah
liar serta masih hampir telanjang. Menurut merglekaian baru dibawa masuk oleh
pemerintah Belanda. Jelasnya dari uraian tadi baperayataan ini tidak benar.

Pakaian orang Muna diatur oleh adat sejak dulu-dypakah hal ini sudah diatur oleh

Titakono, seperti dikatakan, itu adalah persoalangylain. Memang sekarangpun di
ladang-ladang kadang-kadang ditemukan wanita-wamitg hanya memakai celana,
tetapi hal ini bukanlah suatu bukti bahwa meredaktimengenal pakaian dan hal ini
baru diatur oleh pemerintah Belanda.

6.6 Perhiasan pada golongan masing-masing

Seperti juga pada pakaian, perbedaan terdapappdka perhiasan antara wanita yang
telah menikah dengan yang belum menikah. Ada pghitertentu yang hanya dipakai
oleh mereka yang belum menikah.

Yang pertama ialakalawi sebuah perhiasan yang terdiri atas dua lempehgka
besar yang tebalnya beberapa mili, terhias dengharbpa tanda atau gambar. Kedua
lempengan bulat ini tergantung pada sebuah rat#aipta, yang satunya di dada dan
yang lain di punggung.

Kemudiankorondo. Ini merupakan semacam gelang pada pergelangandelng ini
amat lebar dan biasanya dihias. Ini bukan gelaagabiseperti misalnya dipakai di
Buton, tetapkorondoadalah gelang yang beruang tertutup, berisi patomptongan
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gelas atau batu-batu, sehingga waktu berjalan bgrb@&Gelang kaki biasa tidak
dipakai di Muna.

Kemudiandhao-dhaonga ini adalah setengabalawi di mana lingkaran dipakai di
dada.

Simbi adalah gelang tangan dari emas.

Mengenaisalawiperlu ditambahkan bahwa cara memakai lingkaratada maupun di
punggung hanya dilakukan oleh gadis-gadis yang hmasida sekali. Bila gadis
tersebut menjadi dewasa, maka kedua lingkaran digikdada. Jadi, ini terjadi bila
gadis tersebut berumur 15 atau 16 tahun.

Selanjutnya, wanita yang telah menikah maupun yehgm memakai perhiasan yang
sama seperti anting-anting dengan tangkai yangegkeathu panjang, yang disebut
padongké dansubha giwang dengan mata bundar yang diseimit-anti. Perhiasan
telinga berupa rantai bergantung dan berbentuktdniga(lumpamanya ayam), bukan
asli, tetapi dibawa masuk oleh orang Bugis.

Untuk wanitamaradikaberlaku peraturan yang sama. Mereka diperbolehi@makai
perhiasan yang sama seperti Wa Ode dataka terkecualikorondo dan dhao-
dhaonga Akan tetapi, perhiasan ini tidak boleh dari enpeesak atasuaso(campuran
emas dan tembaga). Hanya waratsangkolaki(fitu bhengkaunp yang merupakan
pengecualian. Mereka boleh memakai perhiasan @éaakpyang mutunya rendah atau
perak yang dilapisi emas. Perak jenis ini disalaldika sadoré Jadi, wanitanaradika
lainnya hanya boleh memakai perhiasan dari tembajga Budak wanita hanya boleh
memakai perhiasan dari tembaga atau tanduk.

Juga dari perhiasan sanggulnya, dapat dibedakaraaglongan maupun wanita yang
sudah menikah atau belum. Perhiasan ini pada umarhagya dipakai pada pesta-
pesta. Wanita Wa Ode davalakamemakai karangan bunga dari kembang cempaka
pada sanggulnya. Karangan ini disekatmbadan hanya dipakai oleh wanita yang
telah menikah. Untuk membuatnya, maka bunga cempakaengalami suatu proses.
Pertama-tama daun-daun bunga ini dipotong seluauh@elanjuntnya bunganya
dipotong-potong kecil lalu potongan-potongan iniadpkai dengan seutas benang
yang tidak kelihatan. Karena bunga cempaka ini islekali didapat, maka pada
umumnya karangan ini dibuat dari wol.

1 Ccatatan penerjemah. Kgtadongkdidak dikenal lagi di Muna.
2 Catatan penerjemah. Kasadoroatausadhorg yang berasal dari bahasa Melayu
sadur, tidak dikenal lagi di Muna. Perak sepuhan biaaatigebusalaka kasopu
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Wanita Wa Ode danvalaka yang belum menikah memakai sebuah ikatan melilit
sanggul. Sebagai umbai ikatan itu ada gantungamirentai yang kecil dari manik-
manik, dikelilingi cincin-cincin manik-manik dariawna lain yang menyolok. Hiasan
ini disebutlawu-lawulu

Wanitamaradikayang telah menikah tidak boleh memakamba Wanitamaradika
yang belum menikah sering memakai semacam ikatpal&eseperti cara memakai
lawu-lawuly tetapi terbuat dari kulit pohon yang ujungnyaodimg runcing halus.
Karangan ini disebuytari-pari. Wanitamaradikatidak boleh memakaawu-lawulu

Pada pestkatoba(lihat bab 19 tentang pesta-pesta keluarga) seebgah pena emas
atau perak ditusuk melintang di rambut di atas .dBhada pena ini tergantung tiga
hiasan kecil yang sewaktu berjalan ‘bergoyang-ggybagaikan daun-daun pohon
yang ditiup angin’.

Jadi, sudah jelas dari apa yang dikemukakan di lzdhsva pakaian dan perhiasan
menunjukkan golongan seseorang dalam masyarakatssatus nikah seorang wanita.
Selain itu masih ada satu dua tanda lain yang depahperlihatkan golongan
seseorang. Misalnya pada waktu menunggang kuda.umdgang kuda di sini
bukanlah memakai pelana, tetapi kasur. Jumlah kgaumemperlihatkan golongan
penunggangnya. Seoralkgomy yaitu para La Ode dan Wa Ode, menduduki tiga
kasur; parawalaka dua kasur, damaradika hanya boleh memakai satu kasur.
Lagipula, orangkaomu dan walaka dibolehkan memakai sebuah lonceng yang
berbunyi pada leher kudanya. Bagi oramgradikahal ini dilarang.

Kadang-kadang dikemukakan bahwa cara menyanggulbutanjuga dapat
memperlihatkan golongan seorang wanita. Hal irakithenar. Sanggul pada semua
golongan dipasang dengan cara yang sama. Hanyaldtiagan pada sanggul itu
memperlihatkan golongannya, sebagaimana telah dikakan di atas.
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BAB 7

PEMILIHAN PARA PEMIMPIN

7.1 Pendahuluan

Menurut adat Muna, bagaimana pemilihan para pemithpawaban atas pertanyaan
ini juga penting sekarang ini [tahun 1930an] datamgka menggantikan fungsi-fungsi
adat yang masih berlaku, teristimewa dalam permlikepala-kepala kampung yang
baru kino danming). Ada beberapa fungsi yang tidak ada lagi, sepbdnto bhalanp
mintarano bhitara dan kapitalaa Semua ini telah ditiadakan setelah pembubaran
Syarat Muna di tahun 1910.

Fungsi-fungsi lainnya, khususnya di tingkat bawalssperti para pengawkina
Muna, beberapgarabheladanwati di Lohia, semuanya ini tidak lagi diakui oleh
pemerintah Belanda (mulai zaman penguasa militetn@ms). Mereka ini disamakan
dengan penduduk lainnya, sehingga juga ikut dalarjakodi dan lain sebagainya.
Secara umum, pakino bharatasekarang hanya berkuasa dalam kampungnya sendiri;
kekuasaan parkino bharataatas kampung-kampung lainnya yang dahulu termasuk
bharataitu tidak diakui pemerintah Belanda.

Para ghoeran@un dikurangi kekuasaannya dan hanya menjabat asebagpala
kampung biasa. Tetapi kenyataannya fungsi-fungsnasih ada dan tetap digunakan,
antara lain para pengawakina Muna. Untuk hal-hal yang pentingkina Muna tetap
meminta pendapat dari paghoeranosebagai anggota Syarat Muna. Oleh sebab itu
dalam bab ini diuraikan semua jabatan, termasuk) y@karang sudah tidak ada dan
jabatan yang dahulu kala lebih luas kuasanya.

Sebagai patokan umum berlaku peraturan, bahwarsgqrgjabat baru dipilih dari
keluarga pejabat lama. Hanya ada dua alasan unémyimpang dari peraturan itu,
yaitu apabila tidak ada keturunan laki-laki danhkajgaketurunan laki-laki masih di
bawah umur atau sama sekali tidak kompeten. Dalaminy si suami dari anak
perempuan tertua pejabat lama akan dicalonkanuksalma sekali tidak ada keturunan
langsung, maka barulah jabatan ini dialihkan kepasfiaarga lain. Apabila calon yang
berhak menjabat masih di bawah umur sehingga déinggjabat sementara, maka
pejabat ini harus mengundurkan diri bila si calah sudah cukup umur. Di kalangan
para La Ode, keluarga disetkaomy sedangkan di golongamalaka dipakai kata
siwulu dan bagi kalangamaradikaberlaku katdee Pengertian arti kata ‘keluarga’
oleh kalangan La Ode damalakaagak luas. Semua La Ode dianggap satu keluarga,
karena semuanya keturunan Bheteno ne Tombula. pegitparavalaka semuanya
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dianggap keluarga, karena semuanya keturunan peyudonganwalaka yaitu La
Marati, bhonto bhalangyang pertama.

Alhasil, setiap La Ode dapat dipilih menjaldikina Muna, kapitalao atau kino,
sedangkan setiapalakabisa menjadbhonto bhalanpmintarano bhitara ghoerang
dan sebagainya. Namun, si pengganti harus dicdui dari keluarga dekat pejabat
lama.

7.2 Pemilihan lakina Muna

Pemilihan diadakan oleh Syarat Muna. Jadi, parailipemdalah bhonto bhalanp
mintarano bhitaradan keempatghoerano Para kapitalao bukan pemilih karena
mereka adalah calon sendiri, yang mungkin akanlildipjadi para fato lindono
bukan anggota yang memilih Sekarang ini seorarigkina Muna dipilih oleh empat
ghoeranodan empalindong hal itu bertentangan dengan peraturan &b lindono
tersebut sebenarnya adalah pelayan utlkima Muna; jabatan itu tidak berubah
ketika mereka kemudian diangkat menjadho kampung-kampung para pelayan dan
akhirnya disederajatkan dengan golongatakakarena paranino harus dipilih dari
golongarwalaka

Pada waktu pemilihan seorafakina Muna yang baru, maka semkigo dan mino
dipanggil untuk hadir. Namun, pakino danmino tidak mempunyai hak suara dalam
pemilihan itu. Kehadiran mereka hanya untuk memgraaikanlakina Muna baru
kepada mereka, segera sesudah pemilihannya. Meparaturan adat yang lama,
calonlakina Muna harus dipilih dari antara kedua ord@pitalaa Karena sekarang
tidak ada lagikapitalag maka setiap La Ode dapat dipilih, apabila tidek arang
yang kompeten dalam keluarga dekatina Muna yang lama. Syarat-syarat yang
dituntut untuk jabatatakina Muna adalah sebagai berikut:

1. Mempunyai wibawa dan banyak pengaruh.
2. Seperasaan dengan bawahannya.

3. Disenangi oleh bawahannya.

4. Kompeten untuk jabatan itu.

7.3 Bhonto bhalano

Bhonto bhalancadalah dari golongawalaka jadi harus pula dipilih dari golongan
walaka Yang bisa dipilih menjadihonto bhalan@dalahmintarano bhitaraatau salah
satu dari empaghoerano Semula ditentukan bahwa hanghoeranoTongkunolah
yang bisa menjadbhonto bhalanoMenurut cerita, hal ini tidak dapat diterima oleh
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putri La Marati, Wa Daga. la menuntut agar saudatsdara yang lain juga dapat
diangkat sebagabhonto bhalano Karena tuntutannya tidak diterima, maka ia
menuduh ayahnya hidup berlebihan, tetapi tidak neehgtikan keluarganya. Pada
setiap rapat Syarat Muna Wa Daga juga hadir dantmatrayahnya malu di depan
para kino dan Syarat Muna, dengan cara meminta uang, makdaanpakaian
kepadanya. Untuk menghindari hal-hal ini, maka laigfsi La Marati (ayah Wa Daga)
berjanji kepada putrinya, bahwa ia dan keturunanpoga dapat diangkat sebagai
bhonto bhalanpasalkan Wa Daga tidak lagi mengganggu di rapat.Dé&ga belum
puas, dan menuntut agar perjanjian itu memang stilekkan. Akhirnya Syarat Muna
menentukan bahwa bukan saghoerano Tongkuno tetapi jugaghoerano Lawa
(keturunan Wa Daga) dapat diangkat sebddminto bhalanp dengan catatan baru
boleh terjadi setelah dua kali berturut-turut dieaidphonto bhalanalari Tongkuno.

Oleh karenanintarano bhitarajuga dapat dicalonkan, maka ditetapkan bahwa calon
ini harus berasal dari Tongkuno atau La@hoeranoKabawo darghoeranoKatobu
juga dapat dicalonkan untuk diangkat sebabphbnto bhalano Apabila kedua
ghoeranoingin dicalonkan, maka mereka harus terlebih dahméngundurkan diri
dari jabatanghoeranodan pindah berdiam di daerah Tongkuno dalam kotaavi
sebagai penduduk tanpa jabatan (setelah pengosdkgian Muna, di kampung
Tongkuno). Di sinilah mereka dapat diterima sebagalon. Syarat ini tidak
diberlakukan kepadghoeranoTongkuno damhoeranoLawa; mereka dapat langsung
diangkat dari jabataghoeranomenjadibhonto bhalano

Bhonto bhalanodipilih oleh ghoeranoKabawo, ghoeranoKatobu bersama dengan
kedua kapitalaa Orang yang terpilih diajukan kepadmkina Muna untuk
persetujuannya.akina Muna selalu menyetujuinya. Syarat-syarat yangntlituuntuk
menjabat sebagahonto bhalansama dengan syarat-syarat jabdé&ima Muna.

7.4 Mintarano bhitara

Pejabat ini adalah juga dari golongaralaka dan karena itu harus dipilih dari
golongan walaka Calon-calon adalalghoerano Tongkuno danghoerano Lawa.
Peraturannya begini: apabltdonto bhalanderasal dari Tongkuno, makaintarano
bhitara harus berasal dari Lawa. Apabila gilirgmoeranoLawa menjadibhonto
bhalang maka ghoerano Tongkuno diangkat sebaganintarano bhitara sesudah
pemilihan bhonto bhalano Pemilihan seorangnintarano bhitara dilakukan oleh
ghoeranoKabawo, ghoeranoKatobu dan kedu&apitalaa Pengangkatan dilakukan
olehlakina Muna; dalam hal ini ia selalu mengikuti dan menjétpilihan keempat
orang pemilih tersebut. Apabila salah satu dgiiberano Kabawo atau Katobu
mencalonkan dirinya untuk jabatdshonto bhalanoatau mintarano bhitara maka
setelah ia mengundurkan diri sebaghoerang tempat yang lowong ini segera diisi.
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Dengan demikian, selalu ada dghoerano sebagai pemilih. Syarat-syarat untuk
seorangmintarano bhitaraadalah sama dengan yang ditentukan ufaiikna Muna
danbhonto bhalano

7.5 Kapitalao

Kedudukarkapitalaoini hanya dapat diisi oleh pakeno dari delapan kampung, yaitu
Labora, Lakologou, Tobea, Mantobua, Lagadi, Watamellasehao dan Kasaka (para
kino ini disebut bobatu oalunp dan ketigakino bharata (Lohia, Lahontohe dan
Wasolangka). Parkino dari kampung-kampung lainnya tidak dapat dipilienjadi
kapitalaa Parakino dari kampung-kampung lainnya dapat diangkat sebdigasalah
satu dari delapan kampung tersebut di atas, urgolullian dapat dicalonkan sebagai
kapitalaa

Setiap kapitalao memakai nama kampung asalnya. Dengan demikian,a mak
terdapatlah kapitalao Lohia, kapitalao Labora, kapitalao Lakologou, kapitalao
Lahontohe, kapitalao Mantobua dan seterusnya. Pemilihan dilakukan @&@ghrat
Muna bersama semudno dan mino. Syarat Muna menunjukkan dua calon dari
sebelakino yang tersebut. Setelah itu Syarat Muna berundargan par&ino dan
mino. Apabila telah ada suatu kesepakatan, niddcanto bhalananenyampaikan hasil
itu kepadalakina Muna agar mengangkat calon tersebut sebkayaitalaa Apabila
pada saat itbhonto bhalanctidak hadir, maka hasil tersebut disampaikan kapad
lakina Muna olehghoeranoTongkuno. Syarat-syarat yang dituntut untuk meggan
seorandapitalaoadalah sebagai berikut:

1. Cukup kompeten.

2. Sangat berani.

3. Mempunyai wibawa dan pengaruh.
4. Seperasaan dengan bawahannya.
5. Disenangi oleh rakyat.

7.6 Ghoerano

Paraghoeranoadalah keturunamvalaka dan dengan sendirinya harus dipilih dari
golonganwalaka Hanya proses pemilihan seoragiwperanojauh lebih ruwet daripada
yang berlaku untuk jabatan-jabatan yang disebuelsainya. Selalu dua orang
dicalonkan. Di Tongkuno dua calon ini adalaino Tondo (kampung ini sekarang
tidak ada lagi) darmodhi Tongkuno. Kalau di Lawa, dua calon itu adalamo

Kaliwu-liwu danmodhi kamokulaDi Katobu, dua calon itu adalatino Labaluba dan

modhi Lindo dan di Kabawo kedua calonnya adafaimo Karo (sekarang kampung
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Karo digabungkan dengan kampung Holo) damdhi kamokulaKabawo di Rangka
(Wapepi).

Apabila dari mereka tersebut di atas ini ada yataktsanggup atau kompeten, maka
dapatlah dicalonkan seorang lain, hamun denganatsybahwa ia adalaliwulu
(keturunan) darghoeranoyang lama. Semua calon yang disebut di atas adalalu
juga siwulu keturunanghoeranoyang lama. Dalam hal kedudukan mereka lowong,
maka penggantinya juga harus diambil dasiulu ghoerandersebut.

Pemilihan antara dua orang yang dicalonkan itukslidlaakan sebagai berikut. Di
Tongkuno olehkamokulaTongkuno, di Lawa oletkamokulaBarangka, di Kabawo
oleh kamokula Wapepi (Rangka) dan di Katobu olé&amokulaLindo (sekarang
kampung Katobu).

Kamokula Tongkuno berunding terlebih dahulu dengan paraxgorua kampung
Tongkuno (para orang tua tersebut pada umumnyaamapg¢jabat dighoerano
Tongkuno yang berdiam di daerah Tongkuno dalam khtaa). Setelah perundingan
ini, kamokula Tongkuno menyampaikan kepada parano Kowouno, Pentiro,
Kancitala dan Mataholeo, calon mana yang telahili. f?aramino ini selanjutnya
menyampaikannya kepadghoerano Kabawo, yang kemudian menyampaikan lagi
kepadabhonto bhalanoAkhirnya, bhonto bhalananenyampaikan hasil pilihan calon
ghoerano tersebut kepaddakina Muna. Lakina Muna menyetujui atau menolak
pemilihan itu, sesuai dengan penilaianonto bhalano Apabila lakina Muna tidak
menyetujui calon tersebut maka setelah berundimgyatebhonto bhalanoditunjuk
seorang lainnya menjaghoerang orang itu harus juga daiwulu ghoeransemula.

Di Lawa kamokula Barangka menyampaikan pilihannya kepada semmirzo di
ghoeranoLawa, dan mereka ini meneruskannya lagi kepguseranoKatobu, yang
akhirnya menyampaikan hasil pilihan calgimoeranctersebut kepadahonto bhalano

Di Katobu kamokula Lindo menyampaikan pilihannya kepada semumo di
ghoeranoKatobu, dan mereka ini menyampaikannya kegubeeranoLawa.

Di Kabawo kamokula Wapepi menyampaikan pilihannya kepada semiao di
ghoeranoKabawo, dan mereka ini menyampaikannya kepgud@&ranoTongkuno.

Syarat-syarat yang dituntut untuk pengangkataresgghoeranoadalah sama dengan
yang berlaku untuk fungsi-fungsi yang disebut taitambah dengan satu penilaian
apakah ada bukti bahwa rakyat bisa menghadapi waktg baik di bawah orang yang
mau diangkat itu sebagghoerano(umpama hasil ladang yang baik, kurang penyakit
di kampung dan sebagainya).
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7.7 Kino bharata

Mereka ini masuk golongan orakgomy maka harus dipilih dari golongan La Ode.
Ada dua orang dicalonkan dari ant&@omu kinoyang hendak diganti. Satu orang
dicalonkan oleh Syardtharata sedangkan yang lainnya dicalonkan otgioerano
dan paramino dalambharata yang bersangkutan. Pakano dalamghoeraini tidak
diperkenankan mencalonkan orang, karena sebagdddegg mereka sendiri dapat
dipilih. Ghoeranomenyampaikan dua calon itu kepdut#onto bhalanadan bersama
Syarat Muna dipilihnlah seorang dari kedua calon Rilihan Syarat Muna ini
disampaikan olelbhonto bhalandepaddakina Muna, yang biasanya menyetujuinya
pula. Apabilalakina Muna menolaknya, maka harus dicalonkan orang l&yarat-
syarat yang dituntut untuk seorakipo bharataadalah sama dengan yang berlaku
untukkapitalaa

7.8 Kino dan mino

Cara memilih calokino sama dengamino. Calonkino harus dipilih dari golongan La
Ode, sedangkan calanino dari golonganwalaka namun dengan ketentuan, bahwa
calon tersebut harus ddtaomuatausiwulu pejabat lama. Apabila keduduk&mo
atau mino ini lowong, maka Syarat Muna dengan perantarghoerano yang
bersangkutan memerintahkhhontono liwuataukamokulakampung, agar penduduk
kampung, terkecuali para budak, mengajukan calorekae Jadi, dahulu kala calon
kino ataumino harus dipilih dari golongan La Ode damlaka yang berdiam dalam
kota Muna. Apabila sudah ada calon, maka Syarapkammmenyampaikannya kepada
ghoeranountuk diteruskan kepada Syarat Muna. Dalam halSyarat Muna juga
mengajukan seorang calon. Kemudian Syarat Muna lhesdtu dari kedua calon
tersebut. Pilihan ini disampaikan kepdalkina Muna olehbhonto bhalanpatau bila ia
tidak ada, olelghoeranoTongkuno.Lakina Muna pada umumnya mensahkan pilihan
tersebut. Syarat-syarat yang dituntut untuk seokamgataumino adalah sama dengan
apa yang berlaku untdéikina Muna dan fungsi-fungsi lainnya.

(Sekarang [tahun 1930an] pengangkatan dan pemberesemuakino dan mino
dilakukan oleh pemerintah otonom Butorelfbestudy. Pengangkatan dilakukan
setelah proses pemilihan oleh para penduduk kampseguai dengan peraturan
pemilihan yang berlaku).
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7.9 Bhontono liwu dan kamokula

Mereka ini dipilih di kampung oleh kaunmaradika dari golonganmaradika
poinokontu lakonosauHasil pemilihan seoranghonto atau kamokuladisampaikan
kepadakino ataumino dari kampung tersebut; pejabat ini menyetujui atenolak
pilihan itu. Pemilihan ini tidak disampaikan kepatiagkat atasan. Syarat-syarat
pengangkatan adalah:

1. Mempunyai wibawa di kampung tersebut.

2. Disenangi oleh penduduk kampung.

3. Ada harapan dalam masa jabatannya rakyat akaghadapi waktu yang bahagia,
teristimewa mengenai hasil perladangan.

7.10 Parabhela

Pejabat ini juga dicalonkan oleh kauraradikadan dipilih dari golongamaradika

poinokontu lakonosalPencalonan ini biasanya diminta olgtontono liwuatau oleh
kamokula yang kemudian menyampaikannya kepadao atau mino kampung

bersangkutan. Syarat-syarat pengangkatan sama rdeggag berlaku untuk
pengangkatabhontono liwudankamokula

7.11 Para pengawal lakina Muna

Kelompok ini terdiri atas:
- Empat orandotenani yaitu satu dari setiaghoera
Dua orandirisino pasi,yaitu satu darghoeranoTongkuno dan Kabawo serta satu
darighoeranoLawa dan Katobu.
Empat orandirisino kolaki, yaitu satu dari setiaghoera
Empat orangiriganti, yaitu satu dari setigghoera
Satu orandkapita
Empat orandphonto kapilj yaitu satu dari setiaghoera
Empat orandkapili, yaitu satu dari setiaghoera
Empat puluh orangasi yaitu sepuluh dari setigghoera

Bila ada lowongan atau penggantian petugas maka lptenani firisino kolaki,
siriganti danbhonto kapiliditunjuk olehghoeranodari ghoeradi mana ada lowongan.
Mereka ini diambil dari keturunabhonto bhalanoyang pertama La Marati, dari
keturunan empaghoeranopertama dan dari keturunan sembilan betaso yang
mula-mula diangkat. Adapun keturunan sembilan beias, yang bisa ditunjuk hanya
mereka yang hingga saat ini masih berdiangltbera yang bersangkutan. Dengan
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demikian para pengawkdkina Muna tersebut adalah dari golongealaka Tidak ada
pemilihan untuk jabatan-jabatan tersebut. Para ggargi langsung ditunjuk dan
penugasan ini tidak dapat ditolak. Begitupun haldgagan penugasan diidgsino
pasi yang juga termasuk golongavalaka Penugasan ini juga tidak dapat ditolak.
Penunjukan dilakukan olefhoeranodari daerah di marfiisi itu harus ditunjuk.

Sebagaimana telah dikemukakan di atas, addigatno pasiuntukghoeraTongkuno
dan Kabawo serta safirisino pasiuntukghoeralLawa dan Katobu. Penunjukan atas
petugas ini dilakukan secara bergilir dari salaln ghoera Sampai sekarang pejabat-
pejabat ini masih ada dan cara penunjukan dalamakealowong tetap sama seperti
dahulu kala.

Kapita

Kapita adalah dari golongan La Ode. Dia dipilih dari kehan lakina Muna,
kapitalag dankino yang pertama-tama diangkat. Ada dua orang yarajadikan, satu
oleh ghoerano Tongkuno dan Kabawo, serta satu lagi ofgiberanoLawa dan
Katobu. Nama kedua calon ini disampaikan kephldanto bhalanooleh ghoerano
Tongkuno.Bhonto bhalandersamanintarano bhitaramemilih satu dari kedua calon
tersebut.

Syarat-syarat untuk pengangkatatenani siriganti, firisi, bhonto kapili dan kapita
adalah sama dengan yang berlaku untuk pengangkapialaa

Kapili

Bila terdapat lowongan fungsgiapili, maka hal ini disampaikan oldbhonto kapili
kepadakamokuladari Tongkuno, Barangka, Lindo atau Wapepi. Inighatung pada
tempat lowongan, apakah terjadi gtioera Tongkuno, Lawa, Katobu atau Kabawo.
Kamokulaini kemudian berunding dengan p&amokuladari kampungmino dalam
ghoera di mana terdapat lowongan fundsipili. Kapili yang baru harus dipilih dari
lee (keturunan)kapili yang lama. SeoranBapili berasal dari golongamaradika
poinokontu lakonosauSetelah ada penunjukakapili yang baru, maka hal ini
disampaikan kepadbhonto kapilioleh kamokulayang bersangkutan. Apabikapili
baru tersebut menolak atas penunjukan dirinya, makaarus membayar denda
sebesar 1bhoka(= Rp 26,40) kepada Syarat Muna. Jumlah ini dilzegaralakina
Muna (sepertiga)phonto bhalandersamamintarano bhitarasepertiga dan keempat
ghoeranosepertiga bahagian. Syarat-syarat untuk mengarsgiatngkapili adalah
bahwa calon tersebut harus memiliki tubuh yang keka
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Pasi

Ada 40 orangpasi yaitu dari setiapghoera sepuluh orang. Parpasi adalah dari
golongananangkolaki Mereka diangkat olehiriganti. Bila fungsi ini lowong, maka
siriganti menyampaikan hal ini kepatbdontono liwuatau kepad&aamokulakampung
asalpasi yang lamasSiriganti ini mencari tahu siapa termaside pasiitu. Dari antara
orang itu, ia menunjuk seorang untuk bertugas selpasgi yang baru. Setelah calon
ini menerima jabatan tersebut ia diharuskan membkgpadasiriganti 5 tali (Rp
1,50); setengah dari jumlah ini harus diberikarh@igiganti kepada syarat kampung
(bhontono liwuatau kamokuld, sedangkan sisanya dibagi rata antreganti dan
firisino pasi Dalam hal calorpasi itu menolak penunjukan atas dirinya, maka ia
dikenakan denda sebesasuku(Rp 3) kalau ia berdiam di suatu kampuirgp. Kalau

ia berdiam di suatu kampumgina maka dendanya adalah Rp 1,50. Jumlah denda ini
dibagi rata olelsiriganti danfirisi, masing-masing mendapat setengah.

Fungsipasitetap ada dan masih sering dipergunakan, jugalaitéta Muna sekarang.
Tugas mereka antara lain menjaga kediata&kina Muna di Raha. Di sana selalu
terdapat dua orarggsi

7.12 Pemilihan pejabat di bharata Lahontohe

Di wilayahbharata pemilihan para pejabat agak lain caranya.
Mintarano bhitara

Mintarano bhitara masuk golongaranangkolaki Ada tiga orang yang dicalonkan
yaitu lotenanj seorangsangkolakidan seorangnodhi Para pemilih adalahhontono
liwu, dua orangparabhela seorangsangkolakiyang tidak dicalonkan, semua petugas
agama dan para orang tua di kampung (mantan petdatokoh-tokoh masyarakat)
di wilayah bharata (sekarang hanya di kampung Lahontohe). Setefatitarano
bhitara dipilih, makabhontono liwy keduaparabheladan sangkolakipergi kepada
kino untuk menyampaikan siapa yang dipilih. Dalam hal kino dapat
mempergunakan hak vetonya. Apalklao menolak calon tersebut, maka harus ada
pemilihan baru dengan calon yang lain menggantigrgang ditolak. Syarat-syarat
dalam pengangkatan adalah:

1. Seorang yang cukup berada.

2. Disenangi oleh penduduk dan berwibawa.

3. Menguasai soal adat.
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Sangkolaki

Sangkolakidipilih oleh semuaanangkolakidari antara mereka. Setelah orangnya
dipilih, maka sangkolaki yang sudah ada menyampaikan hal tersebut kepada
mintarano bhitara Dia yang menyampaikannya kepadao. Kino mempunyai hak
veto. Syarat untuk pengangkatan ini adalah mempumyjbawa di kalangan
anangkolaki

Bhontono liwu

Dia adalah dari golongamaradika poinokontu lakonosauCalon untuk fungsi
bhontono liwuadalah keduparabhela Para pemilih adalah semua orangradikadi
kampung, jadi baik paranangkolakimaupun pargoinokontu lakonosauSyarat-
syarat untuk menjadihontono liwy ada harapan dalam masa jabatannya rakyat akan
menghadapi waktu yang bahagia, teristimewa mendsasl perladangan. la khusus
ditugaskan mengurus semua kegiatan di ladang-ladtatgh sebabnya, apabila panen
gagal karena alasan apa sajapntono liwudipersalahkan sehingga sering dipecat dan
diganti oleh seorang lain yang harapannya lebilk. f&yarat lainnya adalah bahwa
calon ini harus pula mempunyai wibawa dalam kampDngini kino juga mempunyai

hak veto.

Parabhela

Paraparabheladipilin oleh semua orangaradika poinokontu lakonosadari antara
mereka. Hasil pemilihan disampaikan olghontono liwukepadamintarano bhitara
yang kemudian meneruskannya kep&dw. Bhontono liwy mintarano bhitaradan
kino semuanya mempunyai hak veto. Syarat pengangkatataha bahwa calon
tersebut mempunyai wibawa dan pengaruh di kalangaadika

Lotenani, kapita, kino Lianosa dan kino Wakawonenta adalah dari golongan
anangkolaki Siriganti, bhonto kapili danisano kapili adalah dari golongamaradika
poinokontu lakonosauUntuk setiap jabatan tersebut di atas dicalonthaa orang.
Mereka dipilih oleh syarat kampung. Syarat-syaestgangkatan adalah:

1. Seorang yang cukup berada.

2. Mempunyai wibawa di kampung.

3. Mempunyai sifat berani.
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7.13 Pemilihan pejabat di bharata Lohia

Bhontono liwu

Bhontono liwuadalah dari golongaanangkolaki Untuk kedudukan ini, dicalonkan
dua orang. Dahulu calon ini adaletenanidanfirisi. Oleh karena fungsotenanidan
firisi tidak ada lagi, maka caldrhontono liwudiambil dari keturunan padatenani
danfirisi yang dulu.Bhontono liwudipilih oleh keempat orangarabhela Sekarang
mereka hanya dipilih oleh dua orapgrabhelakarena hanya ada dua (desrabhela
lainnya tidak diakui oleh pemerintah Belanda di aanpenguasa militer Gortmans).
Syarat pengangkatan adalah sama dengan yang barakupengangkatamintarano
bhitara di Lahontohe.

Parabhela

Mereka dari golongamaradika poinokontu lakonosatvlereka ini tidak dapat dipilih
untuk menjadibhontono liwy sebagaimana halnya di Lahontohe. Sebelum 1919
terdapat empat orangarabhela yaitu parabhelanoLele, parabhela Wakatumende,
parabhelano Wunta dan parabhela Wakantolihi. Sekarang masih berfungsi
parabhelano Lele dan parabhela Wakatumende. Apabila kedudukgmarabhela
lowong, seorangparabhelayang baru akan dipilih oleparabhelayang lainnya dari
semua orangnaradika poinokontu lakonosasyarat-syaratnya adalah sama dengan
yang berlaku untuk pengangkafasarabheladi Lahontohe.

Wati

Pejabatwati diangkat olehsiriganti dari golonganmaradika poinokontu lakonosau
dalamlee (keturunan)vati yang lama.

Lotenani dan firisi adalah dari golongamnangkolaki sedangkansiriganti dari
golonganmaradika poinokontu lakonosaMereka ini tidak dipilih tetapi langsung
ditunjuk oleh pargarabheladarilee pejabat lama. Hasil penunjukan ini disampaikan
oleh parabhelakepadabhontono liwuuntuk diteruskan kepadano. Kino mempunyai
hak veto. Syarat-syaratnya adalah sama denganbentaku untuk pejabat setingkat
ini di Lahontohe.

Mesandanoada di kampung Tongkuno, Barangka, Lindo dan Wa@#gperti telah
dikemukakan, ada lima oramgesandanokarenaghoeranoTongkuno mempunyai dua
orang mesandanoMesandanoditunjuk oleh kamokulakampung di mana terdapat
lowongan fungsi itu. Dia diambil datee pejabat yang lama. Dalam penunjukan
mesandangang barukamokulaberunding dengan orang tua di kampung tersebut.
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BAB 8

HAK-HAK DAN KEWAJIBAN-KEWAJIBAN PARA
PEJABAT

8.1 Lakina Muna

Lakina Muna menangani pemerintahan di atas seluruh dadueda. Beliau dibantu
pertama-tama olebhonto bhalanodan selanjutnya oleh Syarat Muna. Beliau juga
ketua Syarat Muna. Beliau mengangkat serta membegkha pejabat-pejabat tinggi
setelah mendengarkan Syarat Muna dan sesuai depeyahapat mereka. Semua
keputusan Syarat Muna harus dikuatkan olehnya.

8.2 Bhonto bhalano

Sebagaimana dikemukakan di balbBonto bhalananenjadi tangan kanannjakina
Muna. Sebenarnya dialah yang menyelenggarakan peadfen di Muna.
Kedudukannya dalam Syarat Muna sama tinggi dengina Muna. Dia menjadi
anggota Syarat Muna dan ketuanya dalam perkaras@etukum. Sebagai jawatan
tertinggi dia memberikan pendapatnya dalam berbgmakara-perkara hukum.
Keputusannya hampir selalu disetujui olakina Muna. Dia bertempat tinggal di kota
Muna. Dia berhak atas penjagaan di rumahnya olghaewrang (lihatlah pada bab
25).

8.3 Mintarano bhitara

Mintarano bhitara membawa kata yang diucapkan oleh yang lebih rendah
kedudukannya kepadahonto bhalano Sekaligus ia menyampaikan kepada anggota
Syarat Muna di dalam rapat segala sesuatu yangdmampaikan pada Syarat oleh
lakina Muna ataubhonto bhalanoDia menanyakan terdakwa dan saksi-saksi dalam
sidang Syarat Muna serta semua pihak dalam pepekara perdata. Merundingkan
dengan keempatghoerano mengenai keputusan yang akan dijatuhkan serta
menyampaikannya kepadidnonto bhalanoBerhak atas penjagaan di rumahnya oleh
dua orang (lihatlah pada bab 25). Dia dapat dipilénjadibhonto bhalanoBertempat
tinggal di kota Muna.
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8.4 Kapitalao

Kapitalao adalah komandan pasukdakina Muna. Mereka ikut bersidang dalam
Syarat Muna, tetapi dalam sidang-sidang pengadilareka tidak memiliki hak suara
melainkan bertindak sebagai penjaga keamanan. Ké&dodya sama dengan
ghoerano Bila mereka tetap menjabat sebakjaio dalam kampung mereka sesudah
dipilih menjadikapitalag maka kedudukannya berada di bawaberanodari ghoera

di mana kampung mereka berada. Mereka adalah tztora Muna. Mereka berhak
untuk tinggal di kota Muna. Mereka berhak atas @gagn di rumah oleh dua orang
dari kampung mereka.

8.5 Ghoerano

Tugas utamanya adalah menjaga ketentraman dan kReanda wilayahnya. Mereka
bertugas mengawakino danmino di dalam wilayah mereka. Menjadi anggota Syarat
Muna. Mengambil keputusan hukum di kampung-kamp(lingtlah pada bab 24).
Mereka dapat diangkat menjdationto bhalanoBertempat tinggal di kota Muna.

8.6 Kino bharata

Tugas mereka adalah melindungi wilayah dan hak-ledina Muna terhadap
penyerangan dari luar (sama seperti seoraagata atau bahata (‘budak’) harus
melakukan ini terhadap barang-barang tuabny€arena itu mereka ditempatkan di
tiga tempat pelabuhan di Muna, yaitu Lohia, Lahbetalan Wasolangka. Mereka juga
dibebani dengan tugas agar pedagang-pedagang mamibayalan kepada Syarat
Muna untuk hasil hutan yang dikumpulkan. Seb&gao dibebani urusan pengadilan
(lihatlah pada bab 24). Berhak menetap di kota Mdaa berumah di sana. Dapat
terpilih menjadikapitalaa

8.7 Kino dan mino

Mereka ini dahulu mempunyai tugas yang sama sepekfirang, yaitu mengawasi
ketertiban di wilayah mereka. Mereka juga menyeaangkan pengadilan (lihatlah bab
24). Berhak untuk menetap di kota Muna.

1 catatan penerjemah. Informasi ini rupanya keletahu saya, tidak ada hubungan
antara katébharata ‘daerah pinggir, daerah taklukan’ dengan kagitata ‘budak’. Lihat juga
catatan kaki pada halaman 10.
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8.8 Fato lindono

Keempat orang ini, sekarangino Kaura, mino Lembo, mino Kancitala, danmino
Ondoke sudah sejak awal sejarah menjafibwawe yaitu pembantu. Nenek moyang
mereka sudah mempunyai fungsi ini sejako Wamelai yang pertama, pada Bheteno
ne Tombula dan bagi Sugi berikutnya dakina Muna. Tugas mereka mengurus
semua urusan rumah tangga di runfetina Muna, wajib mengurus kayu bakar dan
air, serta pada awal wajib menjalg&ina Muna. Ketika kemudian tugas ini menjadi
terlalu berat bagi empat orang, mereka mendapaudardari orang lain sehingga
mereka menjadi kepala para pembdakina Muna. Pembantu yang tidak menetap di
kota Muna, bertempat tinggal di empat kampung Kalsembo, Kancitala, dan
Ondoke. Keempat kampung itu mendapat nama sesuamjadenama keempat
kepalanya. Kampung-kampung ini dinamakato lindonq ‘empat bagian (baru)'.
Keempat kepala itu mendapat gefaino ‘orangnya’. Sampai saat meninggalkan kota
Muna, keempat kepala ini tetap menjalankan tugésgse pelayan utama dalam
rumahlakina Muna.

Bila lakina Muna hendak pergi ke luar rumahnya, maka merekashaenyediakan
cukup pemikul untuk kursi pikulannya. Bila ada lowan pada pegawai penjagaan,
makalindono yang bersangkutan memberitahu kepgHaerang yang akan mengisi
lowongan ini. Bilamana pembantu-pembantu harusrditdh untuk sementara karena
adanya pesta dan lain-lain, maka dardono harus mengurus pengisian itu. Di antara
kepala-kepala lainnya, mereka menduduki tempat Yeinig rendah sehingga mereka
juga tidak dapat disamaratakan dengan kepala-kégialaya itu. Penyamaan mereka
dengan walaka (terjadinya karena mereka juga mempunyai gefdno) tidak
membawa perubahan dalam hal kedudukan ini. Bukt@maah bahwa mereka tidak
mungkin mempunyai hak sebagaalaka asli, umpama tidak akan pernah menjabat
sebagaghoeranoatau kedudukan yang lebih tinggi.

8.9 Bhontono liwu dan kamokula

Tugas mereka adalah:

1. Mengurus semua keperluan ladang. Inilah tutmEsa mereka.

2. Menyampaikan perintah dakino atau mino kepada penduduk kampung dan
mengusahakan agar perintah ini ditaati.

3. Mengurus semua perselisihnan kampung. Bila naetekak mampu mengurus
suatu perselisihan, maka akan diajukan kegadsataumino.

4. Mengurus pengadilan sebagai Syarat Kampunat (ihda bab 24).

5. Bila ada tamu yang lebih tinggi kedudukannyagomjungi kampung, mengurus
segala sesuatu (menyediakan tempat bermalam, mengayu, air, penjagaan
dan sebagainya).
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6. Mengatur sedekah tahunan kepada kepala-kepalgpembayaran pajak setiap
tahun oleh golongamaradika(disebutwulusay lihat bab 9).

8.10 Parabhela

Dia adalah pembanthhonto atau kamokula Jadi dia tidak mempunyai tugas yang
ditetapkan. Seperti yang telah diuraikan pada bahnga ada beberapa kampung yang
mempunyai parabhela Kampung-kampung ini adalah Walelei, Pentiro, ldiga
Watumelaa, Laiba, Kasaka, dan Lasehao. Di Lahonuidre di Lohia ada juga
parabhela tetapi mereka mempunyai tugas yang telah diterapk

8.11 Bhonto kafowawe di kampung Tongkuno

Tugas pejabat ini khusus untuk mengurus semua uuarsngkolakidan perselisihan
antara orangnangkolakiyang tinggal di kampung Tongkuno.

8.12 Mesandano

Mereka dibebani tugas menyampaikan perigfiaberanokepadaino danmino dalam
wilayahnya. Selanjutnya ia adalah penjgbaerang menemaninya dalam perjalanan,
mengurus segala keperluan perjalanan, menjaga rughakrano dan membawa
tongkat kemuliaannya.

8.13 Pegawai penjagaan lakina Muna

Sebagaimana dikatakan dalam bab 7, pegawai penjagadiri atas empat orang
lotenanj duafirisino pasi empatfirisino kolaki empatsiriganti, satukapita empat
bhonto kapilj empatkapili dan empat pulupasi Yang tertinggi kedudukannya ialah
kapita la ditugasi semua keperluan senjata di rud@dina Muna. Di bawahnya
berkedudukan berturut-turltenani firisi, siriganti, bhonto kapilj pasi dankapili.
Lotenaniadalah penjaga utanfekina Muna.Firisino pasiadalah kepalaasi Firisino
kolaki adalah pemimpinsiriganti. Tugas khusussiriganti adalah pemeliharaan
perhiasan kerajaan dan juga penjagakima Muna. Salah satu dari mereka membawa
tongkat kemuliaadakina Muna. Bhonto kapilimengurus duduknya anggota Syarat
Muna, dan bilamana ada rapat Syarat Muna denganaskimo dan mino dia juga
mengurus pengambilan tempat-tempat dudBBsi adalah penjagdakina Muna.
Mereka khusus mengawasi cara duduk yang sopan an§yarat dan orang-orang
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lainnya dalam kehadirdakina Muna (lutut harus tertutup sarung, duduk denggaiso
dengan kaki bersilang dan sebagain¥apili dibebani tugas mengumpul kayu bakar
dan mengambil air untuk rumédikina Muna.

Pada hari-hari pesta penting seperti akhir puasapgagangkatatakina Muna yang
baru, keempalotenanj keenanfirisi, dan keempasiriganti mengadakan permainan
dengan tariannya. Permainan ini disetaritiago

Di dalambharatg pembagian pekerjaan di bawah Syarat kampungrdiatugan cara
lain. Di bharata Wasolangka hal ini tidak dapat diceritakan dengasti, tetapi
diperkirakan hal ini sama sepertilitiaratalLahontohe.

8.14 Di bharata Lahontohe

Mintarano bhitara

Di bharata Lahontohe mintarano bhitaraadalah tangan kanaano dan padanya ia
bertugas sama sepehtionto bhalangadalakina Muna. Pada pertemuan-pertemuan
adat, kedudukannya sama sepékitio. la menangani semua urusan penduduk yang
pada awalnya diurus oledangkolaki bhontono liwudan parabhela kalau keputusan
mereka itu tidak disetujui. la juga menangani nasalang tidak dapat diselesaikan
oleh orang-orang tersebut. Bilamana ia pun tidaiggap menyelesaikan masalah itu,
atau keputusannya juga tidak disetujui, maka ptasoga diserahkan kepadkéno.
Mintarano bhitara adalah penggantkino;, dalam fungsi itu dia mengurus semua
persoalan yang menyangktitarataatas naméino.

Kedua sangkolaki

Mereka mengurus semua persoaaangkolakiyang tinggal dbharata Naik banding
atas keputusan mereka mungkin padatarano bhitara

Bhontono liwu dan keduaparabhela

Mereka mengurus semua persoataaradika poinokontu lakonosagang tinggal di
bharata Naik banding atas keputusan mereka dimungkinleamintarano bhitara
Selanjutnyabhontono liwudibebani tugas khusus untuk mengurus semua ha yan
berhubungan dengan perladangan, seperti mengawasimenanam dan menuai,
mengambil tindakan untuk menghindari panen buruélindungi tanaman terhadap
binatang liar dan sebagainya. Inilah tugas utdnnantono liwu la juga mengurus
sedekah tahunan damlusau
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Lotenanidan kapita

Mereka bukanlah anggota Syarat. Tugas mereka barsama orang-orang yang
disediakan menjag&ino bharata baik di dalambharata maupun di luar, serta
mempertahankan barang-barang dan hak-haknya. Bdalambharataterjadi suatu
kejahatan dan pelaku-pelakunya melarikan diri lewatat, makalotenani akan
mengejarnya. Bila mereka melarikan diri melalui tlanaka kapita yang harus
mengejarnya. Untuk itlotenani dapat menggunakan sdfidsi, satusiriganti, satu
bhonto kapilj dan satuisano kapili Kapita dapat menggunakakino Lianosa
(sekarang kampung Lemoambo) d&ino Wakawonenta (sekarang kampung
Lamorende).

8.15 Di bharata Lohia

Bhontono liwu

Tugas utamanya adalah mengurus semua soal peréada®glanjutnya ia mengurus
semua persoalan kampung dan perselisihan antardughgdn yang tidak dapat
diselesaikan oleparabhela

Parabhela

Mereka adalah bawahabhontono liwu Mereka mengurus semua persoalan dan
perselisahan antara penduduk. Naik banding atastlksgn mereka terbuka pada
bhontono liwu Bilamana dia juga tidak dapat menyelesaikan pésgoini ataupun
mereka tidak menyetujui keputusannya, orang bisk lo@nding padino. Dahulu
kala pargparabhelahanya mengurus perkara golongaaradika tetapi sesudah kota
Muna ditinggalkan mereka juga mengurus perkara jphara@Dde danwalaka yang
menetap di kampung-kampung.

Sebelum kedatangan pemerintah Belanda mereka jeggurus persoalamaradika
dalam siua liwung kesembilan kampung di bawah kuasa Lohia (lihad 2
Pengurusan itu hanya terjadi bilamana perkara tidedelesaikan olekino kampung
yang bersangkutan. Dalam hal ikino yang bersangkutan membawa persoalan ini
kepada salah saparabhelalohia, yaituparabhelayang menangani kampung yang
bersangkutan. Daerakiua liwuno terbagi di antara keempgiarabhela itu. Jadi,
Duruka dan Bangkali dibawahi oleparabhelanolLele; Kondongia dan Unsume
dibawahi oleh parabhelano Wunta; Mabodo dan Watuputi dibawaparabhela
Wakantolihi; sedangkan Mabolu, Masalili dan Banggdibawahi parabhela
Wakatumende. Biasanyino lebih dulu membawa persoalan ini kepadsi. Wati ini
kemudian ~memberitahukannya kepada keempparabhela mereka ini
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menyampaikannya pula kepaddontono liwy yang selanjutnya memerintahkan
kepadgarabhelayang membawahi kampung tersebut untuk memerik$azeitu.

Parabhela tidak semuanya memiliki derajat yang sama. Derggtama adalah
parabhelaWakantolihi, disusul oleparabhelandWunta. Sebagaimana telah diuraikan
sebelumnya, keduparabhelaini sekarang sudah tidak ada lagi, karena merelek t
diakui oleh pemerintah BelandBarabhelanoWunta disusul olelparabhelanoLele
dan yang terakhir adalaparabhela Wakatumende. Waktu kampung Tampo dan
kampung Lambiku digabungkan daldrharataLohia serta diangkat seorakigdalam
kedua kampung itu, maka kedua kampung ini tidalaldiggkan ke dalam wilayah
salah satuparabhela tersebut, tetapi kedua kampung ini langsung dibavedeh
bhontono liwudankino.

Wati

Wati adalah bawahaparabhela Mereka sebenarnya adalah pembadottantono liwu
Seorang dari mereka selalu mengikhhtibntobilamana dia pergi ke luar rumah, serta
membawagambhiya, yaitu kotak sirihWati yang lainnya menjaga rumah kediaman
bhonta Selanjutnya pekerjaan mereka adalah membersihkaahbhontq mencari

air dan kayu, berbelanja dan lain-lain, jadi bétetul sebagai pembantu rumah tangga
(kafowawe.

8.16 Syarat Muna

Biasanya di Muna tidak dikatakan ‘Syarat Muna’,apet ‘Barangka-Tongkuno’,
maksudnya Syarat Muna. Dahulu tidak dikatakan bgtevkara akan diajukan kepada
Syarat Muna, tetapi kepada Barangka-Tongkuno. dikgaakan suatu keputusan atau
suatu peraturan Barangka-Tongkuno. Nama ini dibarikarendhonto bhalanadan
mintarano bhitara jadi anggota tertinggi badan ini, selalu beradali Lawa
(Barangka) dan Tongkuno.

Syarat Muna mendampinigikina Muna darbhonto bhalan@alam pemerintahan serta
memberikan nasehat. Dalam musyawarah bersama menekgelesaikan semua
perkara dalam negeri, yang tidak dapat atau tidééhbdiurus oleh instansi yang lebih
rendah, terutama dalam bidang adat. Selanjutnyakadyerwewenang dalam hal-hal
berikut:

Pemiliharakina Muna.

Pemilihan semua kepala adat sampai derajai dankapita

Pengadilan (lihat bab 24).

Pemberian izin kepada para pedagang asing unarigumpulkan dan membeli
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hasil hutan serta mengekspornya keluar. KepadaSg#rayarkan pajak ekspor.

5. Setiap orang dalam negeri dapat mengajukan itgnklepada Syarat Muna
mengenai perkara-perkara yang telah diputuskan iokhnsi yang lebih rendah,
terkecuali dalam perkara-perkara hukum (lihat béb 2

Musyawarah dalam Syarat Muna atau pembagian uamdang di antara mereka
yang mempunyai hak atas pembagian itu terjadi sebbgrikut. Pertama-tama
ghoeranoKatobu mengungkapkan pendapatnya atau membagidaagi atau barang
menurut pikirannya. (Membagi =zobu-tobu Kata Katobu diambil dari sana).
Pendapatnya atau pembagian yang dia hendaki digeanpga kepadaghoerano
Kabawo. KemudiamghoeranoKabawo menyampaikan pendapatnya kepguzerano
Lawa. GhoeranoKabawo adalalmebhawoino wamba metubharino wambatau
mebumbuino wambayang berarti ‘tambah bicard’.Ghoerano Lawa kemudian
menyampaikan pendapatnya kepagteoerano Tongkuno dengan tambahan semua
pendapat darghoeranolainnya. Lawa berarti semacam tangga kecil yang terdapat
pada bagian rendah di pagar yang mengelilingi haiargunanya untuk melangkahi
pagar tersebut, jadi tempat melangkahi. Laloerano Tongkuno memberikan
pendapatnya kepada ketighoeranolainnya; setelah itu mereka berempat berusaha
mencapai kesepakatan.

Bila terjadi demikian, makghoeranoTongkuno menyampaikan keputusan itu kepada
mintarano bhitara Orang itu meneruskannya pula bersama dengan paimya
sendiri padabhonto bhalano Akhirnya bhonto bhalanp bila ia menyetujuinya,
menyampaikannya kepadikina Muna. Beliaulah yang mengambil keputusan,
biasanya sesuai dengan kesepakatan tadi. Bilangdmmeerano tidak mencapai
kesepakatan, maka yang mengambil keputusan ablatatio bhalanoPada umumnya
lakina Muna menyetujui keputusathonto bhalano Dari keempat ghoerang
ghoerano Katobulah yang terendah derajatnya. Disughberano Kabawo, lalu
ghoeranoLawa. Yang tertinggi adalagphoeranoTongkuno. (Urutan derajat ini juga
berlaku bagi keempaamokuladari Lindo, Wapepi, Barangka, dan Tongkuno). Hal
ini berlangsung sampai sekarang [tahun 1930an].

Pada tahun 1910 Syarat Muna dibubarkan oleh petabrBelanda. Ini bukan berarti
bahwa sekarang [tahun 1930an] Syarat Muna sudalk tda lagi. Sekarang juga
sudah beberapa kali terjaldikina Muna meminta pertimbangan dari anggota Syarat
Muna lama yang masih berfungsi (keemmdtoerand untuk bersama mereka
mengambil keputusan dalam persoalan adat atau agama

1 catatan penerjemah. Teks asli; “De Ghoérana vapaia was de “Bawaino
Wamba=metoebarino wamba of meboeboemino wambagdretheteekent tambah bitjara =
aanvullen.”
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BAB 9

PENDAPATAN PARA PEMIMPIN

9.1 Pendahuluan

Berbagai pemimpin menarik pendapatan dari berbagikiara; pendapatan ini hingga
sekarang masih berlaku sebahagian. Beberapa peadaysng sekarang tidak lagi
dinikmati antara lain:

1. Sebagian uang denda dari perkara-perkara pidatidak-tidaknya uang denda dari
perkara-perkara yang diadili oleh Pengadilan Swapfmheemsche Rechtbgnk
Dalam pemutusan perkara-perkara kecil dalam kampeandiri, yang hingga sekarang
masih ada (antara lain di Tobea dan Lahontohejukatang dikenakan denda, maka
uang denda itu sampai sekarang masih dibagikamtdiraa para pemimpin dalam
kampung itu.

2. Hasil-hasil dari orang-orang yang tinggal dirlkata Muna, yang mengerjakan
tugas-tugas perorangan (membuka kebun-kebun uatakggmimpin).

3. Harga-harga penyetoran yang harus diserahkasdkepara pemimpin pada pesta-
pesta kampung dan keluarga. Banyak dari pesteeksdirang diadakan ‘secara diam-
diam’ agar penyetoran itu tidak usah dilakukan.

Berikut ini akan dilaporkan mengenai pendapatangydahulu dinikmati oleh para
pemimpin, termasuk informasi apakah sekarang [tal93%] masih tetap dinikmati.

9.2 Hasil kebun

Salah satu dari pendapatan utama bagi semua pejabat dari Syarat kampung
sampai paddakina Muna, ialah ‘sedekah’, yaitu hasil pemasukan tahumlari
penduduk di luar kota Muna (golongamaradika dan wesembal)i yang memiliki
ladang atau kebdnSedekah itu sekarang sudah tidak dihasilkan aaeeatur, hanya
dilakukan oleh beberapa kampung saja, antara tauklakina Muna.

1 catatan penerjemah. Kata ‘sedekah’ dalam bagiammimgkin terasa kurang
cocok, karena sedekah seharusnya adalah pembeganassukarela dengan ikhlas kepada
orang miskin. Namun, dalam teks asli Couvreur memarenggunakan kata ‘sedekah’,
sehingga dipertahankan dalam terjemahan.
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Pada umumnya sedekah yang sekarang ini dakitka Muna dan para pemimpin yang
lebih rendah, merupakan hasil menepati perjanjedapaat menanam. Biasanya satu
janji diucapkan di hadapan saksi-saksi, bahwa laiferpanen berhasil, maka sebagian
akan diberi sebagai sedekah. Pada umumnya sedekdlpéruntukkan baglakina
Muna, ada kalanya juga untuk kepala kampung.

Para ghoerang sebagai akibat pembagian ke dalam distrik, sekarédak lagi
menerima sedekah dari kampung-kampung yang dulteryaasukghoera mereka.
Sekarang mereka hanya menerimanya selmaigaidari kampungnya sendiri.

Dahulu kala sampai sekarang sedekah terdiri d@agan hasil ladang dan kebun.
Sekali setahun makahontono liwu atau kamokula mengunjungi semua tanaman
penduduk untuk melihat keadaan tanaman dan merf@sinya. Di Lahontohe hal ini
dilakukan olehmintarano bhitarabersama dengashontono liwu lapun menentukan
siapa yang harus menyerahkan sebagian hasilnyaetienapa banyak untléino dan
mino. Pada hari yang ia tentukan berkumpullah semuagoyang telah ditunjuk untuk
menyerahkan sedekah, kemudian mereka membawanyiads ke rumalkino atau
mino, di bawah pimpinan Syarat kampung. Di sana sedi4atiserahkan oleh Syarat
kampung. Bila hal ini sudah terjadi dan semuanigtakkan di rumalkino atauming,
maka Syarat kampung langsung mengambil sebagiark dirinya sendiri. Bagian ini
tidak ditentukan, para anggota Syarat kampung dgt@n bertindak dengan tidak
rakus, sehingga mereka bersama-sama tidak mengbehiildari yang ditinggalkan
untukkino ataumina.

Untuk penyerahan sedekah kepgti@erano mintarano bhitara bhonto bhalanalan
lakina Muna diperlakukan peraturan lain, sebagai berikRgjabat-pejabat ini
menerima dua kali sedekah yaitu, pertama dari bpbdrampung tertentu dan sesudah
beberapa waktu kemudian dari kampung-kampung lainRgraturan penentuan dan
penyerahan sedekah ini adalah sama pada semoera Sebagai contoh di sini
diambil Tongkuno.

Pada saat tanaman akan berbuah berkumpkdiaiokulaTongkuno, Pentiro, Tondo,
Mataholeo, Kowouno dan Kancitala, di bawah pimpikamokulaTongkuno, untuk
membicarakan bilamana sedekah itu akan diserahkaa ghoerano Bila sudah
sepakat bersama, maka setlk@mokulapergi mengunjungi kebun-kebun penduduk
kampungnya, serta menentukan siapa yang harus méaylg dan seberapa
banyaknya. Ditentukan juga dari tanaman mana bagiag harus diserahkan. Yang
satu harus memberi sebagian dari jagungnya, yangsédbagian dari padinya, yang
lainnya lagi sebagian dari buah-buahannya dan sebhag Bila semuanya telah
terurus, mak&amokulalagi menyampaikannya paddno.
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Pada hari yang ditentukan oleh keenkamokulaitu, datanglah semua orang yang
telah ditunjuk bersama sedekah mereka ke Tongk8edekah itu dibawa secara
beriringan ke ghoerano Sesudahnyaghoerano bermusyawarah bersama dengan
keenanminoitu, kapan sedekah tersebut akan diserahkan kégldda Muna,bhonto
bhalang dan mintarano bhitara Bila tanggalnya telah ditetapkan, makamokula
kampung-kampung ini menunjuk orang-orangnya sekaggang akan menyumbang
kepada sedekah itu.

Pada hari dan tempat yang telah ditentukan datanglareka serta menyerahkan
sumbangannya kepadamokulaTongkuno. la lalu mengumpulkan jenis demi jenis.
Bila semua sumbangan telah maskdinokulalalu menghitung berapa bagian yang
ada dari setiap jenis, lalu membaginya. Pembagiarseédemikian rupa, sehingga
lakina Muna mendapat setengah dari semua jenis, sedamigkayang setengahnya
lagi, bhonto bhalanomendapat duapertiga bagian daimtarano bhitaramendapat
sepertiga bagian. Kemudian ditunjuklah beberapagyang harus membawa sedekah
ini kepada ketiga pemimpin tersebut. Pada umumpgayerahan ini dihadiri oleh
ghoeranodanmino dari keenam kampung tersebut.

Bila penyerahan telah terjadi, makamokula Tongkuno menyampaikannya pada
kampung-kampung lainnya di dalaghoera Sesudah itu mereka menyerahkan
sedekahnya masing-masing. Untuk penetapan targugddl penyerahan sedekah,
maka di dalanghoera Katobu bermusyawarahlakamokulalLafinde, Lasosodo dan
Labaluba, di bawahkamokula Lindo. Di ghoera Kabawo, tanggal-tanggalnya
ditetapkan olelkamokulaKaro, Lahorio, Kabangka, Kafofo dan Lembo, di bawa
pimpinan kamokulaWapepi. Dighoera Lawa ini dilakukan oletkamokulaKaura,
Lambubalano, Kaliwu-liwu, Malainea, Wou, Kabawoldemelan Kampani di bawah
ketuakamokulaBarangka.

Sedekah ini sebenarnya terdiri atas apa? Dia itetdis jagung, labu, ketimukadawa
(sejenis semangka) dahasari(jelai). Bila ubi telah masak, maka sedekah dibdem
juga darighofa(ubi talas),mafu (sejenis ubi) dan ubi kayu. Dalam penentuan sddeka
seseorang, diperhitungkan juga keperluan dia debéirsama keluarganya setiap
tahunnya. Diperhatikan pula berapa banyaknya peilghasuatu ladang atau kebun.
Bila hasil di bawah penentuan, maka sedekah dikeEtaSedekah berupa jagung per
kepala sekurang-kurangnya 50 tongkol, dari buatidsudainnya sekurang-kurangnya
dua buah.

Pada penyerahan, semuanya digantung pada kaywampikehda kedua ujung setiap
kayu pikulan digantung 25 tongkol jagung dengagkaimya ke atas, sedemikian rupa
sehingga ujung-ujung tangkainya sama tinggi. Setapa digantung sedemikian rupa,
sehingga tangkainya silih berganti menunjuk ke dén ke kanan (jadi seperti tangan
yang dilipat dengan jari-jari yang meluas). Setétalbuah-buahan lainnya digantung

74



pada kayu itu, sedapat mungkin pada kedua ujundagigan jumlah yang sama dari
setiap jenis.

Dari ketiga jenis ubi yang disebut di atas, hanyeer sedekah bila ada yang sangat
besar. Ubi yang besar itu diserahkan. Bila ubingayh satu yang besar, maka ini
cukup untuk diserahkan. Bilamana ada banyak, makaridjuga banyak. Jadi
banyaknya ubi untuk sedekah tidak tentu.

9.3 Kebun para pejabat

Keuntungan lainnya yang dinikmati pimpinan mulaii &éno danmino sampai kepada
lakina Muna ialah, bahwa semua orang yang tinggal di keaa Muna (jadi semua
orang maradika dan wesembali harus membuka ladang atau kebun untuk mereka.
Untuk kino danmino harus dibuka oleh rakyat kampung, kebun seluds¥@0 depa

(1 depa sekitar 1,5 meter), jadi 3606. rantuk ghoeranoharus dibuka oleh semua
maradikadanwesembalidalamghoeraitu, kebun yang berukuran 7 kalivgeti. Satu
weti panjangnya 5 depa ditambah 5 kali jaraknya ujanigsampai tengah dada, jadi
kurang lebih 5 kali 1/2 depa. Jadi satati panjangnya 7,5 depa = 11,25 meter. Jadi
luasnya kebun untuk seoraghoerancadalah kurang lebih 5316°’m

Setiapkapitalaomemperoleh sebidang kebun yang dibuka oleh ralgraduaghoerag
berukuran 100 kali 100 depa, yaitu 22.508 Bila kapitalao berasal darghoera
Katobu maka kebunnya dikerjakan oleh orang Katadou lchwa. Bila dia berasal dari
Lawa maka kebunnya dikerjakan oleh orang daonerayang sama. Bila dia berasal
dari ghoeraTongkuno atawhoera Kabawo, maka kebunnya dikerjakan oleh orang
dari keduaghoeraini.

Mintarano bhitaramemperoleh kebun yang dikerjakan oleh rakyat kangpgdawoli
atau Walengke, tergantung apakah dia berasal dagkiuno atau dari Lawa. Kebun
ini sebesar 50 kali 50 depa, yaitu 5625 m

Kebunbhonto bhalanalikerjakan oleh orang dari keemggitoera Kebunnya sebesar
empat kali kebun seoranghoerano jadi luasnya 21.264 nTerjadi juga seorang
ghoerano menyuruh orang-orangnya mengerjakan kebun itu. iHialbisa terjadi
apabilaghoeraini tidak dapat menghasilkan bagiannya dalaawontobhoyang akan
dibahas di bawabh ini.

Untuk lakina Muna harus dibukakan sebidang kebun oleh semusy atari Muna,

sebesar dua kali kebinmonto bhalanpjadi seluas 42.5284mPara La Ode damalaka
dibebaskan dari tugas-tugas ini.
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Kewajiban membuka kebun ini dapat juga ditebus dengang. Uang tebusan ini
disebutwawontobhg sebesar 2®hoka = Rp 48 setiamhoera Jadi seluruhnya 80
bhoka= Rp 192. Bilawawontobhaini dibayar, maka semudno danming, keempat
ghoerang kedua kapitalao dan mintarano bhitara masing-masing memperoleh
sebidang kebun seluas 40 kali 40 depa, dibuka ailehg dari kampungnya sendiri.
Bhonto bhalanadalam hal ini memperoleh sebidang kebun sebes&all@0 depa,
yang dikerjakan oleh orang dari kampung Konawe Wititino, sedangkarakina
Muna tidak mendapat kebun.

Pembagian uang 8fhokaadalah sebagai berikutakina Muna, bhonto bhalanadan
mintarano bhitarabersama-sama mendapat setengah bagian. Dari @etendakina
Muna mendapat pula setengahnya ataubB6kg bhonto bhalanomendapat dua
pertiga bagian damintarano bhitaramendapat sepertiga bagian. Sisa uang seluruhnya
(yaitu 40bhokg dibagi antara kedukapitalaq keempatghoeranoserta semu#éino

dan mino. 40 bhoka ini dibagi dalam dua bagian, setengah bagian utkiedua
kapitalao bersama dengan semikéno, setengah bagian lainnya untuk keempat
ghoeranodan semuanino. Kapitalao masing-masing mendapat libhoka ghoerano
masing-masing juga limbhoka Membuka kebun-kebun ini sekarang sudah tidak ada
lagi, begitu juga pembayaravawontobho

9.4 Hasil berburu dan hasil enau

Keuntungan lainnya untulhoerang kino dan mino yang hingga sekarang masih
dinikmati, adalah sebagai berikut. Bila seoramgradikamembunuh seekor rusa yang
besar, maka ia harus menyerahkan sebagian dagikgpgaaghoeranodan kepada
kino ataumino kampungnya. Bila rusanya kecil, maka ia harus negikén sebagian
dagingnya pad&éhontono liwuatau pad&amokula Bila hal ini tidak ia lakukan, ia
dihukum oleh Syarat kampung dan didenda membayak, ®p Uang denda ini jatuh
pada Syarat kampung. Bagi seorang La Ode wataaka barulah rusa ketiga yang
dibunuhnya, harus diberikan sebagian dagingnya ghdaranodankino ataumino.
Bila hal ini tidak ia lakukan, maka ia tidak dapigtukum oleh Syarat kampung.

Dalam beberapa kampung seperti Lohia, Wasolang&hortohe, Lagusi, ada juga
kebiasaan, apabila seorang menangkap ikan besamaiaangkap banyak ikan besar
maupun ikan kecil, sebagian harus diserahkan gldearang kino ataumina.

Apabila seorangnaradika memiliki sejumlah pohon enau yang menghasilkamhleb
dari enam botol tuakkémek®, maka dia harus menyerahkan tiga botol ukink atau
mino kampungnya. Pemberian ini harus dibawahya sekdirumahkino ataumino.
Bila hasilnya kurang dari enam botol, makaontono liwuataukamokulamendapat
sebagian. Bagian itu harus mereka minum di rumalersiberi. Bila peraturan ini tidak

76



dipenuhi, maka seorangaradika dihukum oleh Syarat kampung dengan membayar
uang denda sebesar Rp 0,30. Uang ini diperuntubignSyarat kampung.

9.5 Pajak tahunan

Setiap tahun pada bulan Maulud, setgipoera harus menghasilkan suatu pajak
sebesar 46hoka= Rp 96. Jadi jumlahnya 1@hoka= Rp 384. Jumlah uang ini harus
dihasilkan oleh semua oramgaradikadanwesembalijadi hanya orang yang tinggal

di luar kota Muna. La Ode dawalaka dalam hal ini dibebaskan. Pajak ini, yang
dinamakanwulusay dapat berupa uang atau barang, seperti berasplagih, sarung

dan seterusnya. Pajak ini dibayarkan phatanto bhalanpyang harus membaginya
pula denganiakina Muna, mintarano bhitara keduakapitalaqg keempatghoerano
serta semu&ino dan mino. Cara membaginya sama dengan yang berlaku pada
wawontobhoPajak ini sekarang [tahun 1930an] sudah tidaKkagia

Selanjutnya, [pada zaman dahulujgtioeraKabawo pada setiap bulan puasa dibayar
pajak gula yang dibuat dalam sebelumnya. (Bila @mraembuat gula, maka di dalam
hutan dibuat sebuah pondok kecil pada tempat kdrinteanamanya. Pada setiap
bhanteabekerja 10 sampai 30 orang). Pajak sebibpnteaadalah 300 potong gula
yang dihasilkan oleh pammaradikadanwesembali Penghasilan total pajak gula ini
dibagi dalam tiga bagian, yaitu satu bagian urakina Muna, satu bagian untuk
bhonto bhalandoersama-sama dengarintarano bhitara dan satu bagian lagi untuk
ghoeranoKabawo bersama deng&imo, ming, imam, khatib dan semuaodhi dari
ghoeraKabawo. Bila pada saat pembayaran pajakkapjtalaoberada di kota Muna,
maka merekapun mendapat sebagian. Untuk itu bégigian lainnya, terkecuali
bagianlakina Muna, dikurangi sedikit. Pajak ini sekarang irahain 1930an] sudah
tidak ada lagi.

9.6 Denda

Selanjutnya pejabat-pejabat ini mempunyai sahanandallang-uang denda dari
perkara-perkara pidana. Ada bermacam-macam deraiay gebelasbhoka = Rp
26,40; limabhokaduasuku= Rp 13,20; sepulubuku= Rp 6; limasuku= Rp 3; lima
tali = Rp 1,50; Rp 0,75; Rp 0,50; Rp 0,40 dan Rp OCBfhda sebelalshokadibagi-
bagi sebagai berikut.akina Muna, bhonto bhalanpmintarano bhitaradan kedua
kapitalao bersama-sama mendapat 1/4 bagian, sisanya atalibagl antara keempat
ghoeranobersama semukino danmino di dalam kota Muna. Denda lintdhokadua
suku dibagi antardbhonto bhalanoRp 6, ghoeranoRp 3, dan sisanya antara yang
hadir. Denda sepulubuku diperuntukkan bagghoeranodan orang lain yang hadir.
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Denda-denda lainnya dibagi antara anggota-anggotgyous pengadilan. Siapa yang
mengadili dibahas pada bab 24.

Hanya dalam mengadili perkara-perkara kecil sepadncuri ayam, berkelahi dan
memaki dalam kampung dan sebagainya, bila ini lliatéh Syarat Kampung (di
Lahontohe olelmintarano bhitard maka setengah dari uang denda harus diberikan
kepada pihak yang dihina. Setengahnya lagi dibelikeek kamekd dan seluruh
kampung diundang untuk minum. Tujuan undangan selikampung ialah untuk
mengumumkan bahwa perkara itu sudah diadili darg yaersalah telah dihukum.
Denda tertinggi yang dapat diberikan oleh Syarabkang ialah Rp 1,50. Jadi dari
uang ini sering dibelikamekoseharga Rp 0,75. Menurut informasi, di beberapa
kampung, antara lain di Tobea dan Lahontohe, pafarkara semacam ini masih
diadili dengan cara tersebut. Bila diketahui balsghotol tuak yang isinya kurang
lebih 3/4 liter, harganya hanya satu atau dua dapat diperkirakan berapa banyak
yang diminum pada kesempatan serupa itu. Dendaadgamy dikenakan oleh badan
pengadilan yang lebih tinggi tidak boleh dibayangknkameko melainkan dibayar
dengan uang atau barang.

9.7 Pendapatan pribadi dan pajak lain

Di atas disebutkan mengenai pendapatan dan kewrtuyeng dinikmati oleh para
pemimpin secara bersama-sama. Dahulu dan sampaiasgksetiap pejabat masih
mempunyai beberapa pendapatan tambahan, yang paték dibagi-bagi. Misalnya
siapa saja yang sekarang mau kawin masih harus ayampaddakina Muna uang
Rp 0,10. Sepuluh sen ini sudah termagiko kawi yang harus dibayar pada saat
kawin (dalam bahasa Melayu ‘isi kawin’, sejenis tamigi untuk melaksanakan
perkawinan).

Bila seorang wanita mau bercerai dan pemuka agaang yitunjuk untuk soal
perceraian tidak mau atau tidak bisa menolongnygkana dapat menghuburigkina
Muna. Beliau dapat mengucapkan perceraian, bilatevatni mau bercerai atas dasar-
dasar yang sah. Dalam hal ini wanita ini harus nesmbpaddakina Muna uang lima
bhoka= Rp 12. Uang ini diperuntukkan bdgkina Muna. Dalam empat tahun terakhir
ini [sekitar tahun 1931-1935] terjadi empat kalslg semacam ini.

Bila seorang La Ode atawalaka membunuh seseorang dan segera setelah
melakukannya menyerahkan diri pddi&ina Muna, maka ia dikurung selama 40 hari
dalam kamar di rumalakina Muna, sehingga keluarga orang yang dibunuh tidsé b
menemukannya. Sesudah melampaui batas waktu itharnas membayar sebelas
bhoka = Rp 26,40 paddakina Muna dan dengan itu ia tidak boleh dikejar lagi.
Begitupun keluarga orang yang dibunuh tidak bolemugikan dengan cara apapun.
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Untuk paramaradikaperaturan ini tidak berlaku. Dengan sendirinyaasahg hal ini
tidak pernah terjadi lagi.

Di sebuah kampung yang letaknya di tepi pantai,r&ykampung berhak untuk
memungut pajak dari setiap perahu yang masuk memibasil laut, termasuk ikan.
Pajak ini seharga 20 sen. Uang ini harus dibagidmeakino ataumino danparabhela
Bila ternyata banyak perahu yang masuk, maka Sy#uwat harus diberitahu. Dalam
hal itu Syarat Muna juga ikut dalam pembagian pesiigin pajak ini. Pajak ini hingga
sekarang [tahun 1935] masih dipungut.

Juga bilamana hasil hutan mau diekspor, maka hdiusyar suatu pajak, yang
biasanya ditentukan sebesar 10% dari harganyaaHbjgk ini dibayarkan padéno,
yang harus membaginya dengan Syarat Muna. Konopaasakarang masih terjadi
pemungutan pajak ini (di luasusung romark), tetapi sekarangino atau mino
membaginya dengan Syarat kampung. Dahulu pernditeipungut Rp 75 pada satu
hari.

9.8 Uang pesta

Selanjutnya dahulu paghoerang kino ataumino dan Syarat kampung masih banyak
menarik pendapatan dari berbagai pesta keluargertsguestakaalanowuly pesta
katoba dan pest&karia. Sekarang [tahun 1935] pendapatan ini hampir ,nkaitena
pesta-pesta ini biasanya dilakukan ‘secara diammdidni disebabkan karena
pembayaran wajibnya menjadi sangat mahal, sedangk&uk pesta ‘diam-diam’
pembayaran kepada para pemimpin tidak usah dilakukanya orang-orang kaya
yang sekarang masih melakukan pesta-pesta dengandahulu itu. Mengadakan
pesta ‘secara diam-diam’ berarti, tidak mengundaegabat-pejabat tinggi atau
pemimpin agama yang tinggi, tetapi cukup dengangmedangmodhi bhalancatau
modhikampung saja.

Di bawah ini saya berikan daftar pembayaran yamgshdilakukan pada pesta-pesta
kepada pejabat tinggi yang diundang. Pembayaraadeepemimpin agama dapat
dilihat pada bab 11.

1 catatan penerjemalSusung romangdalah pajak hasil hutan (istilah bahasa
Makassar). Pajak ini dibayar kepada dinas kehutémaswezenpada zaman kolonial.
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pejabat kaalano- | kaalano- | katobadi | katobadi | karia di karia di
wulu di wulu di kampung | kampung | kampung | kampung
kampung | kampung | sendiri lainnya sendiri lainnya
sendiri lainnya

ghoerano | Rp 0,50 Rp 0,90 Rp 0,75 Rp 1,50 Rp 1,50 Rp 3,40

kino/mino | Rp 0,50 Rp 0,40 Rp 0,70 Rp 0,50 Rp 0,90 Rp 0,90

bhontono | Rp 0,30 Rp 0,30 Rp 0,40 Rp 0,30 Rp 0,50 Rp 0,30

liwu

kamokula | Rp 0,25 Rp 0,25 Rp 0,20 Rp 0,25 Rp 0,2% Rp 0,40

parabhela | Rp 0,15 Rp 0,15 Rp 0,20 Rp 0,20 Rp 0,2% Rp 0,45

Bila lakina Muna diundang dan hadir pada pesta-pesta iniiihgtlas hanya terjadi
pada pejabat-pejabat tinggi), maka ia harus dib&mr48. Bila ia tidak datang, ia
harus dibayar Rp 12.

Agak mengherankan bahwa pada acara sunatan sesrakgidak diadakan pesta.

9.9 Uang pesta di bharata

Dalam bharata Lahontohe dan Lohia pembayaran ini agak berbedabHarata
Lahontohe daftar pembayaran sebagai berikut.

pejabat kaalanowulu katoba karia

kino Rp 0,75 Rp 1,50 Rp 3,00
mintarano bhitara | Rp 0,50 Rp 0,60 Rp 0,75
sangkolaki Rp 0,25 Rp 0,30 Rp 0,30
bhontono liwu Rp 0,50 Rp 0,60 Rp 0,70
parabhela Rp 0,20 Rp 0,30 Rp 0,30

Pembayaran untukintarano bhitaradansangkolakihanya mereka dapatkan bilamana
mereka menghadiri pesta yang diadakan oleh oramg wama atau lebih tinggi
golongannya. Bila mereka diundang pada pesta sg@@inokontu lakonosgumaka
pendapatammintarano bhitarasepuluh sen kurang dabhontono liwy sedangkan
pendapatasangkolakisepuluh sen kurang dgrarabhela
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Di bharatalLohia dibayarkan:

pejabat kaalano- | kaalano- | katobadi | katobadi | karia di karia di
wulu di wulu di kampung | kampung | kampung | kampung
kampung | kampung | sendiri lainnya sendiri lainnya
sendiri lainnya

kino Rp 0,75 Rp 1,00 Rp 0,90 Rp 1,00 Rp 3,00 Rp 3,(

bhontono | Rp 0,50 Rp 0,70 Rp 0,70 Rp 0,90 Rp 1,50 Rp 1,

liwu

para- Rp 0,30 Rp 0,40 Rp 0,40 Rp 0,40 Rp 0,50 Rp 0,5

bhela

waka-

ntolihi

para- Rp 0,20 Rp 0,30 Rp 0,40 Rp 0,40 Rp 0,50 Rp 0,5

bhelano

lele

para- Rp 0,20 Rp 0,30 Rp 0,40 Rp 0,40 Rp 0,50 Rp 0,5

bhela

wakatu-

mende

para- Rp 0,30 Rp 0,30 Rp 0,40 Rp 0,40 Rp 0,50 Rp 0,9

bhelano

wunta

Di bharata Lahontohe pajak perahu yang memuat hasil lautasdemgan yang di
kampung lainnya di pinggir pantai. Pajak ini hamypungut olehkino Lianosa. Dia
menyimpannya untuk beberapa waktu, dan bila sudibpcbanyak jumlahnya, lalu
distor kepad&ino Lahontohe yang membaginya di antara Syarat kampung

Di bharata Lohia, pajak ini tidak dipungut berdasarkan hatggsil laut yang

dimasukkan, tetapi berdasarkan jumlah awak pef@hlam hal ini satu anggota awak
perahu bebas dari pembayaran. Pajak ini sebanyakubesen per orang; uangnya
dipungut olehbhontono liwudan dibagi di antara Syarat kampung. Sekarand jpaija
sudah tidak ada lagi.

Pada pengangkatan seorang imam, khatib atadhi oleh Syarat kampung, maka
pejabat baru harus membayar pada Syarat kampuriggmmaasing Rp 3, Rp 1,80 dan
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Rp 1,50. Kemudian uang ini ditukar dengan tuak skdaruh kampung diundang untuk
minum bersama.

Dengan demikian maka pendapatan dari berbagai giejelah disebut. Sekarang

sudah tidak banyak lagi dan pasti tidak bisa membrang menjadi kaya. Pendapatan
pemuka agama akan diuraikan dalam bab 11.
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BAB 10

PEMUKA-PEMUKA AGAMA

10.1 Pendahuluan

Dalam bab ini berturut-turut akan diuraikan:

1. Pemuka agama di Muna, di luar ketidaratadan ibu kota Raha.
2. Pemuka agama di dalam ketigsaratadan ibu kota Raha.

3. Wewenang mereka.

4. Pakaian mereka.

5. Penggantian karena lowongan.

6. Pendapatan mereka.

Soal yang disebut di bawah nomor 3, 4 dan 5 akamiten berturut-turut untuk setiap
pejabat. Adapun nomor 1, di luéharata dan kota Raha terdapat pemuka agama
sebagai berikut:
- seorandakina agamaMuna,;

seorang imam kota Muna;

empat orang khatib;

delapan orangmodhi bhalanp di setiap kampung seoranmmodhi kampung

(modhino liwy;

seorangsantiri;

empat puluhmokimy yaitu di setiamhoerasepuluh orang.

Semua pemuka agama ini termasuk pegawai mesjidtaiNuna.

10.2 Lakina agama

Beliau adalah orang yang tertinggi kedudukannyanttira semua pemimpin agama di
Muna, termasuk ketighharata dan ibu kota Raha. Tugas beliau adalah pengawasan
umum pada mereka semua. Beliau memelihara agama Isécara umum. Beliau
memutuskan dalam jabatan tertinggi perselisihaaramemuka-pemuka agama yang
rendah dalam bidang agama. Beliau berhak memeean ikota Muna dan pemuka-
pemuka agama yang rendah, tetapi hanya dalam masglawdengan keempat

1 catatan penerjemah. Topik pendapatan ini sebeaatibphas dalam bab 11.
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ghoerano Beliau berwewenang mengadakan pernikahan, tdtapya bila orang
datang ke rumahnya atau khusus memintanya. Jadida& boleh berkeliling di
kampung untuk mencari informasi kepada Syarat kamgmpakah masih ada yang
mau dinikahkan, seperti dilakukan oleh pegawai leama (Hal ini dilakukan oleh
wakil lakina agamayang sekarang ini, walaupun bertentangan dengat). ad

Pada acara kematian dan pada pesta-pesta pemayti pestkaalano wuly katoba
dan pest&aria di rumah anggota Syarat Muriakina agamaharus hadir. Bila ia hadir
pada kematian, maka beliau memotong kain kafanmengucapkan tahlil (dalam
Bahasa Munaatibu, yaitu ucapan ‘la ilaaha illa'llahu’). Pada umuraryeliau tidak
dipanggil pada kematian di rumah orang biasa, karengkosnya terlalu tinggi.
Biasanya kematian ini hanya diberitahukan kepadauga-pemuka agama sampai
pada tingkatmodhi bhalang jarang terjadi pemberitahuan ini pada khatib atang
lebih tinggi.

Bila lakina agamadipanggil pada kematian di rumah salah seorangaagSyarat
Muna atau pada rumah seorang biasa, dan belidudatang (tanpa alasan yang sah),
maka beliau akan dipecat oleh Syarat Muna.

Bilamana Pulau Muna diancam musuh, penyakit atdapkean,lakina agamadan
imam kota Muna diajak oleh Syarat Muna untuk meaglkan doa-doa untuk menolak
bahaya.

Pakaian

Pakaian dinasnya berwarna putih. Pada pesta-pesteng atau pertemuan-pertamuan
dengan pemimpinan utamkkina agamamemakai jubah panjang yang berwarna
hitam, kuning, atau putih menurut pilihannya (biasahitam). Di bawah jubah ini ia
boleh memakai baju putih atau pakaian putih panjaepi hal ini tidak wajib.
Panjang jubahnya sampai di mata kaki. Sarungnyarsegarung La Ode. Kepalanya
ditutup dengan songkok putih yang diikat kain kepaledemikian rupa sehingga
songkok menjulur ke atas (lihat gambaran pada lempR). Selanjutnya, beliau
memakai sebuabkulepedari logam berharga. Kapan saja beliau bertindakakii
lakina Muna, maka ia boleh memakai keris, dan selanjutiiyaana pun, asal tanpa
kehadirarlakina Muna.

Penggantian

Lakina agamatermasuk golongan La Ode. Bila ada lowongan, Kajudua calon,
satu di antaranya imam kota Muna. Calon lainnyanglikk oleh Syarat Muna antara
para La Ode di keempghoera Setiap orang La Ode dapat dicalonkan, asalkan ia
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memenuhi syarat, yakni mempunyai pengetahuan IgAgiemtang soal agama. Di
antara kedua calon igkina agamaditunjuk oleh Lakina Muna.

Jabatanlakina agamamula-mula dibentuk di bawah pemerintaHakina Muna La
Ode Kaili. Kepala agama yang sebenarnya adalalakina Muna danlakina agama
hanya bertindak sebagai wakilnya dalam soal agama.

10.3 Imam kota Muna

Kedudukannya langsung di bawktkina agamatetapi di atas semua pemuka agama
lainnya di seluruh wilayah Muna, termasuk pemukanaay di ketigebharata dan di
kota Raha. Dia menjalankan pengawasan umum padakamebDia berwenang
memecat pemuka agama yang lebih rendah dalam masfawengaghoeranoyang
bersangkutan. Setelah seorang pegawai dipecatnihdiberitahukan kepadkakina
agamadengan alasan yang menyebabkan pemecatannya.ubraiuhi diberitahukan
kepadabhonto bhalano Kemudian lakina agama (dan dahulubhonto bhalanp
memberitahukannya kepat#kina Muna.

Imam kota Muna berwewenang mengadakan pernikabtapi thanya dengan dihadiri
oleh modhi bhalanoyang bersangkutan. Dia memutuskan perselisihaarigragama
antara para khatib, dan antara pemuka agama yailyg rendah, kalau tidak dapat
diselesaikan oleh khatib. Dia harus hadir pada kemali rumah anggota-anggota
Syarat Muna. Bila setelah diperingatkan, ia tidakadg atau ia tidak datang pada
kematian orang biasa walaupun telah dipanggil, tittak ada alasan yang sah untuk
ketidakhadirannya, maka ia akan dipecat.

Dia mengawasi pemuka agama yang lebih rendah, ragagka selalu hadir pada
ibadah hari Jumat di mesjid kota Muna. Bila seorpegbat tidak hadir, maka imam
harus menyelidiki alasannya. Dia mengawasi mesfith kMuna; bilamana perlu
adanya perbaikan, ia harus memberitahu Syarat Nsglarang padkkina Muna).

Dia ditugaskan untuk mengawasi pembacaan khotbdla ®rjadi kesalahan
membaca, ia berwewenang menghentikannya. Dia dikaba tugas untuk
membacakan fatihah dan ayat-ayat Alquran pada libddanesjid. Dia menentukan
hari permulaanarawe (tarawih). Taraweadalah pertemuan keagamaan yang diadakan
selama bulan puasa pada malam hari di mes;jid.

1 Catatan kaki Couvreur: “Kata ‘lengkap’ menurut gertian orang Muna.”
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Dia menentukan hari ‘Lailatulukadif’.Di Muna hari ini adalah hari pertemuan
anggota Syarat Muna dengan semua pemuka agamard {rrkecuali dari ketiga
bharatg di mesjid kota Muna untuk bersama-sama mengucamica-doa untuk
kebahagiaan Muna serta menolak semua bahaya uaggirdan rakyat. Pertemuan
ini diadakan menjelang akhir bulan puasa. Karemazaini amat lama (kadang-kadang
sehari semalam), maka semua peserta harus memlaawsenta lauk-pauknya, yang
dimakan dalam mesjid.

Selanjutnya imam kota Muna menentukan juga karu Maksud hari ini sama
dengan Lailatulukadiri yang disebut di atas; padaeknpatan ini orang yang sama
berkumpul. Pada hari kunu ini Imam mengumumkan hari berakhirnya bulan
puasa.

Pakaian

Pakaian dinas imam kota Muna berwarna putih. Paséafpesta penting atau pada
pertemuan dengan pemimpin utama, dia memakai pakaiag sama sepettkina
agama Akan tetapi jubahnya lebih pendek, hanya mendagidé. Sarungsulepe dan
penutup kepalanya sama septatina agama Dia boleh memakai keris, asal tanpa
kehadirarlakina Muna.

Penggantian

Bila ada lowongan, diajukan empat cal@hoeranoTongkuno damghoeranoKabawo
bersama-sama mengajukan dua calon, yaitu khatitkeduaghoeraitu dan seorang

La Ode dari kedughoera GhoeranoLawa danghoeranoKatobu mengajukan pula
dua calon, yaitu khatib daghoeramereka sendiri dan seorang La Ode dari kedua
ghoeraitu.

Imam termasuk golongan La Ode. Tuntutan untuk penea kedua La Ode ialah
bahwa mereka harus mengetahui soal agama denggkeenKeempat calon yang
digjukan ini diperhadapkan kepad#onto bhalanoyang akan memilih dua di
antaranya, salah satu adalah khatib. Khatib Tongiabawo selalu didahulukan,
kecuali jika ada kelakuannya yang tercela. Keduancgang dipilih olehbhonto
bhalanodiperhadapkan kepadakina Muna; beliau menunjuk salah satunya menjadi
imam. Sekarang penunjukan seorang imam dilakukeh lakina Muna berdasarkan
pencalonamakina agamadan keempaghoerano

1 Catatan kaki Couveur: “Malam takdir Allah (Alquraora 97).”
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10.4 Khatib

Sebelum tahun 1927 hanya terdapat dua khatib, gaituuntulghoeraTongkuno dan
Kabawo, dan satu untukhoeranoLawa dan Katobu. Hal ini telah diubah olekina
Muna La Ode Rere tanpa musyawarah dergyaerano Beliau mengangkat seorang
khatib untuk setiap distrik, sehingga jumlahnya jag@hempat. Pada saat itu diangkat
seorang khatib untuk distrik Tongkuno, seorang kiatistrik Kabawo, seorang untuk
Lawa, dan seorang untuk Katobu. Akan tetapi, shlufistrik Katobu (kecuali kota
Raha), sebenarnya termasuk wilayah pemuka agarhahih, sehingga di sini tidak
boleh diangkat khatib dari kota Muna. Karena itatikh Katobu mendapat wilayah
yang sama dengamodhi bhalanolLindo, yaitu kampung Lasosodo, Lafinde dan
Katobu (Lindo) di Lawa, dan Labaluba di Kabawo. igetbharata tidak masuk di
wilayah keempat khatib ini.

Kenyataan adanya empat orang khatib sekarang ahuft 1930an] adalah di luar
kemauan kepala-kepala adat yang tua. La Ode Remgetadui hal ini sebelumnya,
karena itu beliau tidak bermusyawarah dengan glaoarano Menurut keterangannya
yang disampaikan kepada saya, sebabnya pengangkat&mpat khatib tersebut
adalah untuk menghindari situasi tidak ada khatibuki membaca khotbah, karena
misalnya seorang khatib sakit, dan yang lain bartgdn karena kesibukan tugas.
Kepala-kepala adat yang tua dan pemuka agama V&g berpendapat ini bukan
alasan yang baik, karena dahulu selalu berjalda Mareka ingin sekali keadaan yang
dulu dikembalikan.

Sudah ada langkah ke arah itu, karena khatib Katgdng pada tahun 1934 dihukum
penjara, sudah tidak diganti. Khatib Lawa sekamdibgbani dengan wilayah Katobu.
Bila khatib Kabawo yang sekarang meninggal atautaniierhenti, menurut rencana
dia tidak akan diganti, sehingga keadaan kembgii daperti dahulu. Jadi, sekarang
hanya ada tiga khatib.

Keberatan utama terhadap adanya lebih dari duabkhalah bahwa ada rasa takut
akan muncul kesulitan pada pemilihan imam kota Myaag baru. Menurut adat,
harus ada empat calon, dengan dua di antaranya Ipakauka agama. Tetapi menurut
adat juga para khatib harus diajukan sebagai c&lada pemilihan ini (seperti telah
diuraikan di atas) khatib Tongkuno-Kabawo didahahlukTetapi bila ada kelakuannya
yang tercela, maka khatib Lawa adalah salah seodamgdua calon yang akan
diangkat menjadi imam oldlakina Muna. Jadi, khatib lainnya (Kabawo dan Katobu)
pada hakekatnya tidak pernah bisa diangkat menjaadim, malah tidak bisa
dicalonkan. Hal ini bisa saja menimbulkan kesulitaite salah seorang dari mereka
ingin naik pangkat.
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Wewenang

Para khatib langsung diawasi oleh imam kota MuneareMa dibebani dengan tugas
pengawasan pemuka agama yang rendah dalam wilsstetkan Mereka berwewenang
mengadakan pernikahan, tetapi hanya dengan hadimgdhi bhalano yang
bersangkutan. Mereka mengawasi pemuka agama yaily rendah agar mereka
selalu ke mesjid. Bila salah seorang tak melakukaraiau bila kelakuannya tercela,
maka khatib boleh melaporkannya kepada imam. Phedilk tidak berwewenang
memecat pemuka agama bawahan. Mereka juga dibebamkk membacakan
khotbah di mesjid.

Mereka harus pula hadir pada kematian bila merel@gandgil. Kalau tidak
menghadirinya tanpa alasan yang sah, mereka dggzetatl atas kebijaksanaan imam.
Selanjutnya, mereka bertugas mengawasi pembac@aahfalan ayat-ayat Quran oleh
imam. Bila menurut mereka dia salah membaca, ma&eeka dapat mengajukan
pengaduan kepada Syarat Muna d&ina Muna, asal ada saksi-saksi.

Pakaian

Pakaian seorang khatib sama dengan pakaian imanya fizbahnya lebih pendek.

Penggantian

Khatib termasuk golongan La Ode. Diajukan empah@realon, yaitu seorang oleh
setiap ghoerano Bila khatib Tongkuno-Kabawo harus diganti, maghoerano
Tongkuno mengajukan satu calomghoeranoKabawo mengajukan juga satu calon.
Kedua calon lainnya, seorang diajukan abebdhi bhalanoTongkuno, dan satu oleh
modhi bhalanoKabawo. Kedua calon ini bukan pemuka agama, tetagiih dari
antara semua orang La Ode di kedimera Dari keempat calon ini dahulhonto
bhalanomemilih dua orang; kemudidakina Muna menunjuk salah seorang sebagai
khatib yang baru. Sekararigkina Muna menunjuk khatib yang baru berdasarkan
pencalonan imam dan kedghoeranoyang bersangkutan.

10.5 Kedelapan modhi bhalano

Dahulu untuk setiaghoeraada duamodhi bhalang sekarang ada dua untuk setiap
distrik. Dulu mereka tinggal di kota Muna, namurkagang [tahun 1930an] mereka
berdiam di kampung masing-masing. Wilayah merekauldadan wilayah mereka
sekarang, dibahas pada bab 14.
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Wewenang

Modhi bhalanoialah petugas yang menikahkan. Tak seorang pwhbuoknikahkan,
kecuali dengan hadirnyaodhi bhalanadari wilayah pernikahan itu. Mereka masing-
masing mengurus dalam wilayahnya pesta-pesatano wuly katobadankaria. Pada
pestakaalano wulumereka mencukur rambut, pada pdsitoba mereka mengajar
anak-anak di bidang agama dan pada pemta mereka melakukan upacara-upacara
yang bersangkutan dengan itu. Hal seperti ini halilgkukan pada golongan La Ode,
walaka dan anangkolaki Hal yang sama berlaku pada upacara kematian;kaere
menangani pemakaman bila tidak ada pemuka agamg ldmh tinggi. Hanya
bilamana seorangbhonto atau kamokula meninggal, maka mereka mengurus
pemakamannya pada golongaaradika

Pakaian

Pakaian seorangmodhi bhalansama seperti yang ditentukan unghlioerang kecuali
kain kepala, yang tidak boleh mereka pakai. Memlegnakai songkok kuning yang
berpita hitam. Selanjutnya mereka memakai sesubdpedari perak atau tembaga.

Penggantian

Modhi bhalanotermasuk golongamwalaka Modhi bhalanoyang baru harus dipilih
dari keturunan kesembilan belaino yang pertama, asalkan mereka tinggajttera

di mana ada lowongaModhi bhalanobaru dipilih olehmino bersama dengan Syarat
kampung dan orang tua kampung (yakni mantan p@jalhdtampung di mana ada
lowongan. Jadi, kalau misalnyaodhi bhaland.indo harus diganti, makaodhiyang
baru dipilih oleh kampung Lindo (sekarang Katobw@gndbukan oleh kampung-
kampung lainnya darighoera atau dari wilayahmodhi Hasil pemilihan ini
diberitahukan olemino kepadaghoeranoyang mempunyai hak veto. Tuntutan untuk
pengangkatannya adalah mengetahui soal agama deng&ap.

Di Tongkuno terdapamodhi bhalanoTongkuno damodhi bhalanoKancitala. Di
Lawa terdapamodhi bhalano anahdan modhi bhalano kamokulaDi Katobu ada

modhi bhalanoLindo danmodhi bhalanoOndoke. Di Kabawo admodhi bhalano
anahidankamokula.

10.6 Modhi kampung (modhino liwu)

Posisi modhi kampung di bawahmodhi bhalano Setiap kampung adanodhi
kampungnya.
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Wewenang

Modhi kampung mengurus pemakaman dan pesta-p@sttano wuly katoba dan
karia pada golongamaradikano ghoeralanpoinokontu lakonosalMereka dibebani
dengan mengucapkan doa-doa pada pernikahan paateggnltersebut. Mereka harus
menemanimodhi bhalanopada pesta-pesta dan acara kematian di rumah deang
golongannya tinggi.

Pakaian

Jubah putih panjang sampai melewati betis dari kaisar bhida = kain tenunan
sendiri, ataubhalatu = kain kasar buatan mesin). Sarungnya seperti pad®de.
Tidak ada kain kepala, tetapi songkok sepeadhi bhalanptidak adasulepe

Penggantian

Modhi kampung dipilih oleh Syarat kampung dengan oraagiari kampung yang ada
lowongannya. Hasil pemilihan ini disampaikan kepad®dhi bhalano yang
membawahi wilayalmodhi kampung itu. Tuntutan untuk pengangkatan adalahsha
pandai sembahyang dan mengaji.

10.7 Santiri

Pekerjaan satu-satunya ialah memukul gendang (dakmasa Munaggandgd dan
mengawasimokimu Hanya ada satsantiri. la ditunjuk oleh kedelapamodhi bhalano
dari antaramaradika poinokontu lakonosatetapi biasanya diambil seorang bekas
budak atau keturunannya untuk jabatan ini. Penmlterus disetujui oleh imam.

Pakaian

Jubah putih sebatas setengah paha, sarung sepe@ié, tetapi dari kain tenunan
kasar. Badan bagian atas terbuka. Songkok kuning dibuat secara kasar, dengan
bagian atasnya lebih lebar daripada bagian bawahnya

10.8 Mokimu

Sebenarnya mereka adalah pembantu pemuka agamaiyagig Mereka mengurus
kebersihan mesjid, peletakan tikar sembahyang, mmasgair di mesjid, mengurus
kayu dan air di rumah-rumamodhj dan memasak nasi yang diperlukan pada acara
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kunudan ‘Lailatulukadiri’. Selanjutnya mereka menempaimuka agama tinggi, bila
ia pergi ke pesta, atau pertemuan lainnya sertalbraem tikar sembahyang dan
keperluan sirih. Dahulu mereka disebut jkgduwaweno modhsedangkamodhino
liwu mendapat gelar ‘mokim’ (bahasa Munaokimy. Bila ada lowongan, Syarat
kampung bersama dengan orang tua kampung yangnbkrmsan menunjuknokimu
baru. Mokimu tergolong maradika poinokontu lakonosauPakaian mereka sama
dengarsantiri.

Demikian semua pemuka agama dari kota Muna teladthds. Kini pembahasan akan
beralih kepada pemuka agama di kebigarata

10.9 Pejabat agama di bharata Lahontohe

Menurut tingkatnya terdapat pejabat agama sebagiiib:
seorandakina agama
seorang imam;
seorang khatib;
empat orangnodhi bhalanp
empat orangnokimy
dua orangsano mokimu

Semua pejabat keagamaan ini berada di bawah pesgalakina agamadan imam
kota Muna. Wilayah mereka adalah daebdtarata Lahontohe. Dalam wilayah ini
terdapat kampung Lahontohe sendiri, ditambah dengampung Lemoambo
(Lianosa), Matanaowe, Fongkaniwa dan Lamorendeseflap kampung ini, terdapat
seorangnodhino liwu

Pada tahun 1927akina Muna La Ode Rere juga telah mengubah jumlah pejaba
agama dbharataini. Pada tahun ini kampung Fongkaniwa memperségitang imam
dan seorang khatib. Imam tersebut belum lama mgainglan tidak ada keinginan
untuk mencari gantinyaModhi kampung Lianosa (Lemoambo) kemudian digelar
khatib. Namun, wewenangnya tidak ada perubahararamin, ia tidak berwewenang
menikahkan orang. Imam dan khatib Fongkaniwa ddrtdib Lemoambo berada di
bawah pengawasdakina agamaimam dan khatib di Lahontohe.

Lakina agama, imam, dan khatib

Wewenang mereka ini sama dengan rekan setingka&keneli kota Muna. Apabila di
kota Muna dikatakan ada musyawarah antara SyaraaMan pejabat-pejabat agama
di Muna, maka dbharata Lahontohe terdapat musyawarat antara Syarat Kagnpun
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dengan pejabat-pejabat agama dadradwrata Perselisihan agama yang tidak dapat
diselesaikan oleltakina agamadi Lahontohe akan dikemukakan kepada imam dan
lakina agamadi kota Muna.

Pakaian lakina agama

Jubah yang panjangnya sampai ke mata kaki dengamamysm menurut kemauan.
Jubah ini juga dipakai di mesjid, pada pertemuaamgypenting dan pada hari pesta.
Sarungnya sama dengan sarung para La Ode, sebuald&esulepeperak seperti
paraghoerano Kepalanya ditutup dengan topi putih yang dilditkkain kepala.

Pakaian imam

Pakaian dinas imam adalah jubah panjang yang beawautih, tetapi sedikit lebih
pendek dari jubaHakina agama Di luar dinas, ia memakai jubah yang sama
modelnya, tetapi warnanya menurut kemauan. la pemakaisulepe perak atau
tembaga; tetapi bukan keris melainkan sebuah b&#lanjutnya pakaiannya sama
dengariakina agama

Pakaian khatib

Pakaian khatib sama juga dengan pakaian imam, Habghnya agak lebih pendek.
Di kampung, jadi di luar jam dinas, pakaiannya jgesama dengan pakaian imam.

Penggantian

Lakina agamatermasuk golongamnangkolaki Apabila fungsi ini lowong, maka
ditunjuk tiga calon, yaitu imam, khatib dan seorangntan pejabat agama (entah
seorang imam, khatib, atasodhi bhalanp Yang menunjuk calon ini adalah keempat
modhi bhalanpsangkolakidanparabhela Bila ketiga calon itu telah ditentukan, maka
hal ini disampaikan kepaddontono liwuuntuk diteruskan kepadmintarano bhitara
Kedua pejabat ini kemudian menyampaikan tiga cahbrkepadakino Lahontohe.
Akhirnya dialah yang menunjuk seorang dari tigaedkrsebut sebagkkina agama
yang baru.

Imam adalah juga dari golonganangkolaki Bila tempatnya lowong maka tiga orang
dicalonkan, yaitu khatib, seoramgodhi bhalanadan seorang mantanodhi bhalano
Khatib dan mantamodhi bhalanodicalonkan oleh keempahodhi bhalano Calon
lain, yaitu satu dari keempatodhi bhalanodicalonkan oletsangkolaki parabhela
dan orang tua di kampung. Penunjukan seorang inzang paru, dilakukan olgkino,
dengan cara yang sama untuk penunjuékima agamayang baru.
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Khatib termasuk golongaanangkolaki Bila fungsi ini lowong, maka dicalonkan tiga
orang, yaitu seorangiodhi bhalang seorang mantamodhi bhalanp dan seorang
mantan pejabat nonagama. Para calon tersebutjutitaleh Syarabharatabersama
dengan orang tua kampung Lahontohe. Penunjukarbkang baru dilakukan oleh
kino dengan cara yang sama untuk penunjldékinma agamadan imam yang baru.

Modhi bhalano

Terdapat empamodhi bhalang yaitu modhi Wobanoowe,modhi Lianosa, modhi
Kamunte-munte damodhi Roda. Mereka ini adalah petugas yang menikahkangor
di daeralbharatg namun khusus untuk golongararadika(lihat pada bab 14).

Pakaianmodhi bhalanopada waktu bertugas berwarna putih; bila di kargpdia
berpakaian jubah dengan warna sesuai dengan se¢lpesnakai. Baik pakaian dinas
putih maupun jubah kampung tersebut panjangnya aatioetis. Sarungnya seperti
ditentukan untuk golangan La Ode. Dia tidak memaékéi kepala, melainkan sebuah
songkok sepertimodhi bhalanodi kota Muna. Dia memakaulepedari perak atau
tembaga,; tidak memakai keris melainkan badik.

Modhi bhalanotermasuk golongamnangkolaki Apabila fungsi ini lowong, maka
dicalonkan tiga orang, yaitu seorang mantadhidan dua orangnangkolakibiasa.
Pencalonan ini dilakukan oledangkolaki parabheladan orang-orang tua. Kemudian
kino menunjuk salah satu dari tiga calon tersebut selpagdhi bhalano/ang baru.

Mokimu

Fungsi paranokimuadalah sama dengan rekan-rekan setingkat mereé@alMuna.
Mereka adalahkafowawe keempatmodhi bhalano Setiap modhi ada mokimunya.

Mereka ini termasuk golongamaradika poinokontu lakonosatdrungsi ini adalah
jabatan keluarga, maka penggantinya ditunjuk darahée (keturunan)mokimulama.

Penunjukan calon dilakukan olparabheladan disetujui olefbhontono liwu Pakaian
paramokimuadalah sama dengan rekan-rekan setingkat merddaadMuna.

Isano mokimu

Di kota Muna orang ini disebgantiri. Tugasisano mokimisama dengan pasantiri.
Penunjukan dilakukan olgbarabheladan disetujui olefibhontono liwu Pakaian para
isano mokimwsama dengan pasantiri.
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10.10 Pejabat agama di bharata Wasolangka

Menurut tingkatnya terdapat pejabat agama sebaggiib:
seorandakina agama
seorang imam;
seorang khatib;
seorangnodhi bhalanali Wasolangka;
tujuh orangmokimu(mereka adalamodhino liwy;
seorangsantiri.

Wilayah mereka ini mencakup selain kampung Wasd&langendiri, kampung-
kampung bawahan lainnya, yaitu Labasa, Walealee B@ncitala, Bone Tondo, Bone
Owelongko dan Wakumoro. Di setiap kampung ini adarangmokimu Dahulu
terdapat empat orangodhi bhalang yaitu modhinoWunta, modhi Lasalamamodhi
Wakarorondo, damodhinoBente. Keempatnodhi bhalanani sekarang sudah tidak
ada lagi, karena kampung-kampung itu sudah tidak ad

Semua pejabat agama ini berada di bawah pengawaidaa agamadan imam kota
Muna. Mereka ini mempunyai hak dan kewajiban yaama dengan rekan-rekan
setingkat mereka di kota Muna, terkecualodhi bhalanoyang tidak mempunyai
wewenang menikahkan orang klharata Wasolangka. Yang menikahkan sekarang
adalahlakina agamadan imam, untuk semua golongan. Sebelum tahun, I8@eka
hanya dapat melayani golongararadika sedangkan para La Ode daalaka hanya
dapat dinikahkan olelmodhi Tongkuno dengan hadirnyakina agamadan imam
Wasolangka. Perubahan inipun dilakukan d¢édtma Muna La Ode Rere.

Lakina agama

Pakaianlakina agamadi bharataWasolangka persis sama dendghina agamakota
Muna.

Bila fungsi ini lowong, dicalonkan empat orang,tyaimam,modhi bhalanpseorang
pejabat nonagama dan seorang mantan pejabat aaerapat calon tersebut harus
berasal dari golongan La Odealakaatauanangkolaki Kedua calon nonagama dapat
dipilih dari tiga golongan tadi di seluruh daeralurM, apabila di daerabharata
Wasolangka tidak terdapat calon yang memenuhi §yaigu menguasai ajaran agama
secara lengkap. Dua calon tersebut ditunjuk oletujlde mokimy keenam kepala
kampung dan Syarat-syarat kampung ini. Kemudiamontono liwu Wasolangka
menunjuk dua orang dari keempat calon tersebutg ydapat diandalkan menurut
pendapatnya. Pilihannya itu diajukan kep&ieo Wasolangka; dialah yang menunjuk
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seorang untuk mengisi tempat yang lowong. Penunjirkigerjadi dalam musyawarah
dengan keenam kepala kampung.

Imam

Pakaian imam sama dengan pakaian imam kota Murempun termasuk golongan
La Ode,walaka ataukahanangkolaki Yang dicalonkan adalah empat orang, yaitu
khatib, modhi bhalanpseorang mantan khatib, mantandhiatau mantan pejabat lain
dan seorang lain dari kalangan orang biasa. Cadag jerakhir dapat juga dipilih dari
ketiga golongan di seluruh daerah Muna. Cara pehkanj seorang imam, sama
dengan pengangkatan seoraidna agama

Khatib

Pakaian khatib sama dengan pakaian imam kecualiankubahnya lebih pendek
sedikit. Apabila fungsi ini lowong, khatib baru puglipilih dari golongan yang sama
sepertilakina agamadan imam. Empat orang dicalonkan untuk dipilihityanodhi
bhalano dan tiga orang dari kalangan biasa. Apabila diuhtukampung ini tidak
terdapat tiga orang calon yang sanggup, maka alcami dli antara tiga golongan
masyarakat di seluruh Muna. Penunjukan calon ktdik#ikukan oleh parkino enam
kampung bersama dengan Syarat-syarat kampungalsétie] pengangkatan seorang
khatib sama caranya dengan yang dilakukan unt@kgab/ang sudah disebut di atas.

Modhi bhalano

Pakaianmodhi bhalancsama dengan pakaian seorang khatib, namum jubdébia
pendek sedikit, panjangnya hanya sampai sebatés bettidak memakai kain ikat
kepala, tetapi sebuah songkok, sama dengathi bhalanali kota Muna.

Seorangmodhi bhalanaermasuk golongawalaka atauanangkolaki Apabila fungsi

ini lowong, ada enam orang yang dicalonkan yaita paodhi (mokimy dari enam
kampung Labasa, Waleale, Bone Kancitala, Bone Tomtme Owelongko dan
Wakumoro. Dari enam calon tersebubdhi bhalanoyang baru akan ditunjuk oleh
kino dalam musyawarah dengdakina agama imam, dan khatib. Untuk jabatan-
jabatan tersebut di atas hanya dapat diangkat oramg benar-benar menguasai soal
agama.

1 catatan penerjemah. Dalam teks asli (pada halaB@argaris terakhir) dibaca
“Lakina Moena”; ini rupanya kesalahan ketik; maksetienarnyéakina agama
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Tujuh mokimu (modhino liwu)

Mereka ini termasuk golongamalaka atauanangkolaki Penunjukan dilakukan oleh
Syarat kampung bersama orang-orang tua kampunguuh terdapat lowongan fungsi
mokimu Penunjukan sama caranya dengan yang berlaku gatukngnodhino liwu
di kota Muna. Pakaian seorangpkimusama dengan pakaianodhino liwudi kota
Muna.

Santiri

Pakaiannya persis sama dengsamtiri di kota Muna. Santiri masuk golongan
maradika poinokontu lakonosawpabila fungsi ini lowong, seorangantiri baru
dipilih oleh modhi bhalanodanbhontono liwudari antara orang dari golongan ini di
kampung Wasolangka.

10.11 Pejabat agama di bharata Lohia

Jenjang tingkatan pejabat agama adalah sebagkiiberi

seorandakina agama
seorang imam;

dua orang khatib;

empat orangnodhi bhalanp
seorangnodhi masihi
sembilan orangnodhino liwy
seorangsantiri;

sembilan orangnokimu

Semua jabatan keagamaan tersebut di atas ada alh lpmgawasdakina agamadan
imam kota Muna. Hak serta kewajiban mereka adaatmsdengan pejabat-pejabat di
kota Muna yang setingkat dengan mereka.

Lakina agama

Pakaiannya sama dengan pakaiakina agamadi kota Muna.Lakina agamaini
termasuk golongan La Ode. Apabila fungsi ini lowomgka dicalonkan empat orang,
yaitu imam, seorang khatib dan dua La Ode biada.rBungkin salah satu dari orang
La Ode ini adalah mantan pejabat kampung. Parandalona agamadipilih oleh
keempatmodhi bhalanp keempatparabheladan paramodhidari sembilan kampung
yang berada di bawah kekuasaan Lohia. Parabhelamenyampaikan pencalonan ini
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kepadabhontono liwy dan kemudian dipilihnya dua orang dari empatrcédali, yang
menurut dia cocok diangkat. Dua calon ini dibaw&ike Lohia; dialah yang memilih
dan mengangkat seorang untuk jabdédima agamayang lowong. Sejak tahun 1928,
jabatanlakina agamal.ohia tidak lagi terisi, karena fungsi ini diraregk olehlakina
agamakota Muna. Hingga sekarang [tahun 1935], situdsiiasih berlangsung.

Imam

Pakaian imam Lohia sama dengan pakaian imam kotaMuamun jubahnya hanya
berwarna putih. Jadi, jubah hitam atau kuning tidgerbolehkan. Imam termasuk
golongan La Ode. Bila fungsi ini lowong calon yagigunjuk adalah empat orang,
yaitu seorang khatib, dua orang mantan pejabat agaau nonagama, dan seorang La
Ode biasa. Penunjukan para calon dilakukan olempgatmodhi bhalanpkesembilan
modhi kampung dan keempairabhela(sekarang hanya dua orang). Pemilihan dan
pengangkatan imam yang baru dilakukan dengan earg yama yang berlaku untuk
pengangkatatakina agama

Khatib

Pakaian khatib sama dengan pakaian imam, namurryhaebih pendek sedikit.
Khatib adalah dari golongan La Ode. Bila fungsilawwong, empat orang dicalonkan,
yaitu dua orang mantan pejabat kampung dan duaydranOde biasa. Penunjukan
calon dilakukan oleh keempahodhi bhalanp kesembilanmodhi kampung dan
keempatparabhela Pemilihan dan pengangkatan khatib yang barukwlin dengan
cara yang sama yang berlaku untuk penganghakama agamadan imam.

Modhi bhalano

Ada empat orangmodhi bhalang yaitu modhino Lele, modhino Wunta, modhi
Wakatomende damodhi Kantolihi. Mereka ini masing-masing mempunyai wih
seperti pargarabhelayang senama (lihat bab 8). Waktu didirikan kampiiagpo
dan Lambiku yang dimasukkan dalam wilayatarata Lohia, maka diangkatlah juga
dua orangmodhi kampung di sana. Namun kedu#odhi kampung tersebut tidak
berfungsi di bawalmodhi bhalanptetapi langsung di bawah imam Lohia. Situasi ini
masih berlaku hingga sekarang [tahun 1935].

Seorangmodhi bhalanomemakai jubah berwarna putih, yang panjangnya aake
pertengahan paha; ini dipakai di atas tubuh bahagfias yang telanjang. Sarungnya
seperti sarung yang ditentukan untuk para La Odantah dengan songkogulepe
dari tembaga dabhida (kain pinggang).
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Modhi bhalanotermasuk golongamanangkolaki Bila fungsi ini lowong, dua orang
dicalonkan untuk mengisi jabatan ini. Calon inirganangkolakibiasa, tetapi kalau
mungkin satu di antaranya adalah mantaodhi Mereka ini ditunjuk oleh para
parabhela untuk kemudian diusulkan kepatontono liwu Bhontono liwuyang
memilih salah satu dari dua calon tersebut dan amagigtnya sebagaiodhi bhalano
yang baru. Pengangkatan ini juga diinformasikaraklegino Lohia.

Modhi masibi

Pejabatmodhi masibhanya ada di kampung Lohia dan tugasnya adalah dengan
modhino liwudi kampung-kampung lainnya. Pakaiannya jubah pitg panjangnya
sampai ke betis, terbuat dari kain tenunan yang§ &gsar bhida). Sarungnya dibuat
dari kain yang sama tanpa kepala, jadi sarung gipekai oleh golongamaradika
Juga sebuah songkok sebagai penutup kepala, nadakimiemakasulepe

Modhi masibitermasuk golongamaradika poinokontu lakonosawBila fungsi ini

lowong, dua calon ditunjuk dari semua orapginokontu lakonosawdi kampung

Lohia. Penunjukan ini dilakukan oleh para orang ka@anpung Lohia. Kemudian
parabhela memilih dan mengangkat seorang dari dua orangnctdcsebut untuk
menjadimodhi masibiyang baru. Pengangkatan tersebut juga diinforransiepada
bhontono liwu

Modhi kampung di sembilan kampung, santiri dan maku

Pakaian mereka ini sama dengan para pejabat satinggreka di kota Muna. Cara
pemilihannya, juga sama dengan pejabat setingksingranasing.

10.12 Pejabat agama di kota Raha

Di kota Muna terdapat:
seorang imam;
seorang khatib;
tiga orangmodhi
dua orangsantiri.

Dalam tahun 1929 atau tahun 1930 diajukan permohg@aag dikabulkan untuk
menambah formasi tersebut dengan seorang khatitarggnodhidan seorangantiri.
Alasannya adalah bahwa seorang khatib dan dua eeantigi saja tidak cukup, apalagi
bila terjadi halangan penyakit dan sebagainya. iRbahan seorangodhidiinginkan,
karena adanya rencana sebagai berikut: searadhi untuk orang Muna; seorang
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modhiuntuk orang Buton; seoramgodhiuntuk orang Bugis dan seorampdhiuntuk
orang Makassar. Hingga saat sekarang [tahun 1988pmbahan yang dimaksud ini
belum terlaksana. Saat ini terdapat seonmaoglhi untuk orang Muna dan duaodhi
untuk orang Buton.

Untuk jabatan imam, khatib danodhi dapat diangkat siapa saja, asal ia menguasai
sepenuhnya peraturan serta ajaran agama. Apabdapt¢ suatu lowongan, maka
Syarat kampung Raha mengadakan rapat musyawarajardesemua penduduk,
termasuk juga para pendatang. Setelah memperolebp#leatan, maka hal ini
disampaikan oleh Syarat kampung kepada kepalakdisitobu. Dialah yang akhirnya
dapat menolak atau menguatkan pemilihan terselaiéanDmusyawarah ini, pendapat
kelompok orang Muna yang paling penting. Walauponpamanya pada rapat tertentu
jumlah mereka yang hadir paling kecil, apabila rkertdak setuju dengan keinginan
para pendatang untuk mengangkat seseorang, magangatan orang tersebut tidak
dapat dilaksanakan.

Wewenang imam

Dengan mengesampingkan petugas-petugas lainnyay exdalah satu-satunya yang
berhak menikahkan orang serta menerima berita @éace Selain itu ia mengatur
semua hal yang berhubungan dengan pelaksanaan .agantaengawasi acara
sembahyang Jumat, pembacaan khotbah dan membac#aduaus hadir bila ada
yang meninggal (jika diinformasikan oleh Syarat kamg) dan mengurus
pemakamannya. Kalau imam dipanggil pada kematiahaius didampingi oleh khatib
dan seorangiodhi

Khatib

Tugasnya adalah membaca khotbah dan mengatur pemmakaapabila ia
diinformasikan oleh Syarat kampung mengenai kematimrang penduduk kampung.

Modhi

Paramodhiselalu harus dipanggil pada kematian. Selain itweka hanya bertugas di
mesjid pada waktu sembahyang Jumat, secara bangitimenyampaikan tongkat
kepada khatib bila ia naik mimbar untuk membacd#wibah.

Santiri

Tugas mereka khususnya memukul beduk di mesjid.
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BAB 11

PENDAPATAN PARA PEJABAT AGAMA

11.1 Pendahuluan

Pendapatan para pejabat agama berasal dari begoagiaér, yaitu:

1. Pemberian secara ikhlas pada akhir bulan puasa.

2. Sebagian daihino kawi(‘isi kawin’).

3. Sebagian dari biaya yang perlu dibayar bila pdesoalan membagi warisan
sehinggayhoerano(sekarang kepala distrik) dan seorang pejabat aganus turun
tangan.

4. Zakat fitrah tahunan, sesuai dengan peratgama.

5. Hasil pembeliadhikiri (dikir) oleh sanak saudara pada kematian.

6. Uang yang perlu dibayar kepada pejabat agama aearakaalanowuly katoba
dankaria.

7. Sebagian hasil denda dalam perkara hukum, geidangkan oleh pejabat agama
(lihat juga bab 24 ‘Peradilan’).

Sekarang ini [tahun 1930an] mereka hanya memperp&tdapatan dari sumber-
sumber yang disebut pada 1 sampai dengan 5, dessjatan bahwa zakat fitrah
(nomor 4) sekarang ini tidak lagi dibayar atau diadalam bentuk kayu dan air oleh
banyak orang. Persoalan membagi warisan (nomara@hg terjadi, sedangkan karena
tingginya biaya untuk mengundang para pejabat tiaggma pada pesta adat yang
disebut di bawah nomor 6, maka sudah jarang acaa-ani diadakan sekarang, dan
dengan sendirinya hampir tidak ada penerimaan in@geka. Saat ini [tahun 1935]
pengadilan oleh pejabat agama tidak ada lagi. Petaa dariihino kawi disebut
dawy sedangkan pendapatan pesta-pesta pada nomoreButdEasali Dengan
demikian pendapatan diseldawuimam danpasalikhatibi ataypasali ghoerano

Berikut ini, diuraikan cara pembagian pendapatasetait di antara para pejabat
agama.

11.2 Pemberian pada akhir bulan puasa

Pada akhir bulan puasa, hampir seluruh penduduk peribadah di mesjid-mesjid.
Penduduk di wilayahbharata pergi ke mesjidbharata Lohia, Lahontohe dan
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Wasolangka; yang lain pergi ke mesjid di kota M iadah menjadi kebiasaan, bahwa
sebelum memasuki mesjid, orang memberi sedekatk y&jabat-pejabat mesjid itu.
Dalam hal ini, cara pembagian jumlah total sedefaiy diterima di Lohia, berbeda
dengan cara pembagian di kota Muna dan di ketlasatalainnya.

Di Lohia, jumlah itu khususnya dibagi antara pagg@pat agama, menurut satu kaidah
yang tertentu. Di kota Muna danlharatalainnya, jumlah tersebut dibagi antara para
pejabat agama dan para penduduk biasa yang meng#ubahyang malatarawe
selama bulan puasa. Orang biasa ini memperoletamagereka sesuai jumlah hari
hadir pada sembahyatayawe

Di Lohia, pembagian sedekah adalah sebagai betikina agamaimam dan kedua
khatib menerima bersama setengah dari jumlah skd&ki jumlah ini, 3/5 dibagi
rata untudakina agamadan imam, sedangkan 2/5 dibagi rata antara duibkisatiap
khatib mendapat 1/5). Setengah lainnya, dibagi ranteempatmodhi bhalang
kesembilarmodhi kampung, kesembilamokimy modhi masibidansantiri. Keempat
modhi bhalanomemperoleh bersama setengah, yang dibagi rateaamireka. Para
pejabat lainnya, memperoleh bersama setengah Hindgngan catatan bahwa
kesembilarmodhikampung damodhi masibimendapat dua kali lipat dari kesembilan
mokimu dan santiri. Sebagai contoh, kalau jumlah yang diterima Rpl®@ka
pembagiannya sebagai berikut:

% = Rp 50 lakina agama Rp 15
imam Rp 15
2 khatib Rp 20 (masing-masing Rp 10)

% = Rp 50 ¥ = Rp 25 rhodhi bhalandmasing-masing Rp 6,25)
% =Rp 25 2/3 gnodhikampung +

1 modhi masibi Rp 16,33
1/3 9nokimu+ 1lsantiri  Rp 8,33.

Di kota Muna dan di duéharatayang lain, pembagiannya adalah sebagai berikut.
Imam dan khatib memperoleh bersama setengah dalaljuotal sedekah yang masuk.
Dari jumlah setengah ini, imam mendapat setengah sikanya dibagi rata antara
kedua khatib tersebut. Jadi, imam menerima 1/4 jdarlah seluruhnya, sedangkan
para khatib masing-masing 1/8 dari jumlah selurahnWalaupun sekarang ini
terdapat empat khatib, namun pembagiannya tetap:dzagian 1/4 dibagi rata antara
keempat khatib, sehingga setiap khatib menerim@ dati jumlah seluruhnya.

! Catatan penerjemah. Jumlah ini menurut perhitusgga sebenarnya Rp 16,66.
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Sisanya (=setengah) dari jumlah seluruhnya ditegji dntara pejabat-pejabat agama
lainnya. Dalam hal ini, setiapnodhi bhalano menerima setengah dari jumlah
penerimaan seorang khatib. Panadhi kampung menerima bersama setengah dari
jumlah penerimaamodhi bhalanodalam wilayah mereka. Pamokimudan kedua
santiri, masing-masing menerima minimum Rp 0,20 dan maksinkRp 0,30. Ini
bergantung pada jumlah penerimaaadhi bhalanomereka. Apabilanodhi bhalano
menerima Rp 3, maka setiapokimudan santiri menerima Rp 0,20, sedangkan bila
penerimaarmodhi bhalandrp 3,75 maka mereka masing-masing menerima Rp 0,30.
Ada satu ketentuan, yaitu bahwa mereka masing-mgagiak akan dapat menerima
lebih dari Rp 0,30. Jadi, apabila penerimasudhi bhalancadalah Rp 5 maka mereka
masing-masing tetap menerima hanya Rp 0,30.

Uang sisanya dibagi antara para orang biasa yamghmadiri sembahyantarawe
Apabila jumlah uang sudah habis terbagi, maka #mgengecekan jumlah hari
kehadiran masing-masing pada sembahyargve Jumlah hari sembahyangrawe
ditentukan 30 hari. Untuk setiap hari absen, jumyahdikurangi dengan 1/30 dari
jumlah yang diterima. Jadi, umpama seorang absera lhari, maka ia harus
mengembalikan 5/30 dari jumlah yang sudah diterima.

Uang yang harus dikembalikan oleh seorang imam akserahkan kepada khatib.
Uang yang dikembalikan oleh seorang khatib disemhkepada khatib yang lain;
sedangkan uanghodhi bhalanodiberikan kepada rekannya dhoera yang sama
(sekarang di distrik yang samaModhi kampung harus menyerahkan jumlah
pengembalian tersebut kepadzodhi kampung yang lain yang di bawahodhi
bhalano yang sama. Dengan demikian ada sanksi atas kkddakn sembahyang
tarawe Pendapatan ini pada umumnya rendah sekali. Rdea puasa yang terakhir
di kota Muna hanya diterima Rp 50 sehingga bagiasimg-masing pasti kecil sekali.

11.3 Ihino kawi

Untuk lebih jelas, bisa dilihat tabel pendapatatigpakhir bab ini, dan begitu pula pada
bab 14 bagian ‘biaya pernikahan’. Ini adalah peatlapyang tetap, kareitino kawi
harus dibayar pada setiap pernikahan, untuk kemudibagi antara para pejabat
agama.

! Ccatatan penerjemah. Yang dimaksud mungkin tahG4.19
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11.4 Biaya perkara

Apabila para ahli waris tidak memperoleh kesepakatdalam pembagian harta
warisan, maka biasanya diminta bantuaimtarano bhitara Bersamaghoeranodan
imam atau khatib (untuk golongan La Ode dalakg, atau bersameodhi bhalano
(untuk golongan lain), beliau membagi warisan. Balhal ini, para ahli waris
diwajibkan membayar kepada ketiga penengah yarah telenyelesaikan perkara
mereka, suatu imbalan sebesar 20 sen untuk dshiaia (Rp 2,40) berpatokan pada
nilai warisan yang dipersoalkan.

Imbalan tersebut kemudian dibagi. Setengah untukarano bhitaradan setengah
lainnya dibagi rata antarghoeranodan pejabat agama. Pembagian dengan cara ini
masih berlaku, namumintarano bhitaradiganti oleh kepala distrik. Apabila kepala
distrik itu sekaligus menjabat sebaggdioerang maka harus ditunjuk seorang lain
untuk menggantinya. Untuk itu harus diambil orarany dapat diangkat sebagai
ghoerandkarena keturunannya.

Tentang zakat fitrah tahunan (nomor 4), lihat bagiada awal bab ini.

11.5 Hasil dhikiri pada kematian

Biaya dhikiri pada kematian adalah Bhoka= Rp 36. Jumlah ini diserahkan pada
modhi bhalanoyang harus membaginya dengan semua orang yang st waktu
pemakaman. Sudah jarang sekali bahdtdkiri itu dibeli karena biayanya terlalu
tinggi. Biaya biasa yang dibayarkan kepada paraba¢jagama yang hadir pada waktu
pemakaman adalah untlékina agamaimam atau khatib Rp 0,40 sedangkan untuk
modhi bhalancataumodhikampung Rp 0,30. Apabila ada pula seonarodimy maka

ia memperoleh sebagian dari bagian atasan yaegniant.

11.6 Uang pesta

Pada acara pesta, para pejabat agama yang diumgangeroleh uangasali entah ia
hadir atau tidak karena berhalangan, jumlah yatggidianya tidak berubah. Kalau ada
pejabat agama yang secara kebetulan lewat di kagnmaktu ada acara pesta
sehingga hadir, maka dia hanya memperoleh setatayafjumlahpasali Pada pesta-
pesta ini paranodhi bhalanodan modhi kampung selalu harus hadir, karena mereka
mempunyai tugas. Untuk pesta La Ode aalaka seorangmodhi bhalanoharus
hadir, sedangkamodhi kampung hadir pada acara pesta golongasembalidan
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maradika Untuk mengetahupasali bagi setiap pejabat agama bacalah rincian pada
akhir bab ini.

Pendapatan dari denda dalam perkara hukum (nomdidaQ ada lagi. Tadinya,
penerimaan pembayaran denda dibagi antara paraap@gama dan asistennya yang
bersidang.

Rincian pembayaran kepada pejabat agama pada pedawinan dan pesta adat
adalah sebagai berikut.

pejabat dawu ihino| pasali pestq pasali pesta pasali pesta pasali

kawi kaalano katoba karia pema-

wulu kaman

lakina Rp 0,40 Rp 3 Rp 3 Rp 3 Rp 0,40
agama
imam Rp 0,40 Rp 1,50 Rp 1,50 Rp 1,50 Rp 0,40
khatib - Rp 0,75 Rp 0,75 Rp 0,75 Rp 0,40
modhi Rp 0,40 Rp 0,50 Rp 0,50 Rp 0,50 Rp 0,30
bhalano
modhino Rp 0,20 Rp 0,25 Rp 0,25 Rp 0,25 Rp 0,30
liwu
mokimu Rp 0,10 Rp 0,10 Rp 0,10 Rp 0,10 -
jurutulis Rp 0,10 - - - -
lakina
agama

Pembagaian dalam daft@ino kawiini tidak selamanya demikian. Dalam tahun 1927
ditentukan oleh La Ode Rere, bahwa siapa saja g@longan manapun harus
membayarihino kawi sebesar Rp 1,90. Bagaimana pembayaran dan pendrahag
sebelum itu, akan dibahas dalam bab 14.10 ‘Peméaysda acara pernikahan’.

Pendapatan selain disebut di atas, konon tidakiaiiék para pejabat agarha.

! Catatan penerjemah. Dalam kalimat terakhir irakidda kata ingkar dalam teks asli
Belanda, tetapi agaknya hilang dalam proses péwgetiTanpa kata ‘tidak’, kalimat ini sulit
diartikan pada akhir bab ini.
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BAB 12

PENGAJARAN AGAMA

Setiap orang dapat memberikan pengajaran agansas&korang berniat memberikan
pengajaran agama dan mencari anak-anak atau oeavasd, maka pada zaman dulu
ia harus meminta izin terlebih dahulu kepada Sydiata. Sekarang ia harus meminta
izin kepadalakina Muna; sebelum memberikannya beliau berbicara déogan
keempat ghoerano Tidak ada penyelidikan akan kesanggupannya mekaioer
pengajaran agama.

Bila beberapa orang mengajukan permohonan kepadmramg untuk memberikan
pengajaran agama, hal ini bisa terjadi tanpa mahion terlebih dahulu. Seorang
pendatang yang hendak memberikan pengajaran agaopua ceramah keagamaan di
kampung-kampung, harus meminta izin terlebih datejpadalakina Muna (dahulu
kepada Syarat Muna) dan kepada Syarat kampungrii maakan bertindak. Kadang-
kadang ada juga wanita yang memberikan pengajgreamadi kampung-kampung.

Biasanya pengajaran ini tidak lebih dari belajanisghyang dan mengaji, jarang sekali
sampai pada membaca Alguran. Juga wanita dan gadis- diajarkan. Biasanya
gurunya datang ke rumah mereka, tetapi kadang-kaa@neka juga bersama-sama ke
rumahnya. Para wanita dan gadis tidak pernah ndisuks;jid.

Orang Muna bukanlah penganut agama Islam yangikankn merasa tidak apa-apa
kalau mengabaikan tugas-tugas agamanya. Sebagan fpenduduk hanya pergi ke
mesjid satu kali setahun, yaitu pada hari terakhian puasa. Hal ini lebih banyak

hubungannya dengan tahyul daripada suatu dorongik mmemenuhi kewajibannya

sekurang-kurangnya pada hari itu. Dikatakan tahyatena orang percaya bilamana
pada hari itu di mesjid orang berjabat tangan demgam, atau menyentuh tangannya
saja, maka dia akan menikmati tahun yang baik dhadia.

Sebagian besar penduduk tidak bisa sembahyang elagaindengan baik, dan banyak
juga pemuka agama yang pengetahuan agamanya hagiki. sBanyak di antara
mereka tidak memiliki Alguran; dengan buku ringkaseecil mereka merasa sudah
mencukupi. Belum pernah ada orang Muna yang pergvigkah sehingga tidak ada
seorang hajipun di antara orang Muna [pada tah@6]19

Sejarah Islam di Muna bisa dilihat pada lampiran 3.
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BAB 13

KELUARGA

Sebelum beralih ke bab-bab berikutnya, lebih baik Wiberikan suatu ikhtisar
mengenai ‘keluarga’. Yang paling baik kalau diueaildengan suatu gambaran kecil.

NN
ZSNN

L M N

b R

o— R

Bila kita mulai dari F, maka:

B adalah ayahnya, pada La Ode daakadisebutdha, padamaradikadisebutama
A adalah kakeknya, pada semua golongan disebat

C dan D adalah paman, pada La Ode wataka disebutfokoidhay padamaradika
disebutfokoamau

E dan G adalah saudara laki-laki, disekakutano ghufeataupobhasitie

H dan J adalah sepupu satu kali atisa

K dan N adalah kemenakan afakboanau

L dan M adalah anak-anak, disebu&

P dan R adalah cucu, diseluta (kata yang sama untuk kakek).

O dan S adalah cucu dari saudara, disEkaawau

Anak-anak dari H dan J adalah sepupu dua kaliFlatautopendua

Cucu-cucu dari H dan J adalah sepupu tiga kaliflatautopentolu

Anak-anak mereka adalah sepupu empat kali dadurR@peapa

Anak-anak dari anak-anak ini adalah sepupu limedeal F atautopekund

K, L, M dan N masing-masing adalah sepupu satudtalitopisa

! Catatan penerjemah. Teks asli: “Kaghoeta no ghoele
Z Catatan penerjemah. Teks asli: ‘Topenkoendoei. sethenarnya bukan sepupu lima
kali tetapi anggota keluarga yang sudah sangathjabbngannya.
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0O, P, R dan S masing-masing adalah sepupu duatkatopendua

Anak tiri =ana wee

Saudara tiri laki-laki bhasitie kapogaaha idataukapogaaha paapa
Kakak tiri wanita =finirobhine kapogaaha inataukapogaaha paapa
Ayah mertua %afoghampoh2

Ibu mertua = jug&afoghampoha

Ipar laki-laki dan ipar wanita tamba

Untuk kata suami/istri ada banyak kata yang dipakenurut pangkat dan derajat si
pembicara dan lawan bicaranya. Di bawah ada suanbagran ikhtisar yang terbagi
dalam beberapa kelompok, yaitu:

. Seorang pejabat La Ode berbicara pada sepggaigat La Ode.
Seorang pejabat La Ode berbicara pada sedranQde yang tidak memiliki
jabatan.
Seorang pejabat La Ode berbicara pada seosataka dengan atau tanpa
jabatan.
4. Seorang pejabat La Ode berbicara pada seoraraglika
5. Seorang La Ode tanpa jabatan berbicara pamtangelLa Ode yang memiliki
jabatan.
6. Seorang La Ode tanpa jabatan berbicara padargeLa Ode tanpa jabatan.
7. Seorangvalakadengan atau tanpa jabatan berbicara pada seosa@glé. dengan
atau tanpa jabatan.
8. Seorang pejabatalakaberbicara pada seorang pejalvataka
9. Seorangvalakatanpa jabatan berbicara pada seorang pejedlaka
10. Seorang walaka tanpa jabatan berbicara gautargwalakatanpa jabatan pula.
11. Seorangnaradikaberbicara pada seorang pejabat La Ode.
12. Seorangnaradikaberbicara pada seorang La Ode tanpa jabatan.
13. Seorangnaradikaberbicara pada seoranglakatanpa jabatan dan pada seorang
walakadengan jabatan.
14. Seorangnaradikaberbicara pada seoran@radikalainnya.

N =

w

1. Seorang pejabat La Ode berbicara pada seorang jabat La Ode.

Kalau berbicara dengakapitalag kapita ataukino, lakina Muna menyebut istrinya
isamiu Bila berbicara dengalakina Muna, pejabat-pejabat tersebut menyebut istri
merekaaimiu. Kata yang sama dipakai bila seorang yang lebiggti kedudukannya
berbicara mengenai istrinya pada seorang yang tebitiah isamil dan bila seorang

! Catatan penerjemah. Teks asli: “Basiti Kapoghadiain
2 Catatan penerjemah. Teks asli: “Kafokampbha
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yang rendah kedudukannya berbicara mengenai iatpaga seorang yang lebih tinggi
(aimiu).

2. Seorang pejabat La Ode berbicara pada seorang L@de yang tidak memiliki
jabatan.

LakinaMuna,kapitalaq kapitadankino menyebut istrinya:

a.anamy bila berbicara dengan seorang yang lebih tua;

b. aimy, bila berbicara dengan seorang yang sedikit lekzih

c. isamuataupaapamul bila berbicara dengan seorang yang lebih muda.

3. Seorang pejabat La Ode berbicara pada seorangalaka dengan atau tanpa
jabatan.

LakinaMuna,kapitalaq kapitadanmino menyebut istrinya:

a. awamiu bila berbicara dengan seoramgalaka yang menduduki jabatan tinggi
(bhonto bhalanpmintarano bhitaradanghoerang;

b. anamubila berbicara dengan seoramglakatanpa jabatan;

c.anamiubila berbicara dengan seorango.

4. Seorang pejabat La Ode berbicara pada seorangaradika

Kalau lakina Muna, kapitalao dan kapita berbicara dengan seoranaradikg maka
istri mereka disebubmpumu Dalam hal ini par&kino menyebut istri merekana
ompumu

5. Seorang La Ode tanpa jabatan berbicara pada seang La Ode yang memiliki
jabatan.

Seorang La Ode tanpa jabatan menyebut istrinya,

a.anamiy kalau dia berbicara dengkakina Muna, kapitalag kapita kino danming,
b. awamiy kalau dia berbicara dengan seorang pejabat tdegggolongarwalakg
c.anamy kalau dia berbicara dengan seoraadpkatanpa jabatan;

d. ompumuikalau dia berbicara dengan seorarayadika

6. Seorang La Ode tanpa jabatan berbicara pada seang La Ode tanpa jabatan.
Bila si pembicara lebih tua dari lawan bicara, i@ngebut istrinyapaapamuy
sedangkan kalau si pembicara lebih muda, istriigebdtanamu Bila keduanya tidak
berbeda jauh dalam umur, maka yang tua berkatay yang muda mengatakaimu
Jadi, pemakaian kata yang sama seperti pada 2.

7. Seorangwalaka dengan atau tanpa jabatan berbicara pada seorangd. Ode
dengan atau tanpa jabatan.

Seorangvalakadengan atau tanpa jabatan, bila berbicara deregaargy La Ode yang
memiliki jabatan menyebut istrinyiaamiu, terkecuali kalau berbicara dengahkina
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Muna, mantanlakina Muna, kapitalao dan kapita Dalam hal itu seorang wanita
walakamenyebut suaminyamamiu

Kalau berbicara dengan seorang La Ode tanpa jgbsitauami menyebut istrinya
inamu dan istri menyebut suaminy@mamu Seorangwalaka tanpa jabatan, kalau
berbicara dengalakina Muna, menyebut istrinyma ghatano randano ghaghkalau
berbicara dengakapita atau kapitalao menyebut istrinyana ghatantodan kalau
berbicara dengakino menyebutnydanamiu Dalam tiga hal tersebut seorang wanita
walakamenyebut suaminyama ghatano randano ghaghama ghatantalanamamiu

Bhonto bhalanpmintarano bhitara danghoeranomenyebut istri merekawamiubila
berbicara dengan seorang pejabat La Ode. Parapigimbat ini menyebut suami
mereka jugaawamiu Bila mereka berbicara dengan seorang La Ode tpijzdan,
mereka memakai istilalmawamu Menurut adat, katawamiu hanya boleh dipakai
apabila ada seorarmponto bhalanali Muna. Bila tidak ada pejabat itu, seperti térja
sekarang sejak tahun 1910, maka kata itu tidakhbdipakai. Paraghoeranohanya
boleh memakai katamamiy bila mereka berbicara dengan seorang La Ode denga
jabatan, sedangkan kaeamudipakai bila mereka berbicara dengan seorang lea Od
tanpa jabatan.

8. Seorang pejabatvalakaberbicara pada seorang pejabawvalaka

Bila bhonto bhalanpghoeranoatau seorangnino berbicara mengenai istrinya pada
seorangghoeranolain ataumino atau mantamino, maka ia menyebut istrinyigamiu
Bila mereka berbicara dengan seoramdpkatanpa jabatan, tetapi ia lebih tua, mereka
mengatakamsamy dan bila ia lebih muda mereka mengatakamu

9. Seorangwalakatanpa jabatan berbicara pada seorang pejabatvalaka
Seorangwalaka muda, yang berbicara denghhonto bhalanpghoerang ataumino
menyebut istrinyanamiu Bila orangwalakaitu sudah tua, ia mengatakaimiu.

10. Seorang walaka tanpa jabatan berbicara pada seang walakatanpa jabatan
pula.

Bila seorangwalaka yang jauh lebih tua berbicara dengan seonamtpka maka
istrinya disebutnamu Bila ia lebih muda, maka ia menyebut istrinydaddapan yang
lebih tua dengan katnamu Bila yang tua membicarakan istri orang yang lehiida,
maka ia menyebutny@naku Bila yang muda membicarakan istri orang yanghéba,
maka ia mengatakaimaku Bila keduanya kira-kira sama tua, yang tua meuteb
istrinya isamu dan istri orang muda disebatku. Yang muda menyebut istri orang
yang tuasaku dan menyebut istrinya sendaimu

11. Seorangmaradikaberbicara pada seorang pejabat La Ode.
Seorangnaradikamenyebut istrinya,
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a. ghatano randano ghaghatau raeatino randano ghaghebila berbicara dengan
lakina Muna;

b. ghatano wisentobila berbicara dengad@pitalaoataukapita

c. ghatantq bila berbicara dengéddno.

12. Seorangmaradikaberbicara pada seorang La Ode tanpa jabatan.
Berbicara dengan seorang La Ode tanpa jabatanngemiaradikamenyebut istrinya
ghatamu

13. Seorangmaradika berbicara pada seorangwalaka tanpa jabatan dan pada
seorangwalakadengan jabatan.

Berbicara dengan seorangalaka yang mempunyai jabatarmino dan jabatan di
atasnya), seorangaradika menyebut istrinyaghatantq sedangkan bila berbicara
dengan seorangalakatanpa jabatan, ia menyebutryfaatamu

14. Seorangmaradikaberbicara pada seorangnaradikalainnya.

Bila si pembicara lebih tua, maka ia menyebutngtidi hadapan yang lebih muda
inamudan yang muda menyebut istrirgaamu Bila keduanya hampir sama tua maka
yang tua memakai katsamudan yang mudaimu

Bila bhonto bhalandberbicara dengalakina Muna mengenai anaknya, ia menyebut
putranyaama ghatano randano ghaghban putrinydana ghatano randano ghaghe

Kepala keluarga ialah anggota keluarga yang testaag masih hidup. Pada
kematiannya hal ini beralih pada putra tertuanya plada kematiannya pula beralih
pada putra berikutnya. Hal ini tidak berlaku bilalah seorang anggota keluarga
memiliki jabatan, apakah itu jabatan adat atauusjstatan lainnya. Walaupun dia
yang termuda dari seluruh keluarganya, maka toludsdan kepala keluarga beralih
kepadanya. Bila ada lebih dari satu anggota ketugegng menduduki jabatan, maka
yang menduduki jabatan yang tertinggi akan berkirsdgdoagai kepala keluarga. Kepala
keluarga harus didengar dalam segala persoalanarigelu Suara dialah yang
menentukan.
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BAB 14

PERKAWINAN

Berturut-turut dalam bab ini akan dibahas:

14.1  Masa pertunangan.

14.2  Peminangan pada golongan masing-masing
14.2.1 Peminangan pada golongan La Ode
14.2.2 Peminangan pada golongaakadanmaradika
14.2.3 Peminangan para La Ode daalaka pada wanita dari golongan
maradika

14.3  Kawin lari.

14.4  Mas kawin.

145 Akibat pemutusan perjanjian perkawinan.

14.6 Pasangan pernikahan yang diperbolehkan dag gi#erang. Hukuman atas
pernikahan yang dilarang dan pasangan yang hicisaine.

14.7  Menentukan hari pernikahan.

14.8  Acara pernikahan.

14.9 Para pejabat pernikahan

14.10 Pembayaran pada acara pernikahan.

14.11 Pemasukan harta dalam perkawinan. Milik peirk@n. Pembagian harta pada
perceraian.

14.12 Perkawinan anak-anak.

14.13 Hukuman atas perzinahan.

14.14 Alasan hidup bersama yang tidak sah di Muna.

14.1 Masa pertunangan

Seperti di manapun, sebelum perkawinan ada masanpagan. Sebagaimana biasa
dalam masyarakat penduduk asli, maka di Muna magarmangan ini berbeda dengan
bangsa-bangsa barat. Waktu pertunangan ini bukami&k saling mengenal lebih
baik. Maksudnya untuk menyatakan saja bahwa ssgiath si pemuda itu tidak bebas
lagi, tetapi mereka sudah terikat karena suatuepgtein. Memutuskan perjanjian ini
mempunyai akibat keuangan yang merugikan bagi pjaalg bersalah, sebagaimana
akan kita lihat nanti.

Persetujuan ini dibuat oleh ayah kedua anak mudkat, sedangkan kemauan si
gadis sebenarnya tidak diperhitungkan. Bila ayahmgmganggap perkawinan yang
diminta ini baik, maka si gadis harus menerimanga Hanya bisa mengelakkannya
dengan jalan melarikan diri dengan laki-laki laialain masa pertunangannya atau
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mengatakan bahwa ia tidak mau pada acara perkawitarnini menyebabkan orang
tua dan keluarganya menderita kesulitan keuangag lyarat.

Peminangan mendahului masa pertunangan. Jadi neasmangan ini adalah masa
antara peminangan dan acara perkawinan. Selamau vitaktkedua tunangan ini
bagaikan orang asing, bahkan tidak saling berhicdekurang-kurangnya begitulah
pada keluarga yang masih kuat memegang adat. @Qrarigedua belah pihak menjaga
ketat agar anak-anak muda ini tidak saling berhganratau bergaul; sedangkan pada
waktu lain pengawasan itu di Muna tidaklah begitak

Dapat terjadi dalam masa pertunangan bahwa si gédshsva ke rumah tunangannya
oleh keluarga kedua belah pihak, untuk berkenatgngah orang tua dan keluarganya.
Pada waktu datang, sebelum memasuki rumah, ia riekakinya dengan air yang
dipersembahkan kepadanya dalam piring yang mutéakith Diadakan pesta kecil
setempat, di mana ia dihadiahkan dua kain olehl iakanertuanya.

Bagi si pemuda dan keluarganya masa pertunang&adaing-kadang membawa biaya
yang tinggi sekali. la harus menyediakan segalaasesyang diperlukan atau yang
disebut ‘kurang’ di rumah tunangannya, biasanydili@ntu oleh keluarganya. Kerap
kali ia mengurus pemeliharaan keluarga tunangatmg&anan, keperluan sirih, buah-
buahan dan lain-lain). Ini disebp&niwi. Pada pertunangan yang agak lapa@amiwi ini
bisa mencapai biaya tinggi bagi dia dan keluargaapalagi bila orang tua si gadis
banyak tuntutannya. Biasanya biaya yang dikeluardatuk ini kira-kira selaras
dengan mas kawin. Hanyaaradika poinokontu lakonosamembayampaniwi bukan
dengan uang, tetapi mereka menyediakan air dan #iagumah tunangannya selama
masa pertunangan dan mereka turut bekerja di lagiergy tuanya. Ini bukan disebut
paniwi, melainkanfeompu Ini juga berlaku bagi keturunan bekas budak, yaingga
kini biasanya tidak kawin, akan tetapi hidup bersamereka juga harus memenuhi
feompu

Sering terjadi bahwa orang tua si gadis berusahapagpanjang masa pertunangan
selama mungkin, agar sebanyak mungkin dapat metiikpzaiwi atau feompu
Biasanya diberi alasan, bahwa si gadis belum dege&tsiagga perkawinan belum bisa
dilaksanakan. Pemberitahuan semacam ini diterinbagse kebenaran, tetapi bila
sudah terlalu lama atau terlalu sering dikatakaakansi pemuda atau keluarganya
berusaha menanyakan pada keluarga, tetangga atalakesi gadis, apa benar ia
belum dewasa. Bila sudah mendapat kepastian bahgadis sudah dewasa, maka
langkah berikutnya ialah kawin lari. Bagaimana tirjadi dan apa akibatnya, akan
dibahas dalam bagian berikutnya (14.3).

! Catatan kaki Couvreur: “Kalau di sini disebut mawinan, yang dimaksud ialah
pernikahan menurut hukum Islam.”
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14.2.1 Peminangan pada golongan La Ode

Hal berikut ini berlaku bagi peminangan dari pasaQde kepada seorang Wa Ode dan
dari seorang La Ode pada seorang gadiaka

Bila seorang pemuda ingin mengawini seorang gadierttu dan sampai hari itu dia
tidak pernah mengunjungi rumah orang tuanya, makaeminta pertolongan seorang
teman atau kenalan yang sering ke rumabh itu, umekperkenalkannya pada orang
tua si gadis. Selama beberapa waktu ia sering gldiariamu di rumah orang tua si
gadis, sampai mereka mengerti maksud kedatangaBilgaelah sejauh itu, maka ia
memberitahukan ayahnya bahwa ia ingin menikahi sgéelisebut. Ayahnya dapat
memberi izin atau menolaknya. Bila ayahnya menei@mberi izin, maka bagi si

pemuda terbuka dua jalan. Yang pertama, dia meaekighendak sang ayah. Yang
kedua, melarikan si gadis dan dengan jalan itu rkemsang ayah memberi izin untuk
perkawinannya. Pemberian izin sang ayah selalu édulan, karena ia harus
membayar bukti-bukti pertunangan dan mas kawinsgerti akan kita lihat.

Bila sang ayah menyetujui perkawinan yang diniatkdeh putranya itu, maka
terjadilah sebagai berikut. Sang ayah memberitahlepada keluarganya dan/atau
beberapa kenalan dan seoramglaka yang berkedudukan di kampung itu, bahwa
putranya ingin mengawini seorang gadis tertentiu kalah satu dari mereka pergi ke
rumah gadis tersebut pada suatu hari yang tela@mtdikan (untuk menentukan hari
yang baik diminta pertolongan seorang dukun yarggehdit pande kotikg, dan
memberitahukan atas nama ayah pemuda tadi kepadiagagis tersebut bahwa si
pemuda ingin mengawini anak gadisnya. Langsungwdibga serta sejumlah lima
bhoka= Rp 12 dan sebentuk cincin emas; hadiah ini digekkan bagi si gadis, tetapi
diberikan kepada sang ayah. Hadiah ini disédafeena Ayah si gadis dapat langsung
mengatakan bahwa ia tidak memberi izin untuk perkaw ini dan dengan ini
semuanya telah selesai, kecuali jika akan ada k#win Uang sebesar Rp 12 dan
cincin emasnya tidak dikembalikan. Ini disimpanholayah sang gadis. Bila ia
menyetujuinya, mak&afeenadianggap sebagai bukti pertunangan dan pemuda dan
pemudi ini sudah bertunangan.

Wakil ayah pemuda itu tidak datang sendirian, fed@pmani oleh beberapa orang, di
antaranya beberapa anggota keluarga yang wanita kat@alan-kenalan baik dari
pemuda tersebut. Wanita-wanita ini bertugas untdayelidiki si gadis maupun
ibunya mengenai perkawinan mendatang itu. Biasamgmeka tidak mendapat
jawaban yang pasti. Bila ayah gadis itu memben, imaka segera diadakan pesta
kecil. Mereka makan dan minum atas biaya keluarpgarauda.

! Catatan kaki penerjemah. Teks asli: “Pandai Kaétik
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Wakil ayahnya berjanji akan kembali lagi sesudaheb@pa waktu. Harinya belum
dapat ditentukan, karena harus dimintakan pertalorsggorangande kotika (Pande
kotikaini menentukan hari itu sama dengan caranya mekemtoari perkawinan).

Pada hari yang ditentukarande kotikawakil ini pergi lagi ke rumah gadis tersebut,
ditemani oleh beberapa anggota keluarga termasukavdan kadang kala juga ayah
sang pemuda. Ini juga terjadi kalau pada kedatapgelama diperoleh kesan bahwa si
gadis tidak terlalu ingin dikawinkan. Para wanita mempunyai tugas lagi untuk

menyelidiki si gadis maupun ibunya mengenai perkawiini, tapi sebagaimana

biasanya si ibu selalu memberikan jawaban-jawabangiiindar, sedangkan si gadis
sendiri tetap membisu.

Sekarang dibawa lagi sejumlah iloka= Rp 24 sebagaanda sara(sara-sara= mas
kawin; tanda saraberarti bukti perkawinan). Uang ini diberikan pagah si gadis. Ini
disebut kantaburi atau kaangkafi Pada penyerahan uang tersebut, jumlah tersebut
dibagi dua sama besar; satu bagian atau Rp 12udioékan bagi orang tua si gadis,
dan sebagian lagi untuk saudara laki-laki si gaBagian terakhir ini disebutalano

lalo ataufumaano finimoghan§umaano= uang makanfinimoghane= saudara laki-
laki). Pada saat penyerahan uang itu harus disabuwtiktuk siapa uang itu.

Bila sang ayah tidak mau memberikan persetujuanmyaka uang itu segera
dikembalikan. Tetapkafeenayang sudah dibayar terlebih dahulu tidak dikentkiaali
Kadang kala sang ayah tidak mengatakan ya atal, tidpi berkata bahwa ia mau
membicarakan hal ini dengan putrinya sekali lagy Idia menentukan suatu waktu
mereka akan kembali lagi. Selamakantaburidisimpannya.

Bisa juga terjadi, sang ayah langsung menanyakaa patrinya ataupun melalui
istrinya apakah ia harus menerima uang itu. Padamnya jawaban si gadis tidak
dianggap terlalu penting, karena bilamana si pemgdtelah membaydkafeena,
sudah membuat biay@aniwi, maka ayah si putri berhak meneruskan perkawitian i
walaupun melawan kemauannya.

Bila sang ayah menyetujuinya, maka batas waktuntiikan untuk pembayaraara-

sara. Pada umumnya pelaksanaannya tidak terlalu ketatrdhal ini, bila perkawinan

itu adalah antara orang-orang dari golongan yantpSgadi seorang La Ode dengan
seorang Wa Ode). Bila perkawinan itu umpamanyarargaorang La Ode dengan
seorang gadisalaka jadi antara orang yang tidak sama golonganny&arb@asanya
diminta agar sara-sara dibayar seluruhnya sebelum acara perkawinan. Pada
perkawinan antara orang dari golongan yang sanasabya ditetapkan bersama
bahwa mas kawinnya dapat dibayar secara mencieilakg kala ini berlangsung
bertahun-tahun, terutama zaman sekarang ini [tAB@0an]. Dengatanda saraatau
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kantaburiyang disebut di atas maka setengah dari mas kswdah dibayar, tinggal
jumlah Rp 24 yang masih perlu dibayar.

Sekarang tinggal penentuan tanggal perkawinan. KJnni dibutuhkan lagi
pertolonganpande kotika Cara menentukan tanggalnya akan dibahas dalaminbag
berikutnya.

14.2.2 Peminangan pada golongan walaka dan maradika

Cara peminangan pada golongaalaka dan maradikaadalah sama; hanya jumlah-
jumlah yang harus dibayarkan berbeda. Yang berikuthanya berlaku untuk
peminangan pada orang-orang dari golongan yang.sama

Bila seorang pemuda ingin mengawini seorang ga&diserttu dan ia belum pernah ke
rumah gadis tersebut, ia mencari seorang temankataalan yang sudah sering ke
sana, untuk memperkenalkannya pada orang tua isi. @il telah beberapa kali ia ke
sana sampai dikiranya orang tua gadis tersebuhsudagerti akan maksudnya, maka
ia minta lagi bantuan seorang teman atau kenali&n lrstuk memberikan hadiah pada
gadis itu. Hadiah ini bernamkafeenaatau kabhentano pongké¢artinya ‘lobang
telinga’, maksudnya ‘agar si gadis mengerti akaksudnya’). Hadiah ini terdiri atas
uang seharga satu ringgit (Rp 2,50 asabhoka sekupgada paravalaka Rp 1,30
pada anangkolaki Rp 0,70 padamaradikano ghoera Rp 0,30 padamaradika
poinokontu lakonosadan Rp 0,70 pada keturunan budak.

Hadiah ini diberikan kepada si gadis di luar sepémiguan orang tuanya. Gadis itu
menerima uang tersebut dan menyampaikan pada gjapem apakah ia mau
bertunangan dengan si pemberi hadiah atau tidék.i@tidak mau, ia tetap menahan
uang itu. Bila ia menyatakan menyetujui adanyauspatrtunangan, maka si pemuda
memberitahukan kepada ayahnya bahwa ia ingin mengayadis tersebut dan
menceritakan pula bahwa menurut kabar yang digemgle gadis itu tidak
berkeberatan.

Ayah tersebut lalu minta nasehat seorpagde kotikauntuk menentukan hari yang
baik kapan ia atau seorang yang mewakilinya dapedi ke rumah gadis itu untuk
membicarakan perkawinan dengan ayahnya. Pada &ag glitentukan olelpande
kotika, ia pergi ke rumah gadis tersebut dengan diterodeth beberapa anggota
keluarga dan/atau kenalan, sambil membawa sedakdj uang yang diperuntukkan
bagi si gadis dan segera setelah memasuki rumabkbtér diserahkan kepadanya
dengan disaksikan oleh orang tuanya. Kadang katg tersebut diberikan kepada
ayah gadis itu lalu sang ayah bertanya kepada dis ggpakah uang tersebut harus
diterimanya atau tidak. Bisa juga terjadi bahwaguén diterimanya sambil berkata,
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‘Bicaralah sendiri dahulu dengan putriku’. Bilagadis berkata ‘ya’ maka uang itu
diberikan kepadanya.

Jumlah uang yang dibawa oleh paralaka pada kesempatan seperti ini ialah Rp 5;
padaanangkolakiRp 2,40; padanaradikano ghoerdrp 1,30; pada keturunan budak
Rp 1,30 dan padpoinokontu lakonosatidak dibayar apa-apa, artinya pada golongan
merekakafeenaini (begitulah istilah pembayaran ini juga) tiddikayar, tetapi mereka
segera membayar mas kawinnya atau sebagiannya.

Bila ayah gadis tersebut tidak mengizinkan adamgusperkawinan, makisafeena
yang kedua ini segera dikembalikan, sedangkafieenapertama (yang dibayarkan
tanpa sepengetahuan orang tuanya) tidak dikembalika

Bila sang ayah menyetujui perkawinan ini, makaaslig ditanya oleh ibunya apakah ia
bersedia kawin dengan si pemuda. Bila ia menolapdt juga terjadi pada saat
menerimakafeenayang pertama ia dipaksa untuk menjawab ‘ya’) mkfaenayang
keduapun dikembalikan dan dengan demikian perkaypunatidak bisa dilakukan.

Sesudah pembayaran dan penerim&afeenakedua, maka anak-anak muda itu
dianggap sudah bertunangan. Pada malam itu jugaldia pesta di rumah si gadis di
mana orang makan dan minum atas biaya keluarg&mauga. Pada saat itu juga
dibicarakan penentuan hari perkawinan, di manarldiken lagi pertolongan seorang
pande kotikadan dibicarakan juga pembayaran mas kawin.

Juga pada golongan ini mas kawin dapat dibayarlearara mencicil, bilamana
perkawinan itu di antara sesama golongan. Berbedgamkantaburi pada golongan
La Ode kafeenakedua ini tidak dianggap sebagai bagian dari magrksehingga mas
kawin masih harus dibayar seluruhnya. Baik padarg@nwalaka maupun pada
maradikg si pengantin laki-laki harus mengurpaniwi atau feompuselama masa
pertunangan.

14.2.3 Peminangan para La Ode dan walaka pada wanit a dari golongan
maradika

Menurut adat seorang laki-laki dari golongan yasigii tinggi boleh kawin dengan
seorang wanita dari golonganaradika Peminangan ini lebih sederhana dan terjadi
sebagai berikut.

Seorang La Ode atamalakayang ingin kawin dengan seorang gadis dari golonga
maradikg pergi ke rumah gadis tersebut lalu duduk di lgbpimtu atau sekitarnya.
Kemudian ia menyuruh seorang teman serumah gadismiuk menyerahkan sebuah
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hadiah kepadanya atau membawanya ke dalam kamahg@iah ini bernama
kaghombuniyang terdiri atas, misalnya, kerisnya, sebilalayisebuah baju bagus,
sebuah sapu tangan dengan sedikit uang di daladamysebagainya.

Penerimaan hadiah itu berarti bahwa si gadis mmaeginangan itu. Di sini boleh

langsung dicatat bahwa pinangan semacam ini tidatah ditolak, karena ini

merupakan suatu kehormatan bagi seluruh keluargailgmana seorang gadis kawin
dengan seorang La Ode atau seorgalgka

Bila hadiah itu diterima, si lelaki langsung memdwagnas kawin. Besarnya mas kawin
ini tidak ditentukan seperti pada perkawinan lamrgtapi minimumnya Rp 2,50.

Pada perkawinan seperti ini si wanita tetap merapartkan golongannya tetapi
memakai pakaian wanita dari golongan suaminya sg@@nanak-anaknya yang lahir
dari perkawinan ini diterima dalam golongan suamirigi hanya terjadi bilamana mas
kawinnya yang dijanjikan terbayar lunas. Bila beldibayar lunas, maka anak-anak
ikut golongan ibunya. Untuk menghindari hal separii maka pada perkawinan di
antara golongan yang berbeda, ayah si gadis mdnagan mas kawin dibayarkan
sebelum pelaksanaan perkawinan.

14.3 Kawin lari

Seperti yang telah diuraikan dalam bagian ‘Mast&upangan’, sering terjadi orang tua
sedapat mungkin berusaha untuk memperpanjang mesangngan untuk dapat
menikmati paniwi atau feompu sebanyak mungkin. Alasannya yang biasanya
dikemukakan bahwa si gadis belum dewasa. Bila geramya atau anggota
keluarganya sudah mendapat kepastian melalui kefenaketerangan yang
didapatkan, bahwa si gadis telah dewasa, maka ganaga berusaha berhubungan
dengan gadis tersebut (biasanya dengan perantaemsang anggota keluarga atau
teman baik) untuk mengajaknya kawin lari bersamiéa Bi gadis menyetujuinya,
maka disepakati suatu waktu dan tempat di managamnya akan menunggunya.

Pada malam yang telah ditentukan, maka gadis iawh oleh seorang anggota
keluarga atau orang lain yang masuk dalam kompldtarke tempat yang sudah
ditentukan. Pada tempat itu tunangannya menungggatgekuda atau tandu dengan
beberapa anggota keluarga laki-laki atau teman+iagga Gadis itu dibawa dengan
kuda atau tandu ke rumah tunangannya atau salabngeanggota keluarganya, di
mana ia bermalam.

Keesokan harinya, bila ia telah bermalam di rumaimg@ lain yang bukan rumah orang
tua tunangannya, maka penghuni rumah tersebut pegiberitahukan hal ini pada
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ayah si pemuda, bahwa si gadis berada dalam ruraalAggh si pemuda lalu pergi ke
rumah orang tua si gadis untuk memberitahukan diamanak gadisnya berada.
Biasanya ia membawa serta sebagian dari mas k&witang juga seluruhnya,
kemudian ditentukan bahwa perkawinan segera akaksdnakan.

Pola yang tersebut di atas berlaku untuk para La @dupurwalaka danmaradika
dengan catatan bahwa pada kawin lari seorang geatizdika ia tidak dibawa dengan
kuda atau dengan tandu ke rumah tunangannya dtdussorang keluarganya, tetapi
dibawa ke sana dengan dipikul di atas bahu anggelaarga atau teman yang
menemani tunangannya pada waktu kawin lari itu.

Kawin lari dapat dilakukan pada berbagai waktuwait
1. sebelum pembayaran bukti pertunangan;

2. sesudah pembayaran bukti pertunangan dan

3. pada para La Ode, sesudah pembayaataburi

Bila kawin lari itu dilakukan sebelum adanya pendray apapun, maka ini tidak
membawa akibat keuangan yang merugikan bagi ayaersuda Kafeenapertama
padawalaka dan maradika tidak terhitung, karena secara resmi orang tudithak
mengetahuinya).

Lain ceritanya bila kawin lari itu dilakukan sesbhdaembayaran bukti pertunangan,
jadi pada para La Ode sesudah pembayarankdfgenapertama (Rp 12 dan cincin
emas) dan padavalaka dan maradika sesudah pembayardmfeenayang kedua.
Dalam hal ini ayah si gadis berhak menuntut pemtaayaenda l‘(asangila)l dari
ayah si pemuda.

Denda ini berbeda menurut golongan masing-masing:
pada La Ode seharga tiboka= Rp 24;
padawalakal0suku= Rp 6 (di Tongkuno bhoka= Rp 12);
padaanangkolaki5 suku= Rp 3;
padamaradikano ghoer® tali = Rp 1,50;
pada keturunan bekas budak 5 tali = Rp 1,50;
pada poinokontu lakonosawsesudah pembayaran sebahagian dari mas kawin
(mereka tidak membay&afeena juga Rp 1,50.

Bilamana kawin lari itu terjadi setelah pembayakamtaburi (jadi hanya pada La
Ode), maka dikenakan juga denda. Denda ini jugahbBa= Rp 24. Denda ini dahulu
di ghoeranoTongkuno (sekarang distrik Tongkuno) untuk pasdaka lebih tinggi

daripada di daerah lainnya. Sebabnya begini. Dahahgakasangilai untuk para

! Catatan penerjemah. Teks asli: “Kesanghilai”.
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walakadi semuaghoerasama, yaitu bhoka= Rp 12 atau sepertiga dari mas kawin.
Pada maséakina Muna La Ode Ahmad, dirasakan bahwa mas kawinkdaangilai
yang berkaitan dengan itu terlalu tinggi untuk pasdaka Oleh karena itu, Syarat
Muna memutuskan untuk menurunkan mas kawin malpsangilai Denda ini lalu
ditetapkan setengahnya atausb®u= Rp 6. Tetapi keputusan ini diambil dengan tidak
hadirnyabhonto bhalanp yang pada waktu itu berasal dagoeranoTongkuno.
Ketika ia mendengarnya, ia tidak menyetujuinya ciemolak menerapkan aturan baru
ini dalamghoeranoTongkuno. Karena itu mas kawin maugkasangilaitetap pada
tarif yang lama. Hal ini tidak berubah pada wakémghapusaghoeradan pendirian
distrik. Ada beberapa kampung yang dulunya termal&amghoeralainnya, tetapi
kini dimasukkan ke dalam distrik Tongkuno. Di kamgutu orang kini membayar
lagi mas kawin darkasangilaidengan harga lama, seperti sebelum diturunkan oleh
Syarat Muna.

Kasangilaitidak dihitung sebagai bagian dari mas kawin sgarharus dibayar ekstra
pada mas kawin. Denda ini dibagikan antara andggltearga si gadis dan tidak hanya
diperuntukkan bagi orang tuanya. Dapat dikatakararsesingkat bahwa denda baru
harus dibayar dalam hal kawin lari, bila ini tefjadsudah orang tuanya secara resmi
diberitahukan mengenai rencana perkawinan.

Bila sesudah kawin lari ayah si gadis tetap menataikik memberi izin akan adanya
perkawinan, maka perkawinan tetap bisa terjadi. udetlinangan tersebut harus
berpaling kepada imam kota Muna dan di daldraratapada imanbharata dengan
permintaan untuk mengawinkan mereka. Imam lalu miemgeorang atau dua orang
modhi ke ayah si gadis untuk mempengaruhinya agar mekapeizinnya. Bila ia
menolak, makamodhi kembali pada imam; sesudah beberapa waktu ia m@angi
mereka kembali kepada si ayah. Ini terjadi sebarigk kali. Bila sang ayah tetap
masih tidak mengizinkannya atau tidak dijumpai okthmodhi (kadang kala ia
bersembunyi bilamodhi muncul di kampung), maka perkawinan dilaksanakiah o
imam atas namkakina Muna. Lakina Muna, yang dianggap sebagai ayah dari semua
orang Muna, lalu bertindak sebagai wali dari waratean tetapi ia sendiri tidak perlu
hadir dalam perkawinan. Dalam hal ini tidak dibagianda karena kawin lari, bahkan
kantaburi dankafeengjuga tidak dibayar. Karena penolakannya ayah gdisgaal ini
kehilangan dan ia hanya menerima mas kawin.

Dengan tidak dipenuhinykasangilai(yang biasanya juga boleh dibayar cicil), maka

ayah si gadis dapat mengajukan gugatan perdatadgrhayah si pemuda; akan tetapi
ini tidak pernah terjadi pada kawin lari di antgodongan yang sama.
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14.4 Mas kawin

Mas kawin telah ditentukan oleh Syarat Muna untrkga golongan, baik perkawinan
antara orang dari golongan yang sama, maupun per&awantara orang dari golongan
yang tidak sama. Karena itu nilai mas kawin tidakuwdibicarakan pada perundingan
perkawinan.

Dengan mengikuti daftar perkawinan tahun-tahunktéra[tahun 1930an], dapat
dilihat bahwa seringkali nilai yang dulu ditentukiéahak lagi diikuti dan sering dibayar
kurang. Hal ini pertama-tama disebabkan oleh keadakonomi, tetapi juga
disebabkan oleh alasan lain, umpama sudah ada gafwantara kedua orang muda
tersebut ataupun ayah si gadis tidak begitu talapletingginya mas kawin yang
boleh dia minta.

Hanya untuk perkawinan seorang La Ode dafaka dengan gadisnaradika maka
mas kawin tidak ditentukan oleh Syarat Muna, damamus disepakati oleh orang tua.
Kadang-kadang pada perkawinan semacam ini dibayamkas kawin yang sangat
tinggi, kadang juga sangat rendah.

Kadang-kadang juga diminta nilai yang sangat timggla perkawinan yang wanitanya
lebih tinggi golongannya dari si laki-laki. Perkaan semacam ini sebenarnya
dilarang, tetapi terjadi juga, karena hukuman ptkawinan ini (hukuman mati) tidak

dapat lagi dilaksanakan.

Juga dalanbharata Lohia mas kawin dan ongkos lainnya pada perkawkstang-
kadang berlainan. Untuk ini dapat dilihat pada afafpada akhir bagian 14.10
(‘Pembayaran pada acara pernikahan’).

Mas kawin untuk masing-masing golongan berbedaatendai sebagai berikut:
untuk golongan La Ode 2fhoka= Rp 48;
untuk golonganvalakadi distrik Tongkuno 1®hoka= Rp 36;
untuk golongamwalakadi distrik lainnya 12hoka2 suku= Rp 30;
untukanangkolaki7 bhoka2 suku= Rp 18;
untukmaradikano ghoer& bhoka2 suku= Rp 8,40;
untukmaradika poinokontu lakonosa@suku setal= Rp 2,10;
untuk bekas budak dan keturunannyzh8ka2 suku= Rp 8,40.

Nilai yang tinggi sekali untuk golongan terakhirselbabkan karena budak-budak
dahulu semuanya berasal dari golongaaradika(seorang La Ode ataualakatidak

pernah bisa dihukum menjadi budak). Pada wakt®yarat Muna telah menetapkan
mas kawin untuk budak perempuan, yang jumlahnyaasdemgan kelas menengah
dari golongamtmaradika yaitu maradikano ghoeraMas kawin seharga Rp 8,40 dulu
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berlaku hanya untuk hidup bersama antara budakilden budak perempuan, jadi
antara golongan yang sama. Sekarang pun [tahurafp8tasih demikian, jadi dalam
hidup bersama bekas budak atau keturunan méreka.

Seorang La Ode atau seoramglaka dapat mengawini seorang budak perempuan,
tetapi harus menebus dia dahulu dengan jalan memidyphoka= Rp 26,40 kepada
tuannya. la tidak usah membayafeenaatau mas kawin lagi. Bila seorangaradika
mengawini seorang budak perempuan, maka secaraatisodia masuk golongan
budak karena perkawinannya itu. Bila (bekas) buidakadalah seorang janda atau
wanita yang sudah bercerai maka jumlah mas kawimutikan menjadi Rp &afeena
pertama menjadi Rp 0,30 dkefeenakedua menjadi Rp 0,70.

Mas kawin dibayarkan kepada ayah si gadis. Halaim lagi dahulu dalam hidup

bersama pada golongan budak. Jika seorang buda&mpean yang pergi hidup

bersama mempunyai tuan yang sama dengan ayahnia, agahnya mendapat Rp
2,40 dari mas kawin dan tuannya sisanya, yaitu RBil& tuannya lain dari tuan

ayahnya maka mas kawin seluruhnya dibayarkan kepeafmya dan ayahnya hanya
menerimeafeena

Pada perkawinan golongawesembali mas kawin ditentukan menurut golongan
wanita, maksudnya menurut golongan setingkatnya, daorang Wa Odeesembali
disamakan dengan golongamalakadan seoranwgalaka wesembalilisamakan dengan
golongananangkolaki

Perkawinan antara seorang Wa Ode dengan seora@gléwesembalimenurut adat
dibolehkan, begitu juga perkawinan antara seoraagitevwalaka dengan seorang
walaka wesembaliakan tetapi mas kawinnya dinaikkan banyak mergatiiarga 70
bhoka= Rp 168 dalam hal pertama dant#fbka= Rp 84 dalam hal kedua.

Pada perkawinan sesama golongan, sebagian darkamas harus dibayarkan pada
hari perkawinannya sebelum pelaksanaan acara piekawerkecuali pada golongan
La Ode, karena dengan pembayaikantaburi separuhnya sudah terpenuhi. Para
walaka harus dibayar Rp 12,50; padaangkolakiRp 1,40; padanaradikano ghoera
Rp 1,20 dan padgoinokontu lakonosalRp 0,90. Tentu saja mas kawin boleh
dibayarkan sekaligus sebelum acara perkawinamitethini jarang terjadi.

Pada perkawinan antara golongan yang berbedaujagamanya antara seorang La
Ode dengan seorang wanitalakaatau seorang La Ode atau seoramadpkadengan

! Catatan kaki Couvreur: “Pada golongan budak perkawtidak dilaksanakan secara
resmi, jadi mereka hanya hidup bersama. Akan teksfeena dan mas kawin harus
dibayarkan.”
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seorang wanitamaradika maka mas kawin dimintakan dibayar penuh sebelum
pelaksanaan acara perkawinan. Hal ini dituntut algdh si gadis demi kepentingan
orang lainnya, yang akan dilahirkan dalam perkawik@lak. Apabila mas kawinnya
telah dibayarkan, maka anak-anak termasuk golomagyahnya; bila mas kawinnya
tidak dipenuhi keseluruhannya, maka anak-anak wrknaolongan ibunya. Bila
seorang La Ode kawin dengan seorang wanm#dkka atau dengan seorang wanita
maradikg dan mas kawinnya dibayar seluruhnya dalam wakhgtelah ditentukan
oleh ayah si wanita, maka anak-anak yang akan ididah dalam perkawinan ini
termasuk golongan La Ode.

Dalam hal tidak dibayarkannya mas kawin oleh septanOde atau seoramgplaka
maka ayah si wanita dapat mengajukan suatu gugsdethata pada Syarat Muna
terhadap laki-laki tersebut. Namun Syarat Munaktidesa menghukum laki-laki itu
untuk membayar, tetapi hanya dapat memerintahkanumtak secepat mungkin
melunasi uang yang terhutang itu. Biasanya Syaratdvamat ditakuti, sehingga hal
ini segera dilakukan. Pada golongararadika hal semacam ini diurus oleh Syarat
kampung. Biasanya akhirnya juga selalu terbayaernaselama tidak terbayar orang
selalu diperingatkan, sehingga akhirnya tidak nyatagi hidup di kampung.

Bila seorang laki-laki mengawini seorang wanitaideampung lain, hal tidak

terbayarnya mas kawin bisa juga menjadi penyebakeladian di antara kampung-
kampung itu. Ini terjadi sekitar tahun 1904 di kamg Wakumoro dan Lakologou.
Ada perkelahian hebat dan dalam suatu pertempuataih korban beberapa orang,
karena seorang laki-laki dari Wakumoro yang mengavgeorang wanita dari

Lakologou, tidak memenuhi mas kawinnya sehinggangrdari Lakologou mau

menangkapnya di Wakumoro, tetapi hal ini ditentaledp penduduk Wakumoro.

Juga sekarang [tahun 1930an] dapat diajukan pemgalarena tidak terbayarnya
sara-sara(mas kawin) pada anggota Syarat Muna yang kinilmaga, akan tetapi
mereka sekarang tidak lagi memiliki kuasa sepeiiti,dadi mereka tidak lagi ditakuti.
Bila dalam pemeriksaan pengaduan semacam ini,a&rrbahwa seseorang memang
beritikad baik untuk memenulsara-sara tetapi tidak (lagi) mampu maka ia bisa
tertolong. Ghoerano meminta bantuan dari orang-orang segolongan deogamg
berutang yang berasal dari kampungnya sendiri sghkitarnya. Bantuan ini diberikan
dan setiap orang turut membantu. Juga sekaranfiaimin 1930an] masih terjadi,
tetapi kini hal ini diurus oleh kepala distrik.

Jadi, dalam hukum adat tidak ada suatu hukuman dalan pengadilan perdata
untuk pembayaran mas kawin.Hal ini penting untuk diketahui, karena akhir-akhi
ini [tahun 1930an] sering terjadi, bahwa ada pengaddan gugatan perdata yang
digjukan pada pemerintahan setempat dan pada Rexmg&ivapraja lbheemsche
Rechtbank oleh karena tidak terbayarnya mas kawin, dengammghonan agar
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perkara ini diadili oleh Pengadilamadat) dalam hukum acara perdatdenurut
adat hal ini tidak mungkin.

Adapunsara-sarayang harus dibayar sekaligus daamiwi, dalam perkawinan antara
golongan yang berbeda, diikuti aturan yang ditemtukintuk golongan laki-laki,
terkecuali pada perkawinamesembalimengikuti peraturan untuk golongan wanita,
sebagaimana telah diuraikan di atas, dan padawiea seorang La Ode daralaka
dengan wanitanaradikadi mana mas kawinnya tidak ditentukan. Dengan kiemi
seorang La Ode yang mau mengawini seorang wamtaka harus membayesara-
sara untuk golongan La Ode, yakni Rp 48. Pada peminasgarang La Ode pada
seorang wanitavalaka ia membayar bukti pertunangan dkantaburi sekaligus.
Harganya jauh lebih rendah daripada peminangan padiang Wa Ode dan hanya
sejumlah Rp 7,50. Pembayaran ini juga disédafiéena Bila ayahnya setuju dengan
peminangan ini, maka ia menerima jumlah tersebilg & tidak setuju maka
keseluruhannya dikembalikan.

Sebagaimana telah diuraikan di atas, mas kawirydikan pada ayah si gadis. Bila ia
sudah tidak ada lagi, maka dibayarkan pada ibuadisg Padanya juga dibayarkan
kafeenadan kantaburi Bila ibunya juga sudah meninggal maka semuaniaydr
pada anggota keluarga di mana si gadis tinggalgéiagkeluarga ini biasanya saudara
laki-laki ayahnya, dan dia dianggap sebagai ayaliayapada perkawinan nanti akan
bertindak sebagai walinya.

Orang yang menerima mas kawin itu tidak boleh nmapginnya sendiri, tetapi uang
itu harus dibagi dengan anggota keluarga si gédimbagian ini dilakukan menurut
kemauannya sendiri; tidak ditentukan berapa yangishaliterima setiap anggota
keluarga. Pembagiannya meluas sampai dengan anighiarga sepupu tiga kali
(lihat bab 13 ‘Keluarga’), bilamana anggota kel@ang tinggal dalam kampung yang
sama. Bila tidak, maka pembagian antara anggotaalgd hanya sampai dengan
sepupu satu kali. Bila tidak tinggal dalam kampwamng sama, mereka dipanggil
untuk pembagian itu. Kadang kala sebagian uanglithelikan kameko(tuak) dan
diadakan pesta kecil, tetapi ini tidak boleh metggl@n uang seluruhnya. Para
anggota keluarga tetap juga harus menerima uang.

Bila sesudah perceraian seorang mau kawin kemimdilikukedua kalinya dalam
perkawinan perbaikan (yaitu sesudah talak ketitm, &ila si wanita tidak diambil
kembali dalam jangka 100 hari sesudah talak per&taa kedua = rujuk posuliki),
makasara-saraharus dibayar ulang, namun pembayaran lainnyartsdq@deenadan
kantaburitidak perlu lagi.

Orang asing, yaitu semua laki-laki yang bukan ordhgna, jadi termasuk orang
Buton, yang mau mengawini seorang wanita Muna, diai sampai sekarang [tahun
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1930an] harus membayar mas kawin yang jauh leligiilagi dari harga yang
ditentukan untuk perkawinan antara orang Muna. Ungpg/a pada perkawinan antara
seorang Wa Ode dan seorang laki-laki asing datarusidibayar 148hoka= Rp 336;
pada perkawinan dengan seorang wawittaka mas kawinnya 7®hoka= Rp 168,
untuk seorang wanitanangkolakimas kawinnya 3%hoka= Rp 84; untuk seorang
wanitamaradikano ghoeranas kawinnya 2Bhoka2 suku= Rp 54 dan untuk seorang
wanita darimaradika poinokontu lakonosdli bhokal suku= Rp 27.

Jumlah ini begitu tinggi, pertama-pertama karemadoya golongan laki-laki itu tidak
diketahui; yang kedua, pada mas kawin diperhitungkianlah redea (lihat bab 15
‘Perceraian’) untuk menghindari tidak diterimanyangganti kerugian ‘rasa malu’,
bila si laki-laki itu beberapa hari sesudah perkeani lalu menghilang dan si wanita
ditinggalkan. Bila golongan laki-laki diketahui, k@abiasanya toh dimintakan jumlah
yang lebih tinggi, pertama untugdeadan kedua karena merupakan suatu kehormatan
bagi si orang asing jika diperbolehkan mengawimirgeg wanita Muna. Jumlah ini
50% lebih tinggi dari padaara-sarauntuk perkawinan dengan laki-laki Muna dari
golongan yang sama dengan si wanita.

Kini ada banyak orang asing yang menetap untukmseiga di Muna dan sudah
dianggap sebagai orang Muna, tetapi biasanya main kgang dimintakan lebih
tinggi, walaupun jumlah ini tidak setinggi yang duTetapi di kota Raha sering terjadi
bahwa tidak diminta mas kawin yang lebih tinggii délai yang ditentukan dalam adat
untuk golongan wanita pada perkawinan dengan &i-tlari golongan sendiri.
Perkawinan dengan orang asing disdlaba dolango(limba = keluar,dolango= di
seberang laut, jadi di luar pulau).

Bila seseorang ingin kawin dengan seorang janda s¢arang wanita cerai, maka
tidak perlu dimintakan izin dari ayahnya. Dalam @l si wanita itu sendiri dapat
mengambil keputusan. Bila ia tinggal bersama ayahmakakafeenadankantaburi
(untuk golongan La Ode) dibayarkan kepada si adh. si wanita tinggal sendiri,
maka pembayaran ini tidak ad&ara-saratetap dibayarkan pada ayahnya.

Kalau tidak ada perkawinan, tetapi hanya hidupameesdengan seorang wanita, maka
kafeenadansara-saratetap harus dibayarkan pada ayahnya. Dengan serdisukti
pertunangan dapaniwi terhapus.

14.5 Akibat pemutusan perjanjian perkawinan

Apabila seorang pria telah melunasi seluruh atapagian mas kawin, namun
kemudian menikahi wanita yang lain, maka uang yelah dibayar dinyatakan hangus

dan ayah si gadis tidak usah mengembalikan apamatghan sang ayah dapat
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menuntut biay&asangilaidari pria ini; nilainya setengah d&asangilaipada kawin
lari. Apabila si pria membatalkan pertunangannyamun tidak menikah dengan
wanita lain, maka tidak ada tuntutan bidgesangilaj tetapi pembayaran yang telah
diserahkan kepada sang ayah calon pengantin wdimy@takan hangus dan tidak
dikembalikan.

Apabila calon pengantin wanita berkata bahwa diaktimau kawin pada waktu akan
dilaksanakan akad nikah (sebenarnya ini adalahssatunya kesempatan bagi dia
untuk menghindari kawin paksa), maka sang ayahmilak wanita wajib membayar
kembali mas kawin yang telah ia terima. Yang lethétmulu terbayar, yaithafeena
tidak dibayar kembali, begitupun dengan ongkmmiwi. Di kalangan La Ode
kantaburitetap dibayar kembali, karena merupakan bagiamues kawin.

Apabila sang ayah dari calon pengantin wanita nien&embali persetujuan
pertamanya, yang berarti pembatalan dari pernikapatrinya, maka segala
pembayaran yang telah diterima harus dikembaliketkecuali biayskafeena(yaitu
biaya bukti pertunangan), yang telah dilunasi dildman para orang tua masing-
masing. Peraturan ini juga berlaku jika calon petigawanita menikah dengan pria
yang lain dalam masa pertunangannya. Dalam kedutersabut biayganiwi tetap
dibayar kembali. Jumlah biayaniwi diperkirakan oleh satu panitia yang terdiri antara
lain dari kepala kampung atau Syarat kampung darasg pejabat agama. Dalam
perkiraan ini nilai kecil seperti 10 dan 20 setediakan.

14.6 Pasangan pernikahan yang diperbolehkan dan yan g dilarang.
Hukuman atas pernikahan yang dilarang dan pasangan yang hidup
bersama. *

Pasangan pernikahan yang diperbolehkan adalah:

1. Orang dari golongan yang sama.

2. Kaum pria dari golongan yang lebih tinggi dengamita dari golongan yang lebih
rendah.

3. Anggota keluarga yang bukan saudara kandungaa®pupu satu kali.

4. Kaum wanitavesembaldengan kaum pria dari golongan ayah wanita tetsebu

Pasangan pernikahan yang dilarang (termasuk pasgagg hidup bersama) adalah:
1. Kaum wanita dari golongan tinggi dengan pria dalongan rendah.
2. Kaummaradika jika si pria berlainan golongan dengan si wanjéali(umpama,
seoranganangkolakidengan seorangaradika poinokontu lakonosau

! Catatan kaki Couvreur: “Isitilah perkawinan yarigatai di sini adalah pernikahan
menurut hukum Islam.”

125



3. Anggota keluarga yang lebih dekat dari sepupu kali atau anak-anak tirafa
we8.
4. Dengan calon istri yang kelima.

Pasangan pernikahan yang diperbolehkan tidak mekaerlpenjelasan, lain halnya
dengan pasangan pernikahan atau pasangan yang b@&gpma yang dilarang.
Penjelasannya sebagai berikut.

1. Kaum wanita dari golongan tinggi dilarang menikdh dengan pria dari
golongan rendah.Sesuai dengan adat, seorang Wa Odeveddakadilarang menikah
dengan seorang pria dari golongaaradika Dahulu kala, dan sebetulnya sampai saat
ini, pasangan pernikahan semacam ini ditolak palzdannya oleh para petugas agama
yang berwewenang. Karena itu, dahulu hingga saasiimanita yang tidak ingin
melepaskan si pria pilihannya itu, menjalankan dasidup bersama. Dahulu kala,
pasangan hidup bersama ini ditindaki dengan hukumain Si pria ditusuk sampai
mati, kemudian tubuhnya dibelah empat bahagian;amath dengan pahanya
dikuburkan, sedangkan kepalanya, tangannya, leygatian kakinya masing-masing
digantung di sepanjang jalan-jalan menuju kota MBiawanita yang bersangkutan
ditanam hidup-hidup sampai batas kepala dan kemutliempari dengan batu sampai
mati.

Masa kini [tahun 1930an], lebih banyak terdapatpgan hidup bersama seperti ini
daripada dahulu kala, karena hukuman mati tidal Higlankan lagi, bahkan tidak
ada hukuman lain yang bisa dijalankan. Sekarangsgorang Wa Ode ataualaka
yang hidup bersama dengan seorang pria dari gatongaadika akan dikucilkan
oleh keluarganya. Biasanya mas kawinpun ditolak algahnya.

Situasi yang kurang bagus ini sudah diakui détina Muna La Ode Ahmad yang
kemudian mengusulkan bahwa pernikahan semacarrismidiizinkan, apabila telah
dilunasi pembayaran mas kawin sebesabfi®ka= Rp 180. Pada umumnya, usulan
ini tidak disetujui, namun ada juga sekali-seka&ijadi pernikahan dengan cara
tersebut.

Dalam buku register pernikahan tahun-tahun belakangi [tahun 1930an] saya
membaca tentang pernikahan antara seorang Wa Qugarderia dari golongan
anangkolaki Mas kawin yang dibayar sebesar Rp 148. Keberaiatama terhadap
pernikahan ini, sekurang-kurangnya dari pihak Lee @anwalaka adalah bahwa
gengsi golongan mereka akan menurun. Dikhawatiggabila pernikahan seperti ini
akan direstui secara resmi, banyak akan terjadhngga lama kelamaan golongan La
Ode dan golongawalakaakan punah, karena anak-anak yang lahir dari kegwan itu
akan ikut golongan ayahnya.
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[Pada zaman dahulu] apabila seorang Wa Ode hidgarina dengan seorang pria dari
golonganwalaka mereka tidak dihukum mati, namun mendapat hukulvzimva
anak-anak yang diperoleh masuk golongataka

Anak-anak yang lahir dari kehidupan bersama seo¥dagOde atawvalaka dengan
seorang pria dari golongan yang lebih rendah, diseh Ode atawalaka wesembali
(we sembalberarti ‘di luar’). Di pulau Muna terdapat banyatangwesembalisuatu
bukti bahwa pasangan hidup bersama yang sebenterigeang itu, saat ini [tahun
1930an] sangat banyak terdapat. Menjadi seoran@Qdeavesembaliboleh dikatakan
sesuatu yang memalukan sehingga banyak La \@smbali menamakan dirinya
hanya dengan sebutan La Ode, walaupun gelar itenaefiya tidak berhak mereka
pakai. Pada pemilihan seorang kepala, harus didgebaik-baik apakah calon itu
seorang La Ode betul atau seorang La Weksembali

2. Kaum maradika dilarang menikah jika si pria berlainan golongan cengan si
wanita. Seorang wanita dari golongamaradikayang lebih tinggi dengan sendirinya
dilarang menikah dengan seorang pria dari golongamg lebih rendah. Yang
dimaksud di sini justru pernikahan antara kaum gaga golongan lebih tinggi dengan
kaum wanita yang lebih rendah. Sejak dahulu pehaikasemacam ini dilarang oleh
Syarat Muna, sehingga sampai sekarang [tahun 1P®eanikahan seperti ini sering
tidak diizinkan oleh orang tua. Pernikahan ini ditegy oleh Syarat Muna, karena
dikhawatirkan bahwa golongammaradika poinokontu lakonosawakan punah.
Alasannya, apabila seorang wanitaradika poinokontu lakonosamenikah dengan
seorang prianaradikayang lebih tinggi golongannya, maka anak-anak ydipgroleh
akan mengikut golongan ayahnya.

Apabila seorang prianaradikaingin menikah dengan seorang wamtaradika jadi
umpama seorangnangkolakidengan wanitgpoinokontu lakonosgumaka terdapat
tiga cara yang dapat dipilih.

1. Melarikan diri bersama wanita tersebut dan tithgig hutan atau di luar daerah.

2. Menghamili wanita tersebut.

3. Bertindak terhadap wanita tersebut dengan @aseridiri, sehingga diduga oleh
orang tua wanita bahwa ada hubungan akrab antaskaneerdua.

Dalam hal cara yang pertama, sudah tentu tidak aklanpernikahan secara resmi,
kecuali apabila mereka kembali ke kampung. Dalahy&ag kedua dan yang ketiga,
maka diusahakan pernikahan secepat mungkin. Narseimelum pernikahan ini
dilaksanakan, maka si pria harus membayar dahutukaain sebesar ldhoka= Rp
26,40. Mas kawin ini harus dilunasi pakiao ataumino di kampung tempat tinggal
pengantin wanita. Dari jumlah tersebut Rp 2,10 rdiskan kepada sang ayah
pengantin wanita, sedangkan sisanya dibagikanr@epetukghoeranobersamaino
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atauming dan separuh lainnya dibagi antara Syarat kamppegbat pernikahan,
pejabat agama di kampung dan tokoh-tokoh kampung.

Peraturan ini juga terdapat di daerah tigaratg namun dibharataLohia pembagian
mas kawin itu lain juga. Di situ sang ayah meneriRpa6 dan sisanya dibagi separuh
untuk kino yang memperoleh Rp 10,20 sedangkan separuh laiongiek Syarat
kampung.

Sejak kedatangan pemerintahan Belanda di pulau vhasakawin 1bhokaitu tidak
dituntut lagi, karena dikhawatirkan hal ini tidaklsetujui. Sejalan dengan ini, maka
tidak lagi terdapat pernikahan antara golongmradikayang berbeda, tetapi hanya
terjadilah cara hidup bersama. Anak-anak yang Iddir pasangan hidup bersama ini,
sekarang ini [tahun 1930an] mengikuti golongan yayryaitupoinokontu lakonosau
sedangkan dahulu, apabila terbayar mas kawirbHdka itu, maka anak-anak ini
memperoleh golongan ayahnya.

Pada zaman dahulu, apabila seorang waaitangkolaki hidup bersama dengan
seorang pria dari golongan yang lebih rendah, nsik@ia ini dikenakan denda 70
bhoka= Rp 168. Apabila seorang wanita dari golongaaradikano ghoerahidup
bersama dengan seorang pria dari golongan yany keidah, maka si pria itu
dikenakan denda 26hoka= Rp 60. Kedua denda tersebut dibayarkan kepadeaSy
Muna.

3. Anggota keluarga yang lebih dekat dari sepupu s$a kali atau anak-anak tiri
dilarang menikah. Hidup bersama semacam ini dahulu kala dikenak&nrhan mati
bagi kedua belah pihak. Sekarang ini [tahun 1930zafanya Syarat kampung
mengajukan laporan serta tuntutan kepada Pengadifamapraja lhheemsche
Rechtbank karena pasangan yang bersangkutan ‘merusakkamdakan negeri'.
Mereka kemudian mendapat hukuman dibuang ke lieabaintuk beberapa waktu.

Dari sumber-sumber informasi saya, dikatakan bahimgga saat ini masih agak
sering terdapat kaum pria yang hidup bersama desg@iang wanita janda (cerai atau
mati), dan juga sekaligus hidup bersama dengarsggudiis dari pernikahan pertama
isterinya yang telah dewasa; dengan kata lain &énaka (ana weg Dalam hal ini
juga berlaku dahulu kala hukuman mati, baik bagir maupun bagi anak tirinya.
Cara melaksanakan hukuman mati ini sama sebagainedata diuraikan tentang
hukuman mati atas hidup bersama seorang Wa Odevalalsa dengan seorang pria
dari golongammaradika

Sekarang ini [tahun 1930an], apabila ada pengatkrdang hidup bersama semacam
ini (biasanya pengaduan ini diajukan oleh Syaratnfiang kepada Pengadilan
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Swapraja), maka baik pria maupun wanita yang bgksaan memperoleh hukuman
dibuang ke luar daerah untuk beberapa waktu.

4. Pernikahan dengan calon istri yang kelima dilarag. Setiap pria boleh beristeri
sebanyak kemauannya, namun secara resmi ia hamir&kain menikah dengan empat
orang wanita sekaligus. Menikah dengan seorangtavgang kelima dilarang. Tetapi
bisa terjadi bahwa ada seorang pria yang menikdbkukelima kalinya di suatu
kampung, karena petugas pernikahan tidak tahu bahpréa ini sudah beristeri empat
orang. Apabila ini kemudian ketahuan, maka perrdkapang kelima ini dibatalkan
oleh Syarat Muna bersama para pejabat agama yawgwenang, walaupun telah ada
anak-anak yang lahir dari pernikahan itu.

Pada zaman dahulu para budak tidak pernah menikadpad resmi; dengan kata lain
mereka hanya hidup bersama. Sekarang pun [tahua@PBal ini masih saja berlaku
pada keturunan budak. Hanya pada saatnya merekkaihé&idup bersamé&afeena
dan mas kawin harus dibayar lunas, seperti telataittan di atas. Ada kampung atau
bagian kampung di Muna di mana para budak diizirtkaggal dahulu, dan sampai
sekarang [tahun 1930an] merupakan tempat tinggalirkean mereka, seperti
Wampodi dan Lakadea-dea. Dengan demikian ada kagngiuiuna di mana hampir
tidak ada orang yang menikah secara resmi.

Pernah mantalakina agamamengeluarkan perintah kepada para pejabat agamf unt
melaksanakan pernikahan bagi keturunan budak juraun golongan budak sendiri
tidak menyetujuinya, mengingat, pertama, ini bukanurut adat dahulu dan hingga
saat ini tidak pernah diatur oleh Syarat Muna. Ykedua, mereka berkeberatan atas
tingginya biayahino kawisebesar Rp 1,90 yang harus dibayar kepada pe)idadi.
(Bacalah 14.10 tentang pembayaran pada pernikahan).

14.7 Menentukan hari pernikahan

Cara menentukan hari yang baik untuk melaksanakead gernikahan, telah
dijelaskan kepada saya olefintarano bhitaradi Lahontohe sebaggiande kotikadi
kampungnya dan olepande kotikaLa Maranta di Lohia. Waktu ditanyakan lebih
lanjut di tempat lain, ternyata ilmu ini digunakbampir di semua kampung di pulau
Muna.

Untuk menghitung hari terbaik guna melaksanakand gh@rnikahan, maka harus
diketahui dahulu hari pertama pada bulan muda. Pedaini, mulailah dihitung

dengan angka 1 dan sebagai alat hitung dipakaataserta jari-jari. Hitungan dimulai
dari telapak tangan dengan angka 1 dan seteruselgduinjari-jari tangan, entah mulai
dari jari jempol atau dari jari kelingking. Apabitimulai dari jempol, maka jempol
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adalah angka 2, jari telunjuk 3 dan seterusnya.t@kpak tangan adalah hari pertama
dari bulan muda, jempol hari kedua, jari telunjakilketiga, jari tengah hari keempat.
Hari keempat dan hari pertama bulan muda adalakhbhdrbaik untuk melaksanakan
akad pernikahan. Bila hitungan ini diteruskan makagka 7 akan jatuh lagi pada
telapak tangan; ini juga merupakan hari yang b8#cara ringkas dapat dikatakan
bahwa semua hari yang kena hitungan pada telapgkradan jari tengah, adalah hari-
hari baik untuk melaksanakan akad pernikahan. dadi;hari itu adalah hari ke-1, 4,
7, 10, 13, 16, 19, 22, 25 dan 28 sesudah harirpartaulan muda.

Perlu diketahui bahwa ada perhitungan khusus di siwal hari baik yang mau

ditentukan tidak seperti biasanya, yaitu jam 6 soegapi jam 1 siang pada hari
sebelumnya. Dengan demikian jika hari baik adalah yang keempat pada bulan
muda, maka hari ini mulai pada hari yang ketiga jasiang dan berlangsung sampai
hari keempat jam 1 siang. Dalam waktu 24 jam iniédad pernikahan itu harus

dilaksanakan.

Di samping ini ada pula hari-hari naas setiap hutaalahan bulan-bulan yang tidak
baik untuk melaksanakan suatu pernikahan. Harifeas tersebut adalah :

pada bulan Muharram
pada bulan Safar

pada bulan Rabiulawal
pada bulan Rabiulakhir
pada bulan Jumadilawal
pada bulan Jumadilakhir
pada bulan Rajab

pada bulan Sa’ban
pada bulan Ramadhan
pada bulan Syawal
pada bulan Zulkaidah
pada bulan Zulkahaji

setiap hari Minggu
setiap hari Rabu
setiap hari Jumat
setiap hari Selasa
setiap hari Kamis
setiap hari Sabtu
setiap hari Jumat
setiap hari Kamis
setiap hari Selasa
setiap hari Sabtu
setiap hari Senin
setiap hari Rabu

Hari-hari tersebut di atas adalah hari naas. Apahbélaksanaan pernikahan diadakan
pada hari-hari ini, maka sudah pasti perkawinaakan membawa musibah.

Bulan-bulan yang kurang baik adalah: Muharram, IS&ajab, dan Zulkaidah. Tetapi
di Lohia bulan Safar dan Zulkaidah tetap dianggaik.lBulan Ramadhan, yaitu bulan
puasa, sebenarnya juga bulan baik. Namun, parauletelah melarang dilaksanakan
pernikahan dalam bulan itu. Kemudian dalam bulabilRawal dan Jumadilakhir

harus pula diperhitungkan posisi bulan di langipaBila dalam bulan Rabiulawal

bulan berada di bagian barat pada saat matahbgn@m maka ini bukan saat yang
baik. Apabila bulan berada pada posisi yang lagkarpernikahan dapat dilaksanakan.
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Apabila dalam bulan Jumadilakhir bulan terbit dgiea barat, maka itu adalah waktu
yang baik, posisi yang lain tidak baik.

Dalam bulan Syawal, satu-satunya waktu pernikateg baik adalah pada malam
Lebaran (yaitu akhir malam puasa), tetapi sebelakaipn pesta hari itu ditanggalkan.
Di Lohia tidak demikian, karena semua hari padabByawal itu baik, asal posisi
bulan diperhitungkan pula dan tidak dilaksanakamigehan pada hari Sabtu.

Jadi, seandainya ada seorang yang hendak menikaim déalan Rabiulawal dan ia
menghadap padpande kotika umpama pada hari ke-8 sesudah hari pertama bulan
muda, maka spande kotikaakan menghitung hari mana hari yang baik. Hasilnya
adalah hari ke-10. Harus pula diperhatikan apaleahke-10 ini tidak jatuh pada hari
Jumat. Apabila hari ke-10 jatuh pada hari Jumatkamdihitung hari baik yang
berikutnya yaitu hari ke-13 dalam bulan muda. Keramnidliselidiki posisi bulan pada
waktu matahari terbenam. Apabila bulan berada giidbabarat, maka dicarilah hari di
mana bulan tidak berada lagi di bagian barat, besau ditentukan hari yang baik.

Terlihat di sini bahwa untuk menentukan hari yaagk bagi pernikahan, diperlukan
waktu dan perhitungan yang tepat. Tidak semua omsrrguasai cara perhitungan ini,
malahan di banyak kampung tidak ada orang yangtdapaentukan hari baik untuk
pernikahan, sehingga harus diminta pertolormmmrde kotikadari kampung lain.

Dari daftar nama informan saya yang disebut padal d#wku ini, tidak ada yang
mengetahui tentang hal ini, walaupun di antara kseterdapat orang-orang yang
terkemuka di Muna. Jelaslah bahwa seorpagde kotikaadalah orang yang sangat
penting di kampung, apalagi kalau ia menguasai jllga yang diperlukan dalam
usaha bertanMintarano bhitaradi Lahontohe menguasai semua ilmu itu dan karena
itu ia disegani dan dihormati, melebihi gengsingbagyaimintarano bhitara

14.8 Acara pernikahan

Acara pernikahan dapat dilaksanakan di rumah otaagmempelai wanita atau di
rumah orang tua mempelai lelaki atau di rumah sepkeluarga dari kedua belah
pihak. Yang sering terpilih adalah rumah yang pplinesar atau rumah yang
halamannya luas, agar dapat menambah bangunamgun@enpung para undangan.

Syarat kampung diberitahukan akan maksud orang mmenikah, kemudian Syarat
kampung memberitahukannya kepada pejabat nikah gadgh ditunjuk untuk itu.
Empat hari (dahulu kala empat puluh empat hari)elseb hari pelaksanaan
pernikahan, mempelai laki-laki diantar ke rumah angennya. Apabila acara
pernikahan diadakan di rumah orang tua mempelaildik maka calon mempelai
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wanita diantar ke rumah tersebut. Dalam hal acarailahan dilaksanakan di rumah
orang lain, maka kedua calon mempelai diantar kep#: tersebut empat hari
sebelumnya. Mengantar calon mempelai ini ke rumeainikahan dilakukan oleh
seluruh keluarga, teman dan kenalan dari keduah bhglzak, sehingga merupakan
iring-iringan yang panjang dan meriah.

Jika mempelai wanita diantar ke rumah yang lainritaka setiap orang yang bertemu
dengan iring-iringan ini dapat meminta uang darirgke yang turut dalam iring-
iringan tersebut. Ada anggota keluarga yang iklardaarisan calon mempelai wanita
itu yang telah menyediakan uang. Jumlah uang yabggdbagi itu bervariasi di
antara Rp 0,20 dan Rp 2,50; tergantung apakahya&ngjnta itu orang asing, keluarga
jauh atau keluarga dekat. Pemberian uang ini dikamkaghonto Kaghontohanya
diberi apabila yang diantar adalah mempelai wamitabila mempelai pria diantar ke
rumah mempelai wanita, hal ini tidak dilakukan.

Kemudian kedua calon mempelai menetap di rumah gamnga selama empat hari.
Selama periode ini ada peraturan-peraturan yangatafetat sehingga juga pada
malam hari mereka berdua tidak bisa saling berte®ang calon mempelai pria
mendiami bagian depan rumah tersebut, sedangkan tsdtinya bahagian belakang.
Pada malam hari calon mempelai wanita tidur diwskaimar yang tertutup bersama
wanita-wanita atau gadis-gadis lain yang dipanggilsus untuk itu, kalau tidak ada
perempuan dalam rumabh itu.

Selama empat hari ini kedua mempelai dilarang kelwsnah, apalagi keluar
pekarangan rumah. Maksud larangan ini untuk memighirmereka kena kecelakaan.
Dalam jangka waktu empat hari ini, biasanya diadakastakaria untuk calon
mempelai wanita (lihatlah bab 19 tentang pestagkgh), seraya ada pembacaan doa
untuk kebahagiaan kedua calon mempelai.

Acara pernikahan biasanya dilaksanakan pada watanm Pada suatu malam yang
sudah ditentukan, seluruh keluarga, teman-temankedaalan berkumpul di rumah

tempat pelaksanaan acara pernikahan. Sampai Sasitgben, calon mempelai pria

menetap di bagian depan rumah atau di luar dekaahiusedangkan calon mempelai
wanita berdiam di suatu ruangan yang tersendiri.

Pada saat-saat terakhir sebelum pernikahan, caompeiai wanita diberikan pakaian
kawin untuk wanita, yaitu sarung kedua, sedanglayala perhiasan yang dia pakai
sebagai gadis, dilepaskan. Bila saat acara pefaikah tibhmaka calon mempelai

! Catatan penerjemah. Teks asli pada halaman 9&grbls het oogenblik der
huwelijksvoltrekking genomen”, yang berarti ‘Bilaat pernikahan telah diambil’, tetapi ini
saya anggap salah ketik. Maksudnya “gekomen”, yatitelah tiba’.

132



wanita diantar ke ruangan tengah oleh beberapatava®égitu pula halnya dengan
calon mempelai pria yang diantar ke tempat yangasaleh beberapa anggota keluarga
laki-laki. Di tempat ini kedua calon mempelai dudb&rdampingan dan di depan
mereka duduk pejabat nikah, sedangkan di belakahgn cmempelai pria duduk
seorang pria, di belakang calon mempelai wanitdukiseorang wanita dengan kedua
saksi duduk di samping masing-masing mempelai. Keshksi itu biasanya adalah
paramodhikampung, namun bila ada seorang saja, maka sepaggianti bertindak
Syarat kampungbhontono liwuataukamokuld.

Biasanya ayahnya bertindak sebagai wali dari pimakita, dan apabila ia tidak ada
lagi maka sang kakek menggantinya. Apabila kakgh fidak ada lagi, maka dicarilah
seorang paman atau anggota keluarga lainnya deak giyahnya sampai sepupu dua
kali. Pada acara akad nikah, para hadirin dudukgeldimgi kedua mempelai, kedua
saksi serta pejabat nikah. Kemudian pejabat nikehgambil sehelai kain, misalnya
sapu tangan; ujung-ujungnya dipegang oleh dia seddn kedua mempelai dengan
cara dijepit antara jari jempol dan jari telunjukng berdiri tegak. Pejabat nikah
kemudian mengucapkan beberapa kata yang berhubutegegan acara tobatoba
dalam bahasa Muna = tobétwcapan tersebut diulangi kata demi kata oleh méanpe
pria. Setelah itu pejabat nikah memegang tangamrkanempelai pria sedemikian
rupa, sehingga jari-jari jempol mereka saling bartedengan tegak. Sementara itu,
kain tadi telah dilepaskan oleh mereka bertigaali¥jnikah melanjutkan dengan doa
pribadi yang singkat dan setelah selesai, tibaidbtekan jari jempol tangan kanan
mempelai pria sehingga tangannya goyang sedikita Baat itulah si mempelai laki-
laki harus berkatatarimakomoyang berarti: ‘saya sudah menerimar?uBiasanya
ucapan mempelai pria sedikit terlambat, sehinggabpé nikah harus mengulangi lagi
doa singkat itu; ada kalanya semuanya harus diusamgpai tiga atau empat kali.

Apabila akhirnya beres juga, maka mempelai pripihdah duduk bersila di hadapan
mempelai wanita, dengan lututnya sekangkang mundWampelai wanita merapat
pada dia, sehingga lututnya terletak antara kedika pnempelai pria yang duduk
bersila (para wanita tidak bersila, tetapi duduksinegpuh dengan kaki bagian bawah
terlipat di bawah tubuh mereka). Pada saat ini saegpelai pria memegang tangan
kanan mempelai wanita, seperti pejabat nikah mengedangan kanannya tadi.
Mempelai pria kemudian harus mengatakan enam jgaijiu bahwa istrinya berhak
minta cerai,

1. apabila pada suatu perselisihan ia ucapkarh'lesik kita cerai’;

! Catatan kaki Couvreur: “Lihatlah ‘Karangan terkumhfi’ (Verspreide Geschriften
I1) oleh Snouck Hurgronje, halaman 182.” Tambaharegemah: tidak jelas kutipan mana
yang dimaksud di sini; pada halaman tersebut sdg& mendapat informasi mengenai acara
tobat.

2 Catatan penerjemah. Teks asli “Terima = ik neetraan”.
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. apabila ia memukul istrinya di luar rumah;

. apabila ia memotong rambut istrinya;

. apabila ia merusak alat tenunnya;

. apabila ia mengakibatkan luka darah (betapdieu
. apabila ia telanjangi istrinya di luar rumabh.

O, WN

Setelah ini, mempelai pria mengatakiimo kawimu rua bhoka riali kupa dinardan
kemudian ia menekan jari jempolnya pada jempolnigdr sambil menggoyangkan
sedikit tangannya. Sebagai jawaban, mempelai wéitas sampaikaatarimaemo
yang berarti ‘saya sudah menerimanyHiino kawimu= mas kawinmt rua bhoka=
duabhoka= Rp 4,80riali = real, namun di sini berarti harga atau nikaipa= uang;
dinara= dinar = logam emas). Dari saat ini mereka djapgsebagai suami istri.

Selama acara pernikahan, mempelai wanita selalukdoménatap ke bawah. Sesudah
ini suasana kembali normal dengan percakapan untediia mempelai itu ikut
bercakap-cakap, juga satu dengan yang lain. Kemuwuatia acara makan dan minum,
di mana nasi diletakkan pada sebuah piring temlyagg besar, yang berdiri di atas
kaki yang terbuat dari tembaga pula (jagung, makapekok di Muna, tidak
dihidangkan). Piring itu dinamakaala.

Pejabat nikah selalu berdoa sebelum acara makanerara ini ranjang mempelai
dipersiapkan. Setelah acara makan selesai, satahdaa anggota keluarga tertua
mengumumkan bahwa kedua mempelai pergi beristirkbatudian mereka pergi ke
tempat tidur tersebut dengan disaksikan oleh sdmad&in. Setelah itu para hadirin
pulang dan pesta pernikahan telah selesai.

Beberapa hari setelah pernikahan, si suami mengrekkpada istrinya sebilah pisau
dan sebuah cermin atau kadang-kadang kedua-dudmslesudnya adalah supaya
istrinya memakainya untuk berdandan bagi suamigga tetap cantik. Pisau tersebut
dipakai untuk mencukur alisnya dan bulu yang teatlatp muka si istri, sedangkan
kaca cermin untuk melihat dirinya.

Selama beberapa waktu pasangan muda ini berdiam nawah orang tua wanita
untuk kemudian berpindah ke rumah ayah si suatké, fhereka belum memiliki

rumah sendiri. Apabila ayah si suami sudah tiadg lmaka mereka berdiam pada
rumah seorang sanak saudara dari pihak si suanistrSselalu berdiam di rumah

tempat tinggal suaminya.

! Catatan penerjemah. Teks asli: “tarimaemo.”
Z Catatan penerjemah. Teks asli: “ihimo = isi, kawén¥ kau poenja kawin.”
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Acara pernikahan secara kelompok juga terjadi, malmnya pada golongan kaum
maradikano ghoera(kaum paparg dan pada golongamaradika poinokontu
lakonosau Apabila ada rencana suatu pernikahan kelompokaral ini disampaikan
pada Syarat kampung yang selanjutnya menunggu dengaghubungi pejabat nikah,
sampai ada beberapa pasangan yang mau menikah.

Alasannya dia berbuat demikian, sebenarnya hanpayaudia dapat menerima
sekaligus bagiannya yang lebih besar dari pembayi&itao kawi Sering terjadi,
bahwa apabila kepadanya disampaikan rencana pleanil@ari suatu pasangan, maka
Syarat kampung ini menghubungi dan menghimbau qrarag tua dari pasangan calon
pengantin lainnya untuk sekaligus menikahkan pasapgsangan tersebut dengan
secepatnya. Malah tanggal acara pernikahan yangusli(kan bertepatan dengan
tanggal pernikahan pasangan yang bermohon periamaikahan secara berkelompok
ini, yang biasanya terdiri sekurang-kurangnya &tgs pasangan, dilakukan di rumah
kino ataumino. Setelah acara pernikahan tersebut, masing-masisgngan kembali
ke rumahnya untuk melanjutkan pestanya.

Pada waktu pernikahan atau kadang-kadang bebeeap&dmudian, para keluarga,
teman-teman serta kenalan memberikan hadiah-hallegglada pasangan baru.
Biasanya, hadiah dari pihak keluarga adalah dakamulk uang tunai, kadang-kadang
berupa seekor kuda atau lembaran-lembaran kaira Paiam hari pernikahan para
hadirin memberikan uang kepada pengantin. Jumiiedi adalahsetali= Rp 0,30
dan yang terbesaebhoka= Rp 2,40. Peraturan yang berlaku adalah bahwaimad
yang pangkatnya paling tinggi memberi jumlah yaagbésar; yang tingkatnya di
bawahnya memberi separuh dari jumlah yang terbigsarTidak seorangpun dari
hadirin boleh memberikan lebih dari separuh yangemkan oleh orang yang
pangkatnya paling tinggi; memberikan kurang dau ientu boleh. Jadi, kalau
umpamanya seoranghoeranoatau kepala distrik adalah pejabat tertinggi daemn
hadirin dan ia akan memberi uang Rp 2,40 maka juryéang diberikan seorargno
ataumino tidak boleh melebihi Rp 1,20 dan jumlah uang dadrangbohontono liwu
atau seorangamokulatidak boleh melebihi Rp 0,60.

Peraturan ini tidak berlaku bagi para bujangan yhadir, sehingga mereka dapat
memberi sesuai dengan keinginan mereka sendiri, hateh lebih besar dari
pemberian pejabat tertinggi. Hadiah ini disekaghoro dan sebenarnya tujuannya
untuk meringankan beban mempelai pria dalam mengsngesta pernikahannya.

14.9 Para pejabat pernikahan

Beberapa pejabat agama tertentu ditunjuk sebagmbaiepernikahan. Di luar ketiga
bharataada empat belas pejabat, ydikina agamaimam kota Muna, empat orang
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